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GRAMMAIRE

FLAMANDE.

DE LA. PRONONCIATION.

Du Nombre et de la Division des Lettres:

Jja Grammaire est l'ait de parler et d'ecrire purement et

correctement; elle se divise en sept parties principales, qui

sont: la Pmr\onciation , YOriographe, VEtymologie , les

Déclinaisons des Noms, les Conjugaisons des Verbes , les

autres parties de l'Oraison et la Syntaxe.

La bonne prononciation est necessah-e pour apprendre

parfaitement une langue étrangère; c'est à quoi un Français

doit principalement s'appliquer; et cela avec d'autant plus de

soin que la prononciation flamande lui est très-difficile, parce

qu'elle est tout-à-fait differente de la prononciation française.

Les Flamands se servent de vingt-six lettres; les voici et

leur prononciation :

A, b, c, d, c, f, g, h, i, j, k, 1, m,

Л, be, ce, de, e, ef, ghe, ha, i, jhe , ka, el, em ,

n, o, p, q, r, s, t, u, v, vv, x, y, z.

en, o, pe, ku, er, es, te, u, ve, we, ix, y, zet.

Quoique nous disions vingt-six lettres, la langue flamande

en elle-même n'en a besoin que de vingt-quatre. On ne se
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a CE LA PRONONCIATION.

sert plus du 9 ni de l'as dans les mots flamands : qu se rem

place par kw; au lieu de quaed , queèlen , on écrit kwaed ,

kweélen; x se remplace par ks , ou, s'il y a un k devant x я

par í seulement : dagelykx , blixem , on écrit dagelyks ,

bUksem. On ne conserve ces deux lettres que dans les mots

qui dérivent d'une langue étrangère , comme qualiteyt , en

bon flamand hoedaenigheyd ; quantiteyt , veélheyd ou mé—

nigte , dont la langue flamande n'a pas besoin , et dont il vau

drait beaucoup mieux se passer tout-à-fait.

Les lettres se divisent en voyelles et en consonnes.

Il y a six voyelles, a, e^ i, o, ti¡ y. On les appelle

voyelles , parce qu'elles forment un son d'elles-mêmes , sans

l'aide d'aucune autre lettre.

Les autres sont appelées consonnes, parce qu'on ne peut les

prononcer qu'elles ne soient jonites à une voyelle.

Plusieurs voyelles jointes ensemble, forment les diphton

gues et les triphtongues.

Lés diphtongues sont ae, ai i au, ee, ei, eu, ey, ie, oe ¿

00 , ou, ne , uy.

Les triphtongues sont : aey, eeu , ieu , oey, ooy.

De la Prononciation des Voyelles.

"L'A se prononce en flamand comme en français ; comme

dam, digue; lam, agneau.

L'E a deux prononciations , l'une brève et l'autre longue :

l'un et l'autre e se prononcent presque comme l'e français;

par ex. gèvel, frontispice; hémel, ciel; eW, âne; knével,

moustache: lepel, cuiller; klépel, battant d'une cloehe; ké-

teli chaudron;, véter, lacet; zetel, siège ; regen, pluie; qui

ont le premier long et le second bref. Ceux-ci, au contraire,

ontlepremierebiefetle second long: bevél, commandement;

gezél, camarade; geméld , mentionné; belél, gêne; gebéd,

prière; gehrck, défaut; gczél, mis; kapél, chapelle; ik be

ken, j'avoue.
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L'/se prononce comme en français dans les mots /m, ¿7,-

ni : kind, enfant; bemind, aimé.

L'O est des deux sortes : le premier est clair comme l'a

français dans tous les mots où l'o seiil fait syllabe , ou est la

dernière lettre d'une syllabe, comme oven, four; open, ou-•

vert; over, par-dessus; zomer, l'été.

be second a un son moins clair, et approche de l'o français

dans tous les mots où l'o n'est pas la dernière lettre d'une

syllabe, comme bok , bouc; bol, enflé; bolster ,■ gousse;

borst, poitrine; borstel, brosse; bosch, bois; bot, plie.

VU se prononce comme en français.

L'Y se prononce à-peu-près comme ei en français.

De la Prononciation des Consonnes.

Le В se prononce comme en français.'

Le С est inutile en flamand , lorsqu'il se prononce comme

k ou comme î; et l'on se sert ordinairement de ces deux

lettres au lieu du c. Toutefois on retient le c dans les mots

qui se prononcent comme s, lorsqu'ils -viennent du latin ou

du français, comme dans ces mots : cédel, cédule; céderi

cèdre; cément, ciment; céremonie, cérémonie; c'Uroen, ci

tron; civet, civette; cyfer, chiffre; cyns, cens; cieraed,

ornement.

On ne met plus le c devant k , comme étant inutile.

En plusieurs mots le c se met avec A, et alors il se pro

nonce comme g, ou à-peu-près, comme lichaem, corps; noch;

ni; licht , lumière; doch j mais""; acht, huit; recht, droit;

locht, air; mensch, homme; aerdsch, terrestre; wéreldschj

mondain ; engelsch , anglais ; schael, balance ; schade, dom

mage; schuyt, bateau; eygenschap , propriété; gramschapi

colère.

On écrit nog, encore; ligt, léger; dog , dogue; avec g,

pour distinguer ces mots de noch, ni; licht, lumière; doch,

mais. etc.
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Le D et VF se prononcent comme en français.

Le G se prononce toujours comme le g devant a , о , и J

pu français.

L'if se prononce toujours comme dans les mots français

isuivans, où l'A s'aspire : hant , hardi, haine, heros, etc.

Le /consonne ne se prononce pas comme eu français, mais

plutôt approchant de l'i voyelle, commeja , oui; jaer, an

née; Jong, jeune.

On doit s'accoutumer à bien prononcer le je flamand

comme dans ces diminutifs : kindje , petit enfant ; boomtje ,

arbrisseau ; handje , petite main ; hondje , petit chien ;

zoóntje , petit fils ; hoórníje , petite corne ; oortje , petite

oreille; hooltje, petit chou ; sterretje , petite étoile; lépellje,

petite cuiller.

Il n'y a rien à dire sur les lettres К , L , M , N, P, R;

qui se prononcent comme en français.

Le ph se prononce comme f, c'est pourquoi quelques-uns

écrivent j au lieu de ph : profeét , prophète; 'olifant , élé

phant ; au lieu de propheét et oliphant.

, L'iS est fort différente du 2 y ce qu'il faut bien observer,

d'autant plus que plusieurs Flamands même les confondent.

L'5 se prononce comme dans ces mots français -^raison , tra

hison ; par ex. sabel, sabre; salaed , salade; sap, suc;

satyn , satin; saus, sauce; sereet , serviette; sircóp, sirop,

¿oórt , sorte; soldaet, soldat; suyker, sucre.

Le T se prononce comme en fiançais. Ti se prononce

comme en français : oralie , discours oratoire; predicatie ?

prédication ; prononcez otarie , prédikacie.

Le V se prononce comme en français : comme veél , beau

coup; vol, plein; vader, père; leéçen , vivre; sterven ,

mourir, etc.

Le W au commencement d'une syllabe se prononce à-

j>eu-près comme ou en français, par ex. wat, quoi; pro

noncez dans une syllabe ouat. A la fin d'une syllabe cette

lettre ne se prononce pas.

Le Z se prononce comme en français, zèle, zéro.

Prononcez donc de même zaed , semence ; zalm , saumon ;

sand, sable; zee, mer; zeep , savon; zégen , bénédiction j

ziek , malade ; zin , sens j zien , voir.
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De la Prononciation des Diphtongues et des

Triphtongues.

On prononce ae comme un a long , par ex. aerlig, gentil ;

waer, vrai; paer, paire.

Au se prononce comme ao presque fondus ensemble :

klauvo, griffe; grauw, gris. Cette prononciation s'apprendra

mieux par l'oreille.

Aey se prononce presque comme a-i, excepté qu'on fait

eonner l'a long, comme Jraey, beau.

Les deux ee se prononcent et s'écrivent de trois manières

différentes : ee, heer, seigneur; steen, pierre , qu'on pro

nonce presque comme ie dans les mots français bien , mien'

eé , leég , vide ; zeéf, tamis ; le son de ces deux eè approcle

de celui de l'e aigu français: ce, veérdig, prêt; vveêrde,

valeur, dont la prononciation est celle de ai dans les mots

français clair, affaire.

Eu sonne comme dans les mots français deux , feurceuxf

par ex. beul , bourreau; beurs; bourse; heusch, civil.

Ey se prononce moins rudement que l'y simple.

Eeu a une prononciation particulière à la langue flamande;

il faut s'y accoutumer par l'usage et par l'oreille ; exemples :

ceuw, siècle ; lecuw, lion; hebreeuw, hébreu; schreeuw, cri;

sneeuw, neige ; zeeuw, zélandais.

le se prononce comme i, lorsque ces deux lettres sont les

dernières de la syllabe, comme wie, qui; knie , genou; hie

den, offrir; mais si elles sont suivies d'une consonne qui fait

partie de la même syllabe, on fait sonner Гг long et moins

clair , comme lied , chanson ; verdriet , ennui ; stier, taureau.

Ieu , se prononce autrement qu'en français ; l'oreille seule

peut l'apprendre. Cette triphtongue se trouve en nieuw, neuf,

.nouveau.

Оо se prononce et s'écrit de deux manières : oo, loop,

course; koop, achat, dont la prononciation, est a-peu-près
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celle de oi en français : et oб , qu'on prononce presque comme

l'o long, doór, par; voór, pour.

Oe sonne comme ou en français : zoet, doux; goed , bon ;

yoet, pied.

Ou se prononce â-peu-près comme au en français : gond ,

or ; I/out , bois; il-oi// , froid; zout, sel.

Oí/ a sa prononciation particulière, comme tnoeyte, peine ;

Ыoeyёn , fleurir.

Ooy se prononce un peu plus ouvertement que oey ;

l'oreille délicate seule eu peut saisir la difl'érence : mooy,

beau ; kooy, cage.

Ue se prononce comme и long : uer, heure ; muer, mu

raille ; huer, loyer.

Uy a une prononciation qu'on ne peut apprendre que par

J'orne : huys , maison; kruys, croix; tuyn, jardin.

REMARQUES SUR LA PRONONCIATION.

La prononciation depend plus de l'usage que des règles ;

néanmoins, comme l'on en peut donner quelques-unes, il ue

serait pas raisonnable de les omettre : voici donc quelques

remarques sur ce sujet.

Les prépositions inséparables be, ge, ver, sont toujours

brèves. On verra dans la suite ce que c'est que ces prépositions ,

de même que les séparables : dans la langue française on n'a

aucune idée de ces dernières.

Généralement il n'y a point de mots qui n'aient une syllabe

longue.

Il n'y a point de dissyllabes , c'est-à-dire , de mots de deux

syllabes , qui aient les deux syllabes longues.

Plusieurs mots de deux syllabes ont la première lon

gue , comme urfe/, noblesse; adem , haleine; béher, go

belet; bêter, mieux; bodem , fond; dadel , datte; diie—

den , actions ; duyzend , mille ; ézel , âne ; ènkel , sim

ple ; fakkel , flambeau'; geessel , fléau; gével, façade j

fragel, grêle j hérnel , ciel; hondera , centj iemand f
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quelqu'un; jaeger, chasseur ; kamer, chambre; knével ,

moustache; léger, armée; maetig , sobre: mantel, man-?

teau ; meester, maître; néder , bas; nével , .brouillard ;

oven , four; oórdeel , jugement; péper, poivre; rède ,

discours ; sabel , sabre ; suyker , sucre ; téder , tendre ;

tafel , table; lépel , cuiller; vader, père; water, eau;

wéder , temps ; wéver , tisserand ; wortel , racine ; yzer ,

fer; zalig , bienheureux; zégel , timbre; zéker , certain..

La syllabe qu'on trouve dans un mot devant ou après une

syllabe longue, doit necessairement être brève , parce que

deux syllabes longues ne se peuvent suivre immédiatement

dans un même mot; c'est une règle générale pour les dis

syllabes.

Or, dans les mots qui ont plus de deux syllabes, nous en

pouvons excepter plusieurs, principalement quelques-uns qui

sont composés du mot aen , comme aenraeden , persuader;

aenschouwen , regarder; dans lesquels la première syllabe

est longue, et la deuxième se prononce également fort.

Les mots terminés en ig, ont cet ig bref, comme goed-

willig, bienveillant; bermhertig, miséricordieux.

Quant la dernière syllabe d'un mot se termine en e,

elle est toujours brève; comme vréde paix ; béde , prière ;

réde , discours.

De même, quand elle se termine en em ou en, comme

Willem, Guillaume; willen, vouloir; vertroosten, consoler.

Fxceptez-en quelques dissyllabes, qui ont leur premier«

syllabe brève, comme ik bestem, je constitue; ik bekèn ,

j'avoue, etc.

Les terminés en el et er ont aussi leur dernière syllabe

brève, comme tafel, table; lépel, cuiller; vader, père, etc.

On en doit pourtant excepter quelques-uns qui ont leur

dernière syllabe longue, comme kapél, chapelle; beoél ,

commandement; gekwél, tourment; ik verstél, je raccom

mode, et quelques autres qui commencent par be, ge, ver.

Tous les noms dérivatifs ou verbaux, terminés en ing ,

ont leurs dernières syllabes brèves comme berisping , répré

hension; lyding, souffrance; versterving , mortification, etc.

De mime, jous leí participes du présent, qui ont plus d*
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deux syllabes , ont les deux dernières syllabes brèves ,

comme sprcékende , parlant ; geévende, donnant; bemin^

nende , aimant, etc.

Dans les dissyllabes, où la dernière syllabe est brève > la

première est toujours longue , comme r^en , pluie, où ré

étant long, gen est bref, ce qui s'observe aussi dans les

composés , comme , gerégent , plu.

Au contraire, quand dans quelque dissyllabe la dernière

syllabe est longue, la première est brève, comme kasteel ,

château, et elle demeure telle dans les composés.

Les mots de deux syllabes ou davantage, qui s'alongent

au pluriel d'une syllabe, ont leurs deux dernières syllabes

brèves , comme mantel , manteau ; mantelen ¡ vader, père ,

paderen.

Cette règle s'entend de ceux qui ont leur dernière syllabe

brève au singulier; car dans ceux qui ont la dernière lon

gue au singulier , elle demeure longue au pluriel , et la syl

labe dont ils sont augmentés au pluriel, est seulement brève,

comme bevél , commandement , bevélen ; metael , métal ,

metaelen ; gebèd , prière , gebéden.

La première syllabe de l'infinitif des verbes qui sont de

deux syllabes, et qui ne commencent pas par be, ge , ver,

on, ou ont, est toujours longue, comme loopen , courir;

sprecken , parler ; neémen , prendre.

Tous les monosyllabes qui s'alongent de deux syllabes an

pluriel, les ont toutes deux courtes , comme ey, œuf, eyë-

ren ; Lai/, veau , kalveren ; lam , agneau , lammeren ; rati,

roue, rаderen.

Quand deux voyelles se rencontrent en une syllabe , elle

est ordinairement longue, principalement quand il ne s'en

trouve point aussi deux dans la syllabe précédente ou sui

vante, comme maegschap , parentage; graved, gravelle;

voórstad, faubourg.

Mais quand il se rencontre deux voyelles dans les deux

syllabes qui se suivent immédiatement, la prononciation de

la première est d'ordinaire un peu plus forte et plus longue,

comme yoórdeel, profit; boomgaerd, verger.
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En bref à la fin d'un mot ne se prononce que fort douce

ment, comme loopen, courir ; ti céden, marcher.

Les mots composés gardent la prononciation de leur»

simples , comme ondcrdrukkcn , opprimer ; overwinnen ,

vaincre ; où les syllabes de ces mots qui sont dans la com

position, se prononcent de même que quand ils sont sim

ples , comme drukken, winnen.

DE L'ORTHOGRAPHE.

Des Lettres et des Syllabes.

1-j'oBTtroGRAPnE traite des lettres et des syllabes.

Les lettres sont des marques ou caractères , qui servent à

former les syllabes et les mois.

La formation des lettres ei l'assemblage des syllabes et des

mots dépendent de l'exercice et de l'expérience sous la di

rection d'un maître j c'est pourquoi nous n'en dirons rien

davantage.

La syllabe est une partie d'un mot qui se prononce d'un

seul son.

Les voyelles peuvent former seules une syllabe.

Lorsque plusieurs voyelles sont jointes ensemble , elles

composent des syllabes, qu'on appelle diphtongues, quand il

n'y a que deux voyelles ; et triphtongues, quand il y en a

trois.

Les autres syllabes sont formées d'une ou de plusieurs con

sonnes jointes à une voyelle , diphtongue ou triphtongue.

Quand une consonne se trouve entre deux voyelles ., elle

doit toujours être jointe à la dernière voyelle, comme dans

goden , dieux , go-den ; gebéden , prières, ge~ùé-den; bot-

ken , Нугe , boe-ken.



10

Hormis dans les mots composés, comme ivaerom, pourquoi,

duerom , pour cela , qui se divisent en ivaer-om ,daer-om,

qui sont les mots dont ils sont composés.

Quand entre deux voyelles il se rencontre deux conson

nes , pour-lors l'une appartient à la première , et l'autre à la

seconde syllabe, comme zonden , péchés, zon-den; deugden,

vertus, deug-den; kennen, connaître., ken-nen.

Siles consonnes sont d'une telle nature, qu'elles se puissent

prononcer ensemble, pour-lors elles appartiennent toutes à la

syllabe suivante , comme besteéden , employer, be-steéden ;

beklaegen , plaindre , be- klaegen ; bespringen , assaillir ,

be-springen.

Des mots d'une Syllabe.

Il y a dans la langue flamande des mots d'une, de deux, de

trois, de quatre , de cinq , de six, de sept , de huit syllabes.

Nous rapporterons ici quelques mots d'une syllabe , qui sont

les racines de plusieurs autres mots.

Mots d'une syllabe avec la lettre À , dans lesquels

cette lettre a un son obscur.

Acht , huit; ampt, office; arm, pauvre; angst, angoisse;

lad, bain ; bak, auge; bal, boule; ban, exil ; band , bande;

bang, peureux ; bats , fier; bast, écorce; brand, embrase

ment ; dag, jour; dak , toit ; dal , valée ; dam , chaussée ;

dan, donc; das , cravate; dat, cela; dans, danse; darm ,

boyau; drank, boisson ; gal , fiel; gai, trou; gast, con

vive ; galg , potence ; galm. , son ; gang , allée ; gans , oie ;

gantsch, tout; gard, verge; garf, gerbe; garst, orge;

gram, fâché; gras, herbe verte; ham, jambon; hak , ta

lon; hand, main; kam, peigne; kar, charette; kas , ar

moire; kat, chat; kant, dentelle; lak, cire; lam, agneau;

last, charge; lap , morceau; mаk, apprivoisé; man, homme;

mal , natte; mand, panier, mast , mât ; nar, sot ) nat, bu-
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mide ; pak, paquet; pan, poële ; kwast , Ьoирe; rad, roue;

ram bélier ; sup , snc ; sds , écluse ; schans, rempart; stram,

loide; tak , branche; tal, nombre; tast, attouchement; vast,

ferme; vangst, prise; wan , van; wang, joue; want, car;

warm , chaud ; was , cire ; wasch , blanchissage ; vrai , ver

rue; zak , poche ; zalf , onguent ; zalm , saumon ; zwak j

faible.

Mots d'une syllabe avec la lettre E, dans lesquels

celte lettre a un son obscur.

Bef, rabat; bek , bec ; bel , sonnette ; ben , corbeille ; berg ,

montagne; best , meilleur; dek , couverture; erf, héritage ;

fles , bouteille ; gek , fou ; hegt , manche ; kellc , coupe ; kerf,

entaillure; kerk, église; merk, marque; рek, poix ; pen ,

plume; pest, peste ; recht, droit; schep , cuillerée; schets ,

ébauche; spel, jeu ; speld , épingle ; vel , peau ; veld , champ;

ver, loin ; wenk , coup-d'œil , wensch , souhait ; zes , sixj

zerk, pierre sépulerale; zwerm, essaim.

Mots d'une syllabe avec la lettre I, dans lesquels

cette lettre a un son obscur.

Gild , confrairie ; gist , levain ; kin , menton ; kist , co£,

fre ; lip , lèvre ; mild , libéral ; milt , rate ; min, nourrice ;

pis , urine ; kwisting , profusion ; twist , querelle ; wigt ,

poids; wicht, jeune enfant; wind, vent; wil , volonté}

wild , sauvage ; zin , sens.

Mots d'une syllabe avec la lettre O.

Бok , bouc; bol; boule; bom, bombe; bosch, bois; bot;

lourdaud; dom , stupide; dons ,.duvet ; dorst , soif; dronk ,

coup à boire ; dol , enragé ; gom , gomme ; grand , fond ;

кom , écuelle ; long , poumon ; mond , bouche ; plomp ,

lourd ; pond , livre ; pots , niche ; pronk , parade ; rond ,

rond ; som , somme ; tong , langue ; tromp , trompette ;

vogt , liqueur ; vol, plein; wol, laine; wolk, nuéej wond,

plaie ; zon , soleil.
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Mots d'une syllabe avec la lettre U.

Bul, taureau; gunst, faveur; kunst, art; lust,- envie ;

mug, moucheron; muni, monnaie; muts , bonnet ; rust ,

repos ; wulp, lionceau.

Mots d'une syllabe avec la lettre Y.

Byl, hache; myn, mine; myl, mille; myt, mite; nyd;

envie; nyp, pincée ; pyn , douleur; pyp, pipe; kwyl , bave;

tswyt, quitte; lym , rime; ;yp , mur; ryst, ris; schyf, dis

que; schyn, apparence; stryd, combat; tyd, temps; vyf,

cinq; vyg, figue; wyd, large; wyf, femme; wyn, vin ; ceys,

sage; zwym, pamoison; zwyn, cochon; zyn, être.

Mots d'une syllabe avec ae.

Aelj anguille; aem , muid; aep¡ singe; aerâe , terre;

aerd, naturel; aerdsch, terrestre; bael , ballot; baen , car

rière; baer, brancard; baes , maître; baerd, barbe; daed ,

action ; daer, là ; gaen , aller; gaes , gaze ; haek , crochet ;

Ъаel, crémaillère; haen, coq; haes, lièvre; haet, haine;

kaek, joue; kael, chauve; kaep , cap; kacs, fromage;

kraem , boutique ; kraen , grue ; laeg , bas ; lacn , allée de

jardin; maeg, estomac; mael , fois; maen, lune; maend,

mois ; maer, mais ; maes, maille ; maci , mesure; раe/ , pieu ;

pasr, couple ; paers , violet; lavaed , méchant ; kwacl, mal ;

raed, conseil; raem, chassis; rаeр, navet; raer, rare ; raef ,

rayon de miel; taek, tache; tael, langage; vael, couleur

fauve; vaem, brasse; vaen, drapeau; vaert, canal; waeg,

poids; waeki veille; wael, walon; waen, présomption;

waer, vrai ; zaet, semence; zaeg , scie; zaek, affaire ; zael,

salle; zaen, lait pris; blaes , vessie; graef, comte ; graeg ,

Volontiers; graet, arrête de poisson; kraeg, fraise; schraeg ,

tréteau ; schaets, patin ; traen, larme ; vraeg, demande.

Mots d'une syllabe avec deux ee non accentués.

Been, os, jambe; beest , bête; bleek, pâle; deeg, pâte :

deel, partie; een, un; cer, honneur; eerst premier; feest¿
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fete; geen, nul ;geest, esprit; heel, entier; beer, seigneur;

heet , chaud ; kleed , habit ; leek , laïque ; lccт , argile ;

leen, fief; meer , plus; meest , le plus; steen , pierre;

schetf, de travers ; vleesch , chair ; zee¿> , savon ; zeer ,

beaucoup.

Mots d'une syllabe avec deute ee, dont le dernier

est marqué de l'accent aigu.

Лeèк , ruisseau ; beémd , prairie ; cènd , canard ; geé ,

jaune; greép, poignée ; keèl, gosier ; ibreeft, écrevisse; leég,

vide ; neén , non; peé , carotte; peés , nerf; teéf, chienne;

treéft , trépiedj zeéft , tamis.

Mots d'une syllabe avec deux eê, dont le dernier

est marqué de l'accent circonflexe.

Beêr , ours ; leêr, cuir; peêr , poire ; veêr , plume ; zweêrl

apostume.

Mots d'une syllabe avec deux oo non accentués.

Оот , oncle ; boom , arbre ; boon , fève; boor, tarrière; -

boos , malin ; doof, sourd ; hoon , opprobre ; hoojd , tête ;

loop , marché ; loof, feuillage ; moor, maure ; moot , tran

che ; nood , daDger ; roof, butin ; rook , fumée ; room ,•

crème ; roos , rose ; schoof, gerbe; schoon , beau ; schoot ,

giron ; schroom , appréhension ; toom , bride ; toon , ton ;

zoom , bord.

Mots d'une syllabe avec deux oó, dont le demies

est marqué de l'accent aigu.

Doór , par ; kloóf, fente ; noót , noix ; stoóf, étuve ,

chauffe- pied ; vroóm , vertueux ; zoón , fils.

Mots d'une syllabe avec ue.

Ver , heure ; buer , voisin ; duer , cher ; guer , froid ;

huer , loyer ; kuer , bouffonnerie ; muer , mur ; stuer ,

gouvernail ; stuers , rébarbatif; puer , feu ; tuer, aigre.
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Mots avec eu.

Beul , bourreau ; beurs , bourse ; deun , cbiche ; deur ',

yorte ; heul, aide ; heusch , civil ; neus , nez ; reus , géant.

Mots avec ey.

Heyl, salut ; meyd, servante; sprey , courte-pointe.

Mots avec ie.

Brief, lettre ; Aie/", larron ; lief, aimable ; griek , grec ;

lier, glande.

Mots avec ee.

Boef, coquin ; boek , livre ; hloed , sang; dock , toile ;

doen , faire; gwd, bon ; groen , vert; hoek , angle; /ioen,

poule ; hoest, toux; itoe, vache ; koek , gateau ; koe! , frais;

¿oси , hardi ; kroeg , cabaret ; kroes , creuset ; poes , chat;

тoem , gloire ; snoek , brochet ; sloep , chaloupe ; voer,

fourrage ; zoet , doux.

Mots avec ou.

Bout , gigot de mouton ; goud , or ; houw , coup de ha

che ; Loud, froid; kouw, cage; mouw , manche; mout,

drèche ; rouw, deuil ; s/oui, méchant, hardi ; vrouw, femme;

zout , sel.

31отs avec uy. • ■.

Uyl , hibou ; buyk , ventre ; buys , tuyau ; buyt , butin ;

bruyd , fiancée ; Iruyn , brun ; duyf, pigeon ; etruyf , rai

sin ; Луи , dune \fluyt , flûte ; g-a/i , fripon ; huyf, coëffe;

¿■«y/ , fosse ; huys , maison ; kruyk , cruche ; kruyn , som

met ; kuysch , chaste ; luyk , contrevent ; luym , bizarre

rie ; muyl , mulet ; muys , souris ; puyk , excellent ; tuyn ,

jardin ; vuyi , sale ; zuyd , sud ; zuyl , pilier.

Mots avec aey.

Baey , baie , golfe ; fraey , beau ; haey , requin ; aej,

quai ; kraey , corneille.



de l'ortrograpre. lS

Mots avec auw. ,

Laute "i tiède ; blauw , bleu ; flauw , faible ; gauw ,

prompt ; grauw , gris ; £/auw , patte , griffe ; /îûbw , paon ;

dauw , rosée.

Mots avec eeuw.

Leeuu, , lion ; schreeuw , cri ; eemv , siècle ; zeaw j zc-

landais.

ДГог avec ieuw.

Nieuw , neuf, nouveau.

Mots avec oey.

Zîoey , fer , chaîne ; /oey , fi ; groe/ , croissance.

Mots avec ooy.

Dooy dégel ; Aooj , foin ; kooy , cage ; mooy , beau.

Z)^5 Accens.

Il n'y en a que deux dans cette langue , savoir , l'aigu et

le circonflexe , qui se marquent comme en ces deux mots

français : bonté , âge. On s'en sert pour marquer le son dif

férent des syllabes, sur les voyelles desquelles ces accens sont

placés, et donf on a déjà donné l'explication ci-avant, en par

lant de la prononciation de ee', eê , oó.

Pour faciliter la prononciation flamande , on a jugé à pro

pos de marquer, dans cette grammaire, d'un é aigu les syllabes

qui se prononcent fortement, comme par ex. bevet, commande

ment ; gebél, sonnerie , qui ont leur première syllabe brève ,

et leur dernière se prononce fortement, comme dans le mot

français dégel. Mais gével, façade; védev, plume, ont leur

2Jremière ¿yllabe longue, comme s'il y avait deux ee', et la

dernière est fort brève. Dans la plupart des livres flamands on

a négligé de marquer ces sortes des mots d'un é aigu , parce

que les flamands ne s'y méprennent guère.
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On se sert encore de l'accent circonflexe , quand on retraH-

che quelque lettre , comme veêr, pour téder, plume : et cela

se fait souvent pour abréger un mot , principalement dans la

poésiei comme belaên, pour belaeden , charger; reên, pour

rédenen, discours; doân, pour dooden, les morts.

Outre les accens susdits , on met aussi le tréma ou deux

points sur les. voyelles pour marquer qu'elles commencent par

-une autre syllabe; par ex. beiiën, baies, a trois syllabes, 6e-

ii en; et beiten , regarder, n'en a que deux, be-zien : geëerd,

honnorc; geënt, enté, ont deux syllabes.

De l'Apostrophe. K

L'apostrophe est une marque dont on se sert quand on

retranche une ou plusieurs lettres, comme d'angst, pour

den angst, Ъ frayeur; d'eysch, pour den eysch, la préten

tion ; op dat ik spreék' , pour op dat ik sprçéke, afin que je

parle.

Les articles, pronoms et quelques particules admettent sou

vent quelque abréviation ; car pour des , du ; het, le ; ik , je ;

is, «sty te, à , on se sert souvent de 's, '/, 'к , 's, t' , avec

une apostrophe , qui se met ou devant ou après la lettre ex

primée , selon que les lettres s'omettent au commencement ou

à la fin du mot , comme par exemple :

'sjaers, pour des jaers , par an.

's winters , pour des winters , en hiver.

's nagts, pour des nag/s , pendant la nuit,

' ' Jt goed, pour het. goed, le bien.

?k verstae , pour ik verstae , j'entends.

VFïikl pour wilik? veux-je.?

Dai's, pour dat is , cela est.

t1 huys , pour te huys , au logis.

'Er, pour daer, comme ofer imand naer my vroeg , si

quelqu'un me demandait. t

Is 'er niemand? n'y a-t-il personne ?
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Des Marques qui servent à distinguer

le Discours.

La première se fait ainsi (,) et coupe tant soit peu le

discours, elle s'appelle ViV^u/e, et en flamand schey-teeken ,

comma.

La seconde s'exprime ainsi (;) et le coupe un peu davan

tage; c'est un point et une virgule ; semi-colon , en flamand

comma-punt.

La troisième est marquée par deux points (:) et donne à

connaître que la période est à demi finie, et que le reste doit

suivre : elle se nomme colon , en flamand dubhele punt ,

duplex punctum.

La quatrième est un seul point (.) et signifie la fin de la

période : elle se nomme punctum , punt, siuyt-teeken.

La cinquième est le point d'interrogation (?) , en flamand

vraeg-teeken. Son nom exprime son emploi.

La sixième se met quand on fait quelque exclamation, ou

qu'en veut faire paraître de l'admiration (!) , en flamand ver-

wonderings-teeken .

La septième s'appelle trait-d'union , en flamand vereenigs-

teeken (-) , dont on se sert pour joindre deux noms , comme

dans le mot susdit vereenings-teeken.

Il en reste encore une qui s'appelle parenthèse , en flamand

tusschenstellings-teeken, qui ne signifie autre chose, sinon

que tout ce qui se trouve entre ces deux demi-cercles (car

elle se forme ainsi) est introduit dans le discours sans une

nécessite absolue , car on le peut omettre , sans néanmoins

gâter le sens du discours.
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DE L'ÉTYMOLOGIE.

L'tTTMOLOGiE est la partie de la Grammaire qui traite de

l'origine, de la nature, et de la formation des mots.

Il y a neuf sortes de mots qui composent le discours, que

l'on appelle les neuf parties de l'Oraison, et qui sont : ГAr

ticle, le Nom, le Pronom, le Verbe, leParticipe, l'Adverbe,

la Préposition , la Conjonction et ГInterjection. Nous par

lerons de chaque partie en particulier, après que nous aurons

fait quelques remarques sur l'origine des mots flamands , qui

ouïront être très-utiles à ceux qui voudront apprendre cettt

angue.Г

De l'Origine des motsflamands que cette

Langueforme de ses propres racines.

La langue flamande a des mots qui lui sont propres et

d'autres qu'elle tire des langues étrangères; nous rapporterons

ici les mots qu'elle forme de ses propres racines.

Composition desMotsjîamands tirés de leurs racings'.

Il y a plusieurs mots flamands qui sont formés d'autres,

comme de

Fisch , poisson , se forme visscher, pêcheur.

Fraeg, demande, vraeger, demandeur.

Holland, Hollande, Hollander, Hollandais.

luyn, jardin, tuynier, jardinier.

Vogel, oiseau, vogelaer, oiseleur.
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Meester, maître,

Vriend, ami,

Ridder, chevalier,

Schout, baillif,

JMaegen, parens,

Breeder, frère,

Tooneel, theatre,

Latyn, latin,

Paus, pape,

Hertog, duc,

Christen, ciircticD,

Noms en schap.

meesterschap, maîtrise.

vriendschap, amitié.

ridderschap , chevalerie.

schoutschap, bailliage.

maegschap, parenté.

broederschap, fraternité.

Noms en ist.

tooneelist, acteur.

latinist, latiniste.

Noms en dorn.

pausdom, papauté.

hertogdom, duché.

christenâom, chrétienté.

Noms

Aerdig, drôle,

Bang, peureux,

Berтhertig, charitable,

Blind, aveugle,

JDaof, sourd,

JWenschelyk, humain,

Rerhtveêrdig, juste,

Tfit, blanc,

Zwart, noir.

en heyd.

aerdigheyd, drôlerie.

bangheyd, peur.

bermhertigheyd, charité.

blindheyd, cécité.

doofheyd, surdité.

menschclyhheyd, humanité,

rechtveêrdigheyd, justice,

ivitheyd, blancheur.

zwartheyd, noirceur.

Noms en te.

Dih, épais,

Diep, profond,

Groot, grand,

IJoog, haut,

Laeg, bas,

Scherp, aigu,

Sterk, fort,

Steyl, escarp»,

dikte, épaisseur.

diepte, profondeur.

grootte, grandeur.

hoogte, hauteur.

laegte, bassesse.

Scheipte, tranchant.

sterkte, force.

steylte, précipicei
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Eèten, manger,

Geéven, donner,

Snyden, tailler,

Wiegen, voler,

Noms en er.

eéter, mangeur.

geéfer, donneur.

snyder, tailleur.

vlieger, volant.

Mots en is.

begraevenis, enterrement.

hehoudenis, conservation.

besnydenis, circoncision.

geheugenis, ressouvenant.

gelykems, ressemblance.

getuygenis, témoignage.

groetenis, salut.

ontroerenis, émotion.

ontfangem's, réception.

Begraeven, enterrer,

Behouden, conserver,

Besnyden, circoncire,

Geheugen, se souvenir,

Gelyken, ressembler,

Getuygen, témoigner,

Groeten, saluer,

Ontroeren, émouvoir.

Ontfangen, recevoir,

Souvent on fait un nom de l'infinitif.

Gaen, marcher, het gaen, le marcher.

Doen, faire, het doen, l'action.

Hoorcn, entendre, het hooren, l'ouïe.

Zeggen, dire, het zeggen, le dire.

Les diminutifs prennent je, tje , metje, netje et ken.

Boom, arbre, boomtje , ou boomken, arbrisseau.

Boek, livre, boekje, boeksken, livret.

Bel, sonnette, belletje, belieken, sonnette.

Huys, maison, huysje, huysken, maisonnette-

Jongen, garçon, jonge/je, jongsken, petit garçon.

Kam, peigne, kammetje,

Kind, enfant, kindje,

Man, homme, mannetje,

Mol, taupe, molletje,

Pen, plume, pennetjej

Rok, jupe, rokje,

ftem, voix, stemmetje,

Straet,rue, straetje,

Stad, ville, steédjej

Ton, tonneau, tonnetje,

kammeken, petit peigne.'

kindeken, petit enfant.

manneken, petit homme.

molleken, petite tanpe.

penneken, petite plume.

roksken, petite jupe.

stemmeken, petite voix.

straetken, ruelle.

stédeken, petite ville.

tonneken, baril.
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Vogel, oiseau, vogellje,

JVind, vent, windje,

Jfyf, femme, wyjje,

vogelken, petit oiseau.

windeken, petit vent.

wyjken, petite femme.

Plusieurs adjectifs sont aussi formés des substantifs, comme

ceux en ¡yк, de

Broeder , frère , se forme

Geest, esprit, _

Gevaei; danger,

Gad, Dieu,

Lichaem, corps,

Liej, cher,

Héden, raison,

Froui» , femme,-

Zéden, mœurs,

Aerde, terre,

Heme!, ciel,

Heyden, payen,

Kind, enfant,

Hof, cour,

Atta, terre,

Goud, or,

¿tout, bois,

VFol, laine,

Arbeyd, travail,

Ueugd, yertu,

Heyl, salut,

Min, amour,

Raed, conseil,

Bloed, sang,

Moed, courage,

Voórdeel, avantage,

broederlyk, fraternel.

geestelyk, spirituel.

gevaerlyk, dangereux.

godlyk, divin.

lichaemlyk, corporel.

lieflyk, aimable.

rédelyk, raisonnable;

vrouwlyk, féminin.

zédelyk, moral.

Ceux en sch.

aerdsch, terrestre.

hémelsch, céleste.

heydensch, payen.

kindsch, puéril.

hofsch, courtois. .

Ceux en en.

aerden, de terre.

gouden, d'or.

houten, de bois.

wollen, de laine.

Ceux en zaem.

arbeydzaem, laborieux^

deugdzaem, vertueux.

heyhaem, salutaire.

minzaem, aimable.

raedzaem, expédient.

Ceux en ig.

bloedig, sanglant.

moedig, courageux.

voórdeelig, avantageux^
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Korlswyl, amusement,

Distel, chardon,

Кор, tête,

Sap, suc,

lver, zèle,

Naiver, jalousie,

Slyкi boue,

Hair, cheveux,

Magt, puissance,

Vermiß, génie,

Klagt, plainte,

Klugt, plaisanterie,

Luys, pou,

Vlies, membrane,

Dief, voleur,

Kind, enfant,

Water, eau,

Zoet, doux,

Baerd, barbe,

Hand, main,

Hoofd, tête,

Kind, enfant,

Naem, nom,

Troost, consolation,

Vrugt, fruit,

Zin, sens,

kortswylig, amusant.

disteUg, plein de chardons.

koppig, entêté.

sappig, succulent.

iverig, zélé.

naiverig, jaloux.

slykig, boueux.

hairig, chevelu.

magtig, puissant.

vernufiig, ingénieux.

klagtig, plaintif.

klugtig, plaisant.

luyzig, pouilleux.

vliezig, membraneux.

Ceux en aglig.

diefagtig, enclin au larcin.

kinderagtig, puéril.

wateragiig, arjueux.

zoetagtig, doucereux.

Ceux en loos.

laerdloos, sans barbe.

hundioos, manchot.

hoofdloos, sans tête.

kinderloos, sans enfans.

naemloos, anouyme.

troostloos, inconsolable.

vmgtloos, infructueux.

zinloos, insensé.

Ceux en Ijh, qui viennent des verbes.

Doen, faire, doenelyk, faisable.

Kennen, connaître,

Moógen, pouvoir,

Tasten, toucher,

Verfoeyën, détester,

Wenschen, souhaiter,

Zien, voir,

kennelyk, ccfnnaissable.

moógelyk, possible.

tastelyk, palpable.

verfueylyk, détestable.

wenschelyk, souhaitable.

zienlyk, visible.
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Ceux en baer qui viennent des verbes.

Beloonen , récompenser,

Beschtmmelen , moisir ,

Bevriezen, geler.

Eèlen , manger ,

Handelen , traiter, ■

Kennen, connaître,-

Verdédigen , défendre,'

Verstaen , entendre,

beloonbaer, récompensable.

beschimmelbaer , sujet à moi

sir.

bevriensbaer, qui peut être

r gelé.

eétbaer, mangeable,

handelbaer, traitable.

kenbaer, connaissable.

verdédigbaer , soutenable.

verstaenbaer , intelligible.

moulin à vent.

eau de puits.

maison de correction .

Adjectifs qui ont la preposition on.

Onbedagt, étourdi, inconsidéré.

Onbehoorfyk , indécent, malséant, malhonnête.

Onbemind, qui n'est point aimé.

Onbeschaemd , impudent, insolent.

On met très-souvent deux substantifs ensemble, dont on

fait un seul composé par un trait-d'union :

JVind-molen ,

Fut-water7

Tugi-huys,

Cette composition ne se fait pas toujours de nominatifs ,'

mais le premier substantif est quelquefois au génitif.

Lams-wleesch , chair d'agneau.

Snhaeps~vel. peau de mouton.

Kladschilders-borste! , brosse de barbouilleur.

On joint souvent ensemble un substantif et un adjectif,

pour en faire un seul composé adjectif :

Eergierig , ambitieux.

Bloeddorstig , sanguinaire.

Vraekzugtig , vindicatif.

Baetzugtig, avide, intéressé;

Geldgierig, avare.



a4 DE l/ÉTYMOLOGIE.

Il y a plusieurs verbes qui sont famés des noms.

Adem , respiration ,

A'ntívoórd , réponse,

Balsem, baume,

Dood, mort,

Doel , but ,

Egge, herse,

Ente , ente ,

Iluyt , flûte ,

Gorgel , gosier,

Gulp, dégorgement,

Houw , coup de hache ,

Kamp , combat,

Krab , égratignure,

Laster, blasphème ,

Lym , colle ,

Munt , monnaie ,

Nagel , clou ,

Oórlog, guerre,

Pioeg, charrue,

Pump , pompe ,

Put , puits ,

Sahd, sabre ,

Smeêr , graisse,'

Storm, tempête,

Stut, appui,

Tréde, marche,

Visch, poisson,

Water, urine,

Zaed , semence ,

Zalf, onguent,

Zégen, bénédiction ,"

Hais , col ,

Hoofd, têle,

Lyf, corps,

Hand, main^

Meesteri maître,

ademen , respirer.

antwoárden , répondre.

balsemen , embaumer.

dooden , tuer.

doelen , buter.

eggen, herser.

enten, enter. '

fluyten, siffler.

gorgelen , gargariser.

guipen , dégorger.

hou wen , hacher.

kampen, combattre.

krabben , égratigner.

lasteren , blasphémer.

lymen, coller.

munten, monnoyer.

nagelen , clouer.

oórlogen, faire la guerre.

pluegen, labourer.

pompen , pomper.

putten , puiser.

sabelen , sabrer.

smeéren, graisser."

stormen-, faire tempêter

stuften, appuyer.

iréden, marcher.

•vhschen , pêcher.

wateren, uriner.

zaeyè'n , semer.

zalven, oindre,

zégenen, bénir.

ionthalsen , decoller.

\rekhalzen , allonger le col.

onthoofilen , décapiter.

ontlyoen, tuer.

( behandelen , manier.

| behandigen, mettre en main.

ot eç.neesteren, maîtriser.
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Les noms de dignités et de qualités sont difiereos pour le

masculin et le féminin.

Eenen God , un Dieu.

Duyoel, diable.

Voórzegger , prophète.

Keyzer, empereur.

Koning, roi.

Forst, prince.

Hertog, duc.

Graej, comte.

Burggraef, vicomte.

Markgraef , marquis.

Bieeker, blanchisseur.

Borger, citoyen.

Die/, larron.

Moordenacr , meurtrier.

Groen-man , herbier.

Kleer-kooper, fripier.

Boer , paysan.

Buerman , voisin.

bloed-vriend , parent.

Dienaer , serviteur.

Engelsman , Anglais.

Hollander, Hollandais.

Europeaen, Européen.

Amérikaen , Américain.

Eene godin , une deesse.

Duyvelin , diablesse.

Voórzegster , prophétesse.

Keyzerín , impératrice.

Koningin, reine.

forstin, princesse.

Hertogin, duchesse.

Gravin , comtesse.

Burggravin , vicomtesse.

Markgra vin , marquise.

Bleekster, blanchisseuse.

Borgens, citoyenne.

Hiefeg , larronnesse.

Moordenaeres , meurtrière.

Groen-vrouw , herbière.

Kleer-koopster, fripière.

Boerin, paysanne.

Buervrouw , voisine.

Bloed-vriendin , parente.

Uienaeres, servante.

Engelsche, Anglaise.

Hollandsche , Hollandaise.

Europeaensche , européenne.

Amérikaensche , Américaine.

Quand les noms, de lieu sont trop étrangers , on peut se

servir de cette manière de parler :

Eenen man uyt Asia , un Asiatique.

Eene vrouw uyt Africa , une Africaine..
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DES DÉCLINAISONS.

De l'Article.

1 ns articles sont des mots que l'on met devant les noms ,

pour en marquer le nombre , le genre et le cas.

Il y en a deux, l'article défini , et l'article indéfini.

Il y a deux nombres , le singulier et le pluriel.

Il y a trois genres , le masculin , le féminin , et le neutre.

Il y a six cas : le nominatif, le génitif, le datif, l'accu-

»atif , le vocatif et l'ablatif.

ARTICLE DÉFINI.

Singulier.

MASCULIN.

Nom. Den, h.

Gen. Des ou van den du.

Bat. Dea ou аen den , au.

Ace. Dea, le.

АЫ. Van den , du.

FEMININ.

Nom De, la:

Gèn. Der ou van de , de la:

Bat. De ou aen de, àla

Ace. De, la.

АЫ. Van de. de la.

NEUTRE.

Nom. Het, le.

Gèn. Des ou van het, du.

Bat Het ou aen het, au.

Ace. Het> le.

АЫ. Van het , du.
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Pluriel.

POUR LES TROIS GESRKS.

Nom- De, . les.

Gin. Der ou van de, des.

Dat. De ou aen de, aux±

Ace. De , les.

Abl. Van de , des.

Il n'y a pas d'article pour le vocatif; on l'exprime avec

eu sans l'exclamation u\

ARTICLE INDÉFINI.

' MASCULIN.

Nom. Eenen, un.

Gen. Ecris ou van

cenen , d'un.

Dat. Eenen ou aen

cenen, « un.

Ace. Eenen , un".

ALI. Vati eenen,d'un.

Le pluriel n'a point d'article indéfini , car on dit au no

minatif : mannen , viouwen , kinderen ; au génitif : van

mannen, van vrouwen, van kinderen , ete; on pourrait aussi

mettre avant les substantifs eenige quelques ; sommige , plu

sieurs ; comme eenige mannen, quelques hommes ; sommige

vrouwen , plusieurs femmes.

Singulier.

ГЕМ1ЯШ. HEUTRE.'

Eene | une. Een , un.

Eencr ou van eene, Eens ou van сeл ,

(furie. d'un.

Eene ou aen eene , à Een ou aen een , à

une. un.

Eene , une- Eefi,»ff.

Van eene , d'une. Van een , d'un.

Des Noms.

Il y a deux sortes de noms : le substantif et l'adjectif.

Le substantif est le nom d'une chose , comme den hemel r

le ciel ; de aerde, la terre ; he/ huys , la maison , etc. L'adjec

tif est un nom , qui marque la qualité d'une chose , comme

groot, grand; goed , bon; schoon , beau; kostelyk , pré

cieux, etc.
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Ces noms se déclinent de différentes manières , et ont diffé-

rens articles , comme nous l'avons montré. On appelle décli

naisons, la manière de joindre les articles aux noms, et de leur

donner leurs terminaisons. Nous proposerons ici les diverses

manières de décliner les noms tant substantifs qu'adjectifs.

Pour garder quelque ordre , nous donnerons premièrement

la manière de décliner les noms masculins , ensuite les fémi

nins , et enfin les neutres.

DÉCLINAISON

DES NOMS MASCULINS , ET PREMIÈREMENT DES

NOMS PROPRES.

Nom. God, Dieu.

Gén. Gods ou van God, de Dieu.

Dat. God ou aen God, ii Dien.

'Ace. God, Dieu.

Voc. God on 6 God! ôDieu!

Abl. van God, de Dieu.

Nom, Abraham, ^'ZÏmH'

t*cn. Abrahams ou van siurauam , d'Abraham.

Dat. Abraham ou aen Abraham, à Abraham.

Ace. Abraham , Abraham.

Voc. Abraham ou 6 Abraham ! 6 Abraham !

Abl. van Abraham, d'Abraham.

' II y en a qui écrivent le génitif des noms propres avec une

apostrophe, par ex. Abraham's , pour faire voir le nom pro

pre comme il est; car on pourrait croire que ce fût dans quel

ques cas un nom finissant par s.

NOMS MASCULINS AVEC L'ARTICLE DEFINI.

Singulier.

Nom. den vader, le père.

, Gén. des vaders ou van den vader, du père.

Dat. den vader ou aen den vader, au père.

Ace. den vader, le père.

Voc. vader ou 6 vader! ópère!

Abl. van den vader, du père.
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Pluriel.

Nom. de vaders , les pères.

Gén. der vaderen ou van de vaders , des pères.

Dat. de vaders ou aen de vaders, aux pères.

Ace. de vaders, les pères.

Voc. vaders ou à vaders ! о pères.

АЫ. van de vaders , des pères.

Singulier.

Nom. den man , l'homme.

Gén. des mans ou van den man, de l'homme."

Dat. den man ou aen den man, à l'homme.

Ace. den man, l'homme.

Voc. man ou 6 man ! ô homme !

АЫ. van den man , de l'homme.

Pluriel.

Nom. de mannen, les hommes;

Gén. der mannen ou van de mannen , des hommes.

Dat. de mannen ou aen de mannen, aux hommes.

Ace. de mannen, les hommes.

Voe. mannen ou 6 mannen ! ô hommes !

АЫ. van de mannen , . des hommes.'

NOMS MASCULINS AVEC L'ARTICLE INDÉFINI.

Singulier.

Nom. eenen man , un homme. Gén. eens mans ou van

eenen man, d'un homme. Dat. eenen man ou aen eenen

man, à un homme. Ace. eenen man, un homme. Yoc. é

man! ô homme! АЫ. van eenen man, d'un homme.

Pluriel.

Nom. eenige mannen, quelques hommes. Gén. van eenigé

mannen , de quelques hommes. Dat. eenige mannen ou aen,

eenige mannen , à quelques hommes. Ace. eenige mannen ,

quelques hommes. Voc. ô mannen ! ô hommes ! Abl. van

eenige mannen, de quelques hommes.
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DÉCLINAISON DES NOMS FÉMININS.

Les noms propres féminins se déclinent comme les mas

culins , par ex. :

Nom. Maria, Marie.

Gén. van Maria ou Maria's , de Marie.

Dat. Maria'pu aen Maria, à Marie.

Ace. Maria , Marie.

Voc. Maria ou 6 Maria ! ô Marie 1

АЫ. van Maria, de Marie.

NOMS FÉMININS AVEC L'ARTICLE DÉFINI.

Singulier.

Nom. de vrouw, la femme.

Gén. der vrouw ou van de vrouw , de la femme.

Dat. de vrouw ou aen de vrouw , à la femme.

Ace. de vrouw, la femme.

Voc. vrouw ou 6 vrouw ! ô femme!

АЫ. van de vrouw , de la femme.

Pluriel.

Nom. de vrouwen, les femmes.

Gén. der vrouwen ou van de vrouwen, des femmes.

Dat. de vrouwen ou aen de vrouwen , aux femmes.

Ace. de vrvuwen , les femmes.

Voc. vrouwen ou ô vrouwen ! o femmes !

АЫ. van de vrouwen, des femmes.

NOMS FÉMININS AVEC L'ARTICLE INDÉFINI.

Singulier.

Nom. eene moeder, une mère. Gén. van eene ou eenen

moeder, d'une mère. Dat. eene ou aen eene moeder, à une

mère. Ace. eene moeder, une mère. Voc. o moeder! ô mer«.

АЫ. van eene moeder, d'une mère.

Pluriel.

Nom. eenige moeders, quelques mères. Gén. van eenige

moeders, de quelques mères. Dat, eenige ou aen eenige
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rnneders , a quelques mères. Ace. eenige moeders , quelques

mères, Voc. ô moeders! 6 mères. АЫ. van eenige moeders,

de quelques mères.

DÉCLIKAtéON DES NOMS NEUTRES

AVEC L'ARTICLE DÉFINI.

Singulier.

Nom. het hoofd, la têfe.

Gén. des hoofds ou van het hoofd, de la tête.

Dat. het hoofd ou aen het hoofd , à la tête.

Ace. het hoofd , la tête.

Voc. hoofd on 6 hoofd ! ô tête!

АЫ. van het hoofd, de la tète.

Pluriel.

Nom. de hoofden , les têtes.

Gen. der hoofden ou van de hoofden , des têtes.

Dat. de hoofden ou aen de hoofden , aux têtes.

Ace. de hoofden , les têtes.

Voc. hoojden ou 6 hoofden ! ô têtes !

АЫ. van de hoofden, des têtes.

NOMS NEUTRES AVEC L'ARTICLE INDÉFINI.

Singulier.

Nom. een veld , un champ, Gén. eens velds ou van een

*eld, d'un champ. Dat. een veld, ou aen een veld, à un champ.

Ace. een veld, un champ. Voc. ô veld! ô champ ! АЫ. van

een veld, d'un champ.

Pluriel.

Nom. eenige velden , quelques champs. Gén. van eenige

fehlen , de quelques champs. Dat. eenige ou aen eenige vel

den , à quelques champs. Ace. eenige velden , quelques

champs. Voc. О velden! ô champs ! АЫ. van eenige velden,

de quelques champs, :.:...
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DÉCLINAISON DES NOMS ADJECTIFS.

Les noms adjectifs sont. ceux qui marquent les qualites des

choses. Il y en a dans la langue flamande de différentes ter

minaisons. Comme groot, grand; kleyn , petit ; hoog, baut;

leeg, bas; lang, long; kort , court; breed, large; smal,

étroit; dik, épais; dun, mince; wys , sage ; gek , iou;glad,

uni, poli; ruyg , raboteux; heet , chaud; koud , froid;

schrander, habile; dom, lourdeau; stout, méchant; blood,

lâche; dapper, vaillant ;flautv, faible; blyde, joyeux; drot-

vig, triste ; kloek, brave ; traeg, lent ; scherp, pointu ; stomp,

émoussé.

Nous avons fait voir, en parlant de l'origine des mots, la

manière de former les adjectifs en lyh, sch, en, zaem, ig,

agtig, loos , baer, er, de même que ceux qui se composent

de plusieurs noms.

Il y a à remarquer une grande difference entre les adjectifs

qui se terminent en baer , et ceux qui se terminent en lyk:

baer, étant mis après un nom substantif, signifie portant, et

même dans le sens de produire : car on dit d'un arbre qui

produit des fruits , que cet arbe porte ; eenen vrugtbaeren

boom, un arbre fertile, c'est un arbre qui porte, qui produit,

ou peut produire des fruits : wonderbaer, merveilleux, ce qui

produit ou excite l'admiration : dankhacr, reconnaissant ; un

cœur reconnaissant , c'est un cœur susceptible de reconnais

sance; een dienstbaer hert, un cœur serviable , c'est un cœur

enclin à rendre service. La terminaison baer, étant ajoutée à

la partie principale d'un verbe , signifie ce qui peut se faire :

verkoopbaer, qui peut se vendre : een merkbaer onderscheyd,

une différence remarquable, c'est une différence visible. Con

cluez de là, que la terminaison baer, mise après un nom sub

stantif , forme un sens actif; et étant placée après la partit

principale d'un verbe, son sens est passif; veut-on ensuite

que la partie d'un verbe reçoive, au contraire, un sens actif,

il faut y ajouter la terminaison lyk, par ex. eene besmettelyh

locht, un air contagieux, c'est un air qui infecte, ou peut

infecter : exceptons à la règle, wenschelyk , souhaitable,

«'est ce qui est à souhaiter f ùenlyh, visible; ce qui se peut
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voir, etc.; de sorte qu'il y a des expressions, par lesquelles

la terminaison lyk , étant ajoutée à la partie principale d'un

verbe, signifie ce qu'il yak faire.

Les adjectifs ont les trois genres, qui se distinguent par

l'article et par leur terminaison, par ex. :

MASCULIN. FEMININ. NETJTBE.

Grooten, grand. Groote, grande. Groot.

Goeden, bon. Goede, bonne. Goed.

Dapperen , vaillant. Dappere , vaillante. Happer.

Heeten, chaud. Heete, chaude. Heet. . .

Heyligen, saint. Heyligc, sainte. Heylig.

Kleynen , petit. Kltyne , petite. Kleyn.

Kouden, froid. Koude, froide. Koud.

Ainsi on dira : eenen grooten en sterken man, un homme

grand etfort. Eenegroote en sterke vrouw, une femme grande

et forte. Een groot hoofd, une grande tête. Heet water, de

l'eau chaude.

Quelques adiectifs . les superlatifs, les ordinaux , et!»

piupait aes adjectifs verbaux qui unissent en en, n'ont que

deux terminaisons au singulier, comme open, eygen, effen,

ervaeren , grootsten , kleynsten , tweeden, derden, gesloáten,

geschreéten , verholen, verborgen, pour le masculin et le

neutre; et ope, eyge, effe, ervaei-e, grootste, kleynste, tweede,

derde, gesloóte, geschreéve, verhole, verborge, pour le fé

minin.

DÉCLINAISON DE L'ADJECTIF MASCULIN.

Singulier.

l'homme vertueux.'

de l'homme vertueuxi

à l'homme vertueux.

l'homme vertueux.

ô homme vertueux !

de l'homme vertueu)^

Nom. den vroómen man ,

Gén. des vroómen mans ou van

den vroómen man ,

Dat. aen den vroómen man,

Ace. den vroómen man ,

Voc. ó vroómen man!

Abl. van den vroómen mani
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Pluriel.

Nom. de oroóme mannen, les hommes vertueux.

Gén. rfez' ou van ¿e vroóme des hommes vertueux.

mannen,

Dat. ae/i <íe oroóme mannen, aux hommes vertueux.

Ace. de oroóme mannen , les hommes vertueux.

Voc. Ö oroóme mannen ! ô hommes vertueux!

АЫ. van devroóme mannen, des hommes vertueux.

De'clinez de même : Nom. eenen oroómen man. Gén. eens

vroómen mans ou van eenen о women man. Dat. aen. eenen

troómen man. Acc. eenen oroómen man. АЫ. van eenen

oroómen man.

DÉCLINAISON DE L'ADJECTIF FÉMININ.

Singulier.

Nom. de goede vrouw, la bonne femme.

Gén. dergoede vrouw, ou van de la bonne femme.

л. „„„л. „---. •-

Dat . aen de goede orouw , a la bonne femme.

Acc. de goede orouw, la bonne femme.

Voc. 6 goede vrouw ! ó bonne femme !

АЫ. van de goede vrouw , de la bonne femme.

Pluriel.

Nom. de goede vrouwen i les bonnes femmes.

Gén, der ou van de goede des bonnes femmes'.

vrouwen ,

Dat. aen de goede vrouwen, aux bonnes femmes.

Acc. de goede vrouwen , les bonnes femmes,

Voc. 6 goede orouwen! ó bonnes femmes!

АЫ. van degoede orouwen, des bonnes femmes.

Déclinez de même : Nom. eene goede orouw , une bonne

femme. Gén. eener ou van eene goede vrouw. Dat. aeneem

goede vrouw. Acc. eene goede orouw. Abl. van eene goedi

vrouw.
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DÉCLINAISON DE L'ADJECTIF NEUTRE.

Singulier.

Nom. het vrugtbaer land , le pays fertile.

Gén. des orugtbaer lands ou van het vrugtbaer land.

Dati aen het orugibaer land.

Ace. het vrugtbaer land.

Voc. 6 vrugtbaer land !

Abi. van hei vrugtbaer land.

Pluriel.

Nom. de vrugtbaere landen , les pays fertiles.

Gén. der ou van de vrugtbaere landen.

Dat. aen de vrugtbaere landen.

Ace. de vrugtbaere landen.

Voc. 6 vrugtbaere landen !

АЫ. van de vrugtbaere landend

DÉCLINAISON D'UN ADJECTIF

PRIS SUBSTANTIVEMENT.

Masculin , singulier.

Nom. eenen anderen , un autre. Gén. eens anders ou van

eenen anderen. Dat. aen eenen anderen. Ace. eenen an

deren. АЫ. van eenen anderen.

Féminin. Nom. eene andere , une autre. Gén. eener an

dere, ou van eene andere. Dat. aen eene andere. Ace. eene

andere. АЫ. van eene andere.

Neutre. Nom. een ander, un autre. G<5n. eens anders ou

van een ander. Dat. aen een ander, etc.

Pluriel. Masculin , Féminin et Neutre.

Nom. pee/e anderen , plusieurs autres. Gén. veéler anderen

ou van veéle anderen. Dat. aen veéle anderen. Аcc. pe^e ал-

deren. АЫ. can vee/e anderen.

DÉCLINAISON DES NOMS PARTITIFS.

Les noms partitifs sont des noms substantifs, <jui n'eX~

priment les choses que dans le sens de parties,
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Singulier.

Nora. brood, du pain.

Gén. van brood, de pain.

Dat. aen brood, à du pain.

Ace. brood, du pain.

Voc. 6 brood ! о pain !

Àbl. van biood, de' pain.

Pluriel.

Nom. brooden , des pains.

Gén. van brooden , de pains.

Dat. aen brooden, à des pains.

Ace. brooden , des pains.

Voc. 6 brooden , ô pains.

Abl. van brooden , de pains.

Déclinez de même : Nom. bier, de la bière . Gén . van bitr,

de bière. Dat. aen bier, à de la bière, etc.

Pluriel. Nom. bieren , des bières, etc.

Singulier.^om. water, de l'eau. Gén. van water, d'eau.

Dat. aen water, à de l'eau, etc.

Nom. goed brood, de bon pain. Gén. van goed broud,

de bon pain. Dat. aen goed brood, à de bon pain, etc.

Nom. ander brood, d'autre pain. Gén. van ander brood,

d'autre pain , etc.

De la Comparaison des Noms.

La comparaison est la variation d'un adjectif par degré.

Il y a trois degrés de comparaison : le positif, le compa

ratifet le superlatif, qui se forment régulièrement, en joignant

au positif er, pour le comparatif, et ste pour le superlatif.
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DEGRÉS DE COMPARAISON QUI SE FORMENT

RÉGULIÈREMENT.

Positif. Comparatif. . Superlatif

Hoog, haut; hooger, plus haut; Aoo^i<e,leplushaut.'

Leeg , bas; leeger , plus Las; leegste , le pi us has.

Lang, long, langer, plus long; langste, le plus long.

La dernière consonne du positif se redouble au comparatif^

quand il n'y a qu'une seule voyelle (excepté l'y) qui précède

immédiatement, comme par exemple : dik , épais; dikker,

plus épais; laf, fade; laffer, plus fade ; dorn , stupide; dom

iner, plus stupide; slap, faible; stopper, plus faible; bot,

lourd; botter, plus lourd; vet, gras; vetter , plus gras , etc.

S'iI y a deux voyelles qui précèdent immédiatement, cette rè

gle devient illusoire , et on n'a qu'à suivre la règle que nous

avons donnée, comme leeg, bas; leeger, plus bas; ziek , ma

lade ; zieker, plus malade ; bekwaem , capable; bekwaemer ,

plus capable; zoet, doux, zoeter , plus doux, etc.

L'y est aussi excepté , parce que tous les mots , où il se

trouve immédiatement devant la dernière consonne, n'admet

tent point ce redoublement, comme ryk .riche; ryker , plus

riche; kostelyk , précieux, kostelyker, plus précieux, etc.

Tous les positifs qui se terminent en / , n ou r, reçoi

vent au comparatif der, comme zwaer, pesant , zwaerder,

plus pesant; klaer , clair, klarrder, plus clair; vruglbaer,

fertile, vnigtbaerder, plus fertile; duer, cher, duerder,

plus cher; zuer, aigre, zuerder¡ plus aigre; mager, mai

gre , magerder, plus maigre; vuyl, sale; vuylder, plus sale;

kleyn , petit, kleynder , plus petit; snel, agile, snelder,

plus agile; smal, étroit, smolder, plus étroit; vol, plein,

yolder, plus plein; dun , menu, dander , plus menu.

Tous les adjectifs , terminés en f, changent cety"au com

paratif en ver, comme divef, triste, droever, plus triste;

tief, cher, liever, plus cher; grof, gros, graver, plus gros.

Exceptez laf, lâche, et straf, rigide , qui doublent 1'/:

lajfer, straffer.

4



Зв SES DtCLINAISOM.'

Ceux qui finissent en s , changent l's au comparatif en sert

comme нуs, sage, wyzer, plus sage; dwaes, étourdi, dwae-

xer, plus étourdi; vies, bizarre; viezer, plus bizarre. Ex

ceptez spits , pointu; fris, frais; schaers, rare; prêts, vio

let , qui ont au comparatif spitser , jrisser , schaersser ,

peêrsser.

Tous les positifs, quoiqu'ils finissent par s ou si, reçoi

vent au superlatif ste, car c'est la marque de ce degré , comme

wys, sage, wysste, le plus sage; gerust, tranquille, gc-

rustste, le plus tranquille.

Les deux suivans sont irréguliers :

Goed, bon; bеter, meilleur; ¿este, le meilleur.

Kwaed, mauvais; erger , pis, ergste, le pire.

On dit pourtant aussi pour le comparatif et le superlatif de

kwaed : kwaeder et kwacdste , au lieu de erger, ergste.

Pour parler avec plus de force, on ajoute souvent au su

perlatif aller , comme geleerd, gelecrder, geleerdstc ou al-

iergeleerdste , et ainsi des autres.

Il se trouve beaucoup de gens qui , en négligeant la bonne

orthographe, se servent souvent d'un / à la fin d'un no!

pour un d, ce qui rend ma première règle illusoire; comme

geleert, pour geleerd, savant; vreèmt pour vreémd, étrange:

et ainsi pour faire le comparatif, il faudrait que le t se chan

geât en a; mais comme la bonuc orthographe nous enseigne

d'écrire ces mois- là par vn d, parce qu'on dit geleerde,

vreémde , et non geleerte, vreémte; le / dans ces mots est

une faute grossière, comme c'en serait une deseservir d'un¿,

dans groot, parce qu'au féminin on dit groote.

Des Nombres.

Les noms de nombre sont des adjectifs : c'est pourquoi

nous les joindrons ici.
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NOMBRES CARDINAUX.

Een , uni

Twee , deux.

ï)ry , trois.

Vier, quatre.

Vyf, ¡cinq.

Zes, six.

Zéoen , sept.

AcJit, huit.

Négen , neuf.

TïWi , dix.

Elf, onze.

Twaelf, douze.

Dertien , treize.

Veertien, quatorze.

Vyjtien , quinze.

Zestien , seize.

Zéoentien , dix -sept.

Achttien , dix-huit.

Négentien, dix-neuf. .

Twinti g , vingt.

Een-en-twiniig , vingt et un.

Twee-en-twintig, vingt-deux.

Dry-en-tmntig, vingt-trois.

Dcrtig , trente.

Veertig , quarante.

Vyftigi cinquante.

Zestig , soixante.

Zévenùg, soixante et dix.

Tagtig, quatre-vingt.

Negcntig, quatre-vingt-dix.

Honderd, cent.

Twee honderd , deux cent.

Dry honderd, trois cent, ,-

Duyzend, mille.

Twee duyzend, deux mille.

Dry duyzend , trois mille.

Honderd duyzénd , cent mille.

l'wee-mael honderd duyzend , deux cent mille.

Tienmael honderd duyzend , un million.

l'wintig-mael honderd duyzend , deux millions.

Duyzend-mael honderd duyzend , cent millions.

NOMBRES ORDINAUX.

Eerste, premier.

Tweede, second.

Verde , troisième.

Vierde, quatrième.

Vyfde j cinquième.

Zesde, sixième.

Zévende, septième.

Arliiste , huitième.

Négende, neuvième.

Tiende , dixième.

Elfde, onzième.

Twdelfde , douzième.

Deriiende , treizième.

Vvertiende , quatorzième.

Vyftienàe , quinzième.

Zestiende , seizième.

Zéventiende , dix-septième.

AchMiende , dix-huitième.

Négentiende , dix-neuvième.

Twintigste, vingtième.

Deriigste , trentième

reeitigste, quarantieme.
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Vyftigste, cinquantième. hégentigste, quatre -vingt-•

Zestigste , soixantième. dixième.

Zéventigste, soixante-dixième. Honderdste, centième.

Tagtigste , quatre - vingt- Twee honderdste , deux cen

tième. tième.

Duyzendste , millième.

OBSERVATIONS

SUR LIS KOMS, LEURS NOMDBES, LEURS DECLIIUISOKS

ET LEURS GEKRES.

De la différente espèce des Noms.

Il y a deux sortes de noms : les uqs sont primitifs et les

autres dérivatifs.

Les primitifs sont ceux qui ne descendent d'aucun autre,

«omme eer , honneur; vriend, ami.

Les dérivatifs sont ceux qui tirent leur origine des au

tres , comme eerzugt , ambition ; grootheyd , grandeur ;

yriendschap , amitié.

Nous pouvons ajouter ici les diminutifs , qui sont des mots

qui marquent quelque diminution dans leur signification , et

qui se forment en recevant ken , comme hof, jardin , hojkcn,

petit jardin ; boom , arbre, boomken , petit arbre.

Ceux qui se terminent en d, prennent eken , on je,

comme miórd , parole , woórdcken , ou woùrdje ; hond ,

ebien , hondeken ou hondje.

On joint sken on je à ceux qui ont leur terminaison en it,

comme bor.k , livre , boeksken ou boekje ; sak, poche, zaks*

ken ou zakje.

Ceux qui finissent en /, ajoutent leken ou letje ; en m,

meken ou me/je ; en n , neken ou netje ; en p , peken ou

petje ; commet/, peau, velleken ou velletje ; dam, levée,

dammeken ou dammetje; manj homme, manneken ou man-

ne/jej pop, poupée, puppeken ou poppetje.
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On ajoute je à ceux qui finissent en t, comme pint,

pinte, pin/je ; kant , flentclle, kanije.

Ceux qui changent leur voyelle au р'ч ici, prennent leur

diminution du pluriel, comme stad, vitte, au pluriel stè-

den, fait stédeken ou steédje, petite ville ; schip, vaisseau,

au pluriel schépen, fait scheépkcn ou scheépje j тeyd, ser

vante , fait meysken.

De lafigure des Noms.

Les noms se divisent aussi en simples et en composes.

Les simples sont ceux où il ne se trouve aucune compo-;

sition, comme boom, arbre ; gierig, avare ; doen, faire.

Les composés se font par l'addition de quelque mot ou

particule, comme boomgaerd , verger; eergierig , ambitieux;

herdoen, refaire.

Cette composition se fait par des mots separables ou insé

parables.

J'appelle mots separables ceux qui peuvent se mettredans

un discours sans êtrejoints à d'autres , comme eergierig, qui

est composé de eer, honneur, et gierig, avare.

Les mots inséparables sont ceux dont on ne peut se servir

hors de leur composition , comme her en herdoen , refaire,

qui s'exprime en français par re, et ainsi des autres.

Du Nombre.

II y en a deux : le singulier, qui parle d'une chose seule ,

comme mynen vader, mon père; et le pluriel, qui parle d*

plusieurs, comme onze vaders, nos pères.

Mais il y a beaucoup de noms , dont le pluriel n'est point

ou très-peu en usage , comme les substantifs suivans :

Aerd, caractère, naturel. Beklag , plainte;

Aerde , terre. Berouw, regret.

Adel, noblesse. Bewind, direction.

Armoed, pauvreté.. Bioed, sang.
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Boter, beurre.

lireyn , cervelle.

Dank , remercimen,;.

Deeg, pâte.

Doop, baptême.

J)orst, soif.

Dooy, dégel.

JJauw, rosée.

JDraf, trot.

Droessem, lie.

Drek, ordure.

Dronk, trait, coup.

Jigi , mariage.

Edik, vinaigre.

Ernst , sérieux.

Eysch , demande. '

Etter, pu?.

Faem, renommée. ,

Foelie, fleur de muscade,

Garst, orge.

Gehl, argent.

Gember, gingembre.

Gist, levain.

Gepraet, caquet.

Gehaar, ouie.

Geklag, gémissement.

Gelaet , visage.

Gras, herbe.

Grauw, canaille.

Haet , haine.

Hagel, grêle.

JJarst, resine.

Haver, avoine.

Jleyl, salut.

Jlennip, chanvre.

Hitte, chaleur.

Ifaest, toux.

llooy, foin.

Uout, bois.

Huysracd, meubles.

lemand, quelqu'un.

Jeugd , jeunesse.

lull., euere.

Kaneel, canelle.

Kalk, chaux.

Kindsheyd , enfance.

Kley, argile.

Koórn , blé.

Коиde , froid.

Kryt, craie.

Kuysheyd , chasteté.

Leed, déplaisir.

Lie/de, amour.

iym, colle.

Look, ail.

Locht , air.

Meél, farine.

Melk , lait.

Merg, moelle.

Mest , fumier.

Min, amour.

Moedwil , insolence.

Moes , potage aux herbes-

Mostaert , moutarde.

Niemand, personne.

Nyd, envie.

Onregt , tort.

Ouderdom , vieillesse.

Pap, bouillie.

Péper, poivre.

Рek, poix.

Pràgt, pompe.

Raed , conseil.

Regen , pluie.

Roem , gloirc-

Roet, suie-
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Kogge , seigle.

Roest , rouiHe.

Room , crème.

Rust, repos.

Rym, frimar.

Sajraen, safran.

Salaed, salade.

Schimp, raillerie. -

Schrik, épouvante.

Schyn , apparence.

Sfaep, sommeil.

Slyk , boue.

Slym , humeur visqueuse.

Smoed , mépris.

Snot, morve.

Sneeuw, neige.

Spek , lard.

Spyt, dédit.

Spued, hate.

Spot, moquerie.

Stank, puanteur.

Slof, poussière.

Stroo , paille.

Tarife, froment.

Teér, goudron.

Toeleg, dessein.

Toevlugt, refuge.

Toórn, colère.

Troost, consolation.

Trouw, foi, fidélité.

Tugt, discipline.

Kaek , sommeil.

Verkoop, vente.

J^et , graisse.

Vlas, lin.

Vleesch, chair, viande.

Vloek , malédiction.

Vlyt, diligence.

Vlugt , fuite.

Voórraeâ, provision.

Waen , opinion.

J-Vasnh , cire.

Woeker, usure.

Wol, laine.

Ys , glace.

Zeep, savon.

Zwavel, soufre•

Zweet, sueur.

Il faut ajouter à ceax-ci tous les noms propres , comme

Rnomen , Borne ; Vanait , Danube.

Quelques noms de liqueurs, comme honing, miel; azyn

ou édile , vinaigre; most, vin nouveau, etc.

Les noms des métaux, comme goud, or; silver, ar'gent;

tin , étain ; lvod, plomb; yzer, fer ; stael, acier; kmk-zilver,

vif-argent.

Plusieurs noms verbaux commençant par be, ge, ver, comme

gedrang , presse ; bedrog, tromperie ; verraca, trahison. '

Au contraire, les noms suivans n'ont point de singulier :

ouders , parens, père et mère; voórouders , ancêtres ; Jiers-

señen, cerveau; lieden, gens; zéden , mtcurs; etc.
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Des Cas des Noms.

Les cas sont des variations différentes de terminaison, et

ne sont propres qu'aux articles , noms, pronoms et participes.

Il y en a six dans la langue flamande , savoir le Nomi

natif, Génitif, Datif, Accusatif, Vocatif AUlatif.

De la Déclinaison.

La déclioaison est un changement de terminaison , qui se

fait par les cas précédens ; mais comme ce changement est pta

peu considerable en flamand , ou y supplée par les articles

comme dans la laugue française.

Le génitif des articles, tant au singulier qu'au pluriel , se

forme souvent du nominatif en mettant le mot van devant, et

alors il est semblable à l'ablatif, par exemple, pour mettre

l'article de au génitif, ou n'a qu'à faire précéder le mot van;

et le datif s'exprime par le mot acn, joint au nominatif; comme

de, van de , acn de.

Voilà ce qui se peut dire des articles; passons à la décli

naison des noms substantifs , et observez qu'il n'y a point de

différence entre le nominatif et l'accusatif.

Les adjectifs ne changent point de terminaison dans les de

férens cas, comme on voit dans les déclinaisons précédentes.

Le pluriel des trois genres n'a point du tout de diffеrence.

Les adjectifs, employés substantivement au pluriel , reçoi

vent un n dans tous les cas , comme de goeden, les bons;«

kwaeden, les médians; de Minden, les aveugles.

Des Changemens du Singulier en Pluriel.

Les substantifs ont le pluriel en en ou s.

Les substantifs suivans changent leur singulier en ajoutant

seulement en au pluriel , comme gat , trou , gaten ; val ,

tonneau, vaten; bruyd, fiancée, bruyden; brood, pain,

broaden; lot^ sort2 loten; slot, serrure, sloten ; tyà,
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tf'mps , tyden ; zoón , fils , zoónen ; been , jambe , beenen ;

ael , anguille, aelen ; hand, main , banden ; oliphant, élé

phant, olifanien ; slang, serpent, slangen ; gang , allée,

gangen; tang, pincettes , tangen; kéting, chaîne, kétingen;

muer, mur, mueren; peér, poire , peêren ; gebéd , prière ,

gebe'den; kwast , Loupe , kwasten; nest, nid , nesten , etc.

Les noms en ing prennent aussi en au pluriel ; par ex. :

dracying} vertige, draeyingen ; beweéging, mouvement,

bcweégingen ; reymging, purification, reynigingen; wé-

dcrspreéh'ng, réplique, wederspreéMngen.

Tous les substantifs terminés- en y , reçoivent aussi en,

comme brouwery , brasserie , brouweryën ; gety , marée ,

gety'èn ; veynzery, feinte , veynzeryën.

Les substantifs terminés en e , prennent n au pluriel ,

comme eynde, fin, eynden; zee, mer, zeeèn; oii'e, huile,

oliën; traite, treillis, traliè'n; bode, messager, bodenj sléde,

traîneau, sléden; belofie, promesse , beloften ; hof-stède ,

maison de campagne, hof-stéden , etc.

Les ^substantifs qui finissent en er, aer, el, prennent s at*

pluriel, comme meester, maître, meesters ; vader, père,

vaders ; leeraer, docteur, leeraer.i ; minnaer, amant, min-

naers ; appel, pomme, appels; tafel, table, tafels. Mais au

génitif pluriel seul ils prennent s ou en; s après Particle van-

de; par ex. : van de vaders, van de leeraers, van de tafels;

et en après l'article der, comme der vaderen, der leemeren ,

der tafelen.

Les diminutifs prennent * au pluriel , comme hondje ou

hotrdelen, petit chien, hondjes , hondekens ; mandje ou

mandeken , petit panier, mandjes , mandekens , etc.

Les noms qui finissent enf changent au pluriel Vfen ven,

comme gaef, don, gaeven; lyf, corps, iyven; wyj, femme,

wyven; dief, voleur, dieven; hof, cour, hoven; graf, fosse,

graven; brief, lettre, brieven; wolf, loup, wolven ; kuyf,

coiffe, kuyven.

Mais dites bef, collet, beffen; mof, manchon; moffen¡

straf, punition , straffen^ >
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Plusieurs monosyllabes doublent la consonne qui est devant

en, comme bed, lit, bedden; brug, pont, bruggen; bus,

boîte, bussenj sak, poche, zallen ; talc , branche, fakken;

gek , fou , gekken ; rok , jupe , rokken ; stok , bâton , slot'

ken; bril, lunette, brillen; bal, boule, ballen; val, chute,

vallen; ham, jambon, hammen; kam, peigne, kаmmen;

ram, bélier , rammen; stam, souche, stammen; kan,

pot, Ъаnnen ; man, homme, mannen; lip, lèvre, lippen;

klip , rocher , klippen; kар, chappe, kappen, sap,\\b,

sappen; trap, degré, trappen; kup, tasse, koppen ; lui,

chat, katten ; pot , pot , potlen ; vloi , radeau , vlotten; z : ■

sot, zotten , etc.

Mais vous direz: dag, jour, dagen; dak , toit, daken;

dal, vallée, dalen; God, Dieu , goden; nagt, nuit , nagten;

lot, lot, loten; pad, sentier, paden; slag , coup , slag»;

slot, serrure, stoten; vat, tonneau, paten; и-eg, chemin,

wegen.

Les monosyllabes qui ont Vy devant la dernière consonne,

ne doublent point, comme pyn, douleur, pynen; wyn, vin,

wynen; blyk , preuve, blyken.

Les substantifs en dom, schap et is, doublent leur dernière

consonne, comme bisdum, éveché, bisdommen ; rykdoni,

richesse, rykdommen; eygenschap, propric'té, cygtnscfuf-

pen; landsr.hap, province, landschappen; getuygenis , té

moignage, getuygenissen; beéltenis, image, beéltenissen-

Des Noms qui changent quelques lettres au plurieL

ou qui en ajoutent.

Les noms terminés en heyd ont au plurkl héden.

Waerheyd, Vérité, Waerhéden.

■tSekoórtykheyd, Charme, Bekoórlykhéden.

Ceux-ci forment irrégulièrement leur pluriel :

*Àdt Membre , Léden.
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Sfad, ■ Ville, Siedm.

Schip , Navire, Schèpen.

Spit,

Smid ,

, Broche,

Maréchal ,

Spétcn.

Sméden.

Krygsman,

Huysman,

Guerrier ,

Villageois ,

Krygslieden.

Iluyslieden.

Les noms terminés en s , changent au pluriel l's ei

Bats, Maître , Baezen.

Blaes , Vessie , Blaezen.

Glas , Verre , Glazen.

Doos, Boîte , Doozen.

Boos , Bose, U nozen.

Huys,

Muys,

Maison ,'

Souris ,

Huyzen.

Muyzen.

Les changemens dans les noms composés ne se font qu'au

dernier mot , comme borgermeester, bourgemaître , borger-

meesters.

Les mots suivons sont irreguliers , et ajoutent deux sylla»

Les au pluriel.

Been , Os, Beendeten.

Blad, feuille, Bladen et bladerení

Ej, OEuf, Eyëren.

Gemoed , Conscience,- Gemoederen.

Goed, Bien, Goederen.

Hoen, Poule , Hoenderen.

Kalf, Veau, Kalveren.

Kind , Enfant , Hinderen.

Kleed, Habit , Kleederen.

Lam , Agneau , Lammeren.

Lied , Chanson , Liederen.

Litmaet, Membre , Lidmaeten ou

lédemaeten.

Bad, Roue , Baderen.

Rund, Béte à cornes , Bunderen.

Volk, Peuple; Volíenoo votkeren.



,}8 »ES DLCUHAISOSS.'

Des adjectifs au Pluriel.

Il n'y a pas tant de difficulté a former le pluriel des adjec

tifs que des substantifs , car pour la plupart ils se font en n'a

joutant qu'un e au singulier, comme groot, grand , groote;

lang , long, langs ; zwart , noir , zwarte , également pour

les trois genres.

Tous les monosyllabes qui n'ont qu'une voyelle, et à

la fiu qa*une consonne, doublent- cette consonne, comme

dul , enragé, dolle; bot, lourd, botte; *c«7, blanc, witie, etc.

Du Genre des Noms.

Il y a trois genres dans cette langue, comme nous l'avons

tîit , savoir : le masculin , le féminin, et le neutre.

Devant les noms masculins on met l'article den, comme den

meester, le maître ; devant les noms féminins on met l'article

de , comme de vrouw, la femme; et l'article het se met de

vant les noms neutres, comme het water, l'eau; het vuer,

le feu : l'article eenen , un , est pour le masculin , eene , une ,

pour le féminin , et een pour le neutre , comme eenen man ,

un homme; van eenen man, d'un homme; eene vrouw, une

femme; een kind, un enfant.

On ne connaît le genre des noms que par leur signification,

par leur terminaison , ou par l'usage.

Noms masculins par leur signification.

Tous les noms propres des anges , des hommes , des dieux

et des démons , sont masculins, comme :

Michael, Michel. Dirk , Théodore.

Augustinus , Augustin. Apollo , Apollon.

Andries , André. Mercurins , Mercure•

Hendrik, Henri. Saturnas , Saturne.

Lodewyk, Louis. Duyvel, diable.

Lucas , Luc. JJivmmel, diantre*
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Tous les noms de dignités el d'offices appartenant à

l'homme ' sont aussi masculins , comme

Paus , pape.

hissrIiop , évêque.

keyzer, empereur.

vorst, prince.

yader, père.

oom , oncle.

Les noms des jours , el ce qui y appartient , sont

masculins.

Zondag , dimanche.

maendag , lundi.

dynsdag, mardi.

woensdag, mercredi.

dondei-dag , jeudi.

vrydag , vendredi.

saterdag , samedi.

feest-dag , jour de fête.

morgend, malin. ■ .

twond , soir.

morgend - stand , point du

jour.

tniddag , midi.

vasten-dag , jour de jeûne.

Les noms des vents, joints au nom wind, vent, sont

masculins.

Oosten-wind, vent d'orient, westen •■ wind, veut du cou

chant,

zuyden-wind , vent de midi, noórden-wind , vent du nord«

Plusieurs noms de bêtes, d'oiseaux, de poissons, d'arbre»

et de rivières , sont masculins.

Os, bœuf.

stier, taureau.

olifant, éléphant.

Irokodil, crocodile.

vos , renard.

hond', chien.

haes, lièvre.

struys-vogel , autruche.

faisant , faisan.

paling, anguille.

calm , saumon.

dolfyn, dauphin.

hengsti cheval entier.

ézel , âne.

Jeeuw , lion.

beêr, ours.

arend, aigle.

appel-boom, pommier.

eyken-boom , chêne.

roozen-boom , rosier.

Tiber, Tibre.

RJiyn, Rhin.

Nyl, Nil.

Donau , Danube.
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Nomsféminins par leur signification.

Tous les noms de femmes sont féminins , comme

Hendrina, Henriette.

Maria , Marie.

Martha , Marthe.

Juno , Junon.

Vénus, Vénus.

Anna, Anne.

Les noms de qualités et de professions des femmes sont

féminins, comme

koningin, reine.

hertogin, duchesse-

naeyster, couturière.

bmyd , fiancée.

hoerin, paysanne.

Les noms des animaux femelles sont féminins , coromfc

leeutvin, lionne.

beêtin , ourse.

kraey, corneille.

Plusieurs noms de rivières sont féminins.

Moeder , mère.

dogter, fille.

iiuster, sœur.

schoon- zuster , belle-soeur.

maegd , vierge.

Marrie , cavalle, jument

koe , vache.

ézelin , ânesse.

Ehe, Elbe.

Schelde, Escaut.

Loire, Loire.

Plusieurs grains ,

nins , comme

Rogge , seigle.

tarwe , froment.

gargst , orge.

gierst , millet.

¿eet , betterave.

pétersélie , persil.

kereel, cerfeuil.

tatouw , laitue.

salie, sane, sauge.

Seine, Seine.

Maes , Meuse.

Neéte , Nêthe.

fleurs et herbes potagères , sont fémi*

look , ail.

kool t chou.

kers, cresson.

roos , rose.

lélie , lis.

tulp , tulipe.

noót , noix.

aerd-bézïên , fraises.

ael-béziën , groseille«.
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Noms neutres par leur signification.

Les noms qui désignent la terre ou ses parties , sont ordi

nairement neutres, comme

'Aerdryk , terre. losch , bois.

land, pays. ooslen , est.

woud, forêt. westen, ouest.

veen , tourbière. noórden , nord.

veld , champ. zuyden , sud. ,

Les noms de royaumes , pays , villes et villages , sont or

dinairement neutres , comme

Vrankryk, la France. Holland, la Hollande.

Italien, l'Italie. Amsteldam, Amsterdam.

Engeland, l'Angleterre. Roomen, Boтe.

Les noms de métaux sont neutres, comme

Goud , or. tin , étain.

zilver, argent. lood , plomb.

koper, cuivre. kwik-zilver, vif-argent.

yzer, fer. planter, laiton blanc.

Les noms diminutifs sont neutres , comme

Manneken , petit homme. meyskeu , fillette.

Vrouwken, petite femme. huysken, maisonnette.

Les noms de nombres sont neutres , comme

Het duyzend, le mille. het dozyn , la douzaine.

het honderd , le -cent. het paer, la paire.

het vyftig, lu cinquantaine. het schok , la soixantaine.

Les noms adjectifs pris substantivement , sont neutre«,

Het rond , le rond. . het rood , le rouge.

het recht, le droit. het hol, le creux.

het wit , le blanc. het goed, le bien.

het zwart, le noir. het kwaed, le mal.
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Les infinitifs des verbes pris substantivement, Mot neutra,

comme

Het eêten, le manger.

het drinken , le boire.

het werken , le travail.

het slaepen , le dormir.

het zîngen , le chant.

het spreéken f le parler.

Les noms verbaux, c'est-a-dire, dérivant des verbes, qui

commencent par be , ge et ver, et qui ne finissent point ai

ing ni en heyd, sont neutres, comme

Bederf, corruption.

bedijfi action.

begryp, conception.

belét, empêchement.

beraed, aélibératiea.

óestél, direction.

gebak , pâtisserie.

gebéd , prière.

gebraed, rôti,

geding, procès.

gedreun , tremblement.

gefluyt, sifflement.

.gehak , hachure.

gehoor, ouie.

geklag , gémissement.

geklap, caquet.

gelach, risée.

gemael, monture,

gemor, murmure.

gekwél, tourment.

bejag, brigue.

beklag, plainte.

gerammelt tintamarre.

geroep, appel.

geruyxh T bruit soiwd.

gesnap, babil.

gestét, situation.

getreur, lamentation.

gevegt , bataille.

gewas , plante.

gezwél, enflure.

verblyf, séjour.

verdék, tillac.

vergif, poison.

verhael , relation.

verloop, course.

vervafg , continuation.

verwyt i reproche.

Exceptions des Règles précédentes.

Les noms suivans sont masculins :

¡Terkoop, vente. Den Ilaeg, La Haye.

Ceux-ci sont neutres :

•Wyfi femme. kalf, veau.

kind, enfant, veulen , poulain.
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lam, agnean. zwyn , cochon.

•kieken , poulet. konyn. , lapia.

peêrd, cheval.

Plusieurs noms de femmes et de femelles sont formés des

masculins, comme nous l'avons fuit voir en parlant de l'ori

gine des mots; mais il faut en excepter ceux-ci, qui n'ont

point de rapport l'un à l'autre :

Man , homme. Féminin : Vrouw , femme.

fongen, garçon. meysken, fille.

neef, cousin, neveu. nigt, "cousine, nièce.

knegt, serviteur. meyd, servante.

breeder, frère. zuster, sœur,

hengst , cheval entier. merrie , jument.

reu , chien. teéf, chienne.

kater, chat. kat, chatte.

hert, cerf. hinde, biche.

rammelaer, lapin mâle. voedster, femelle du lapin.

haen, coq. hen, poule.

Les noms composés suivent le genre du dernier , comme

den schortel-doek , le tablier ; de stal-poort , la porte de

l'écurie % Iiet haese-vel, la peau de lièvre.

Quoiqu'on dise de vtoute , la femme, on dit het vrouw-

mensch , la femme. JVigt , petit enfant, est neutre : mais on

-dit den booswigt , le scélérat. Tred , pas , est masculin :

iréde , marche , est féminin. Hagel, grêle, est masculin:

janhagel, canaille, neutre. Les noms dwang, contrainte;

slag , coup; val, chute , sont masculins. Mais sont neutres :

bedwang, contrainte; beslag, pâte; getal, événement; ver-

val , décadence. Hof, jardin, est masculin: hof, courj

gerechts-hof, palais; kerk-hof, cimetière, sont neutres.

Noms qui ont differentes significations et différen,s

genres , quoiqu ils s'écrivent de la même manière .*

Blik, fer-blanc, n. Blik , clin-d'œil, m.

Bloed , sang, n. Bloed. innocent, m.

Borst, poitrine, f. Borst) garçon, m.
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Das, blaireau, m. Das , cravate, f.

Deken , doyen , m. Déken , couverture , f. '

Doop (doopscl), baptême, m. Doop [saus), sauce, f.

Giß (gacte), don, f. Giß (vergiß), venie, в.

HaL-, cMip de hache, и. Hak, talon , f.

J/o/¡ jardm, m. Hof conr d'un prince, n.

Hoop, troupe , amas, m. Hoóp, espérance , f.

Jagt, chasse, f. Jacht (vaertuyg), yacht, n.

Kant, côte , bord, m. Kant , dentelle , f.

Klink, loquet, f. Klink, coup, soufflet, m.

Kiop, coup, m. Khp, religieuse, f.

Knol, navet, f. A'iwl, haridelle , m.

Lak, cire à cacheter, n. Lok, calomnie, ш.

Loots, baraque, f. Loots, pilote, m.

Jlfaeg, estomac, f. Maeg , parent, parente, m. et f.

Maet , mesure , f. Maet, compagnon, m.

Mars , voyage , m. Mars, cassette de merckr, f.

Muyl, pantoufle, f. Muyl, museau, mulet, m.

Onrust, inquiétude, f. Onrust, mouvement d'une montre, etc.

Pad, sentier, n. Pad, crapaud, f.

Pink , petit doigt, m. Pink, bateau de pêcheur, С

Pit, mèche, n. Pit, amande, f.

Pleyt, procès, n. Pfeyt, bateatr plat, f.

Roof, proie, butin, m. Roóf, croûte, f.

Rys, riz, m. Rys, petrtes branches d'arbre, «f.

Smak, conp, jet, m. Smak, espèce de vaisseae, f.

Spoór, éperon, f. Spoór, ornière, trace, n.

Tas , chantier, m. Tasch , poche , f.

Teen, brin tfosicr, f. Teen, orteil, ra.

Vaert, course, m. Vaert, canal, f.

Veér, plume, f. Veêr, passage rVeau, n.

Vlek, tâche, f. Vick, village, n.

Want, gant, mitaine, f. Want, cordages eFunYàisscau,«-

Wand muraille, m.

Weêr, défense, f. Wcér, temps, n.

Zog, truie, f. Zog, lait de femsie, a.
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Genre des Noms par leur terminaison.

B.

Masculins.

Rob, chien de mer, requin.

Féminins.

Krab, crabe. rib , côte.

krib, crèche. schob, écailh?.

hb, manehette. slab , bavette.

leb , présure. neb , bec.

kwab, fanon. web, tissue.

D.

Les noms termines en heyd, soDt féminins, comme

Arghryd, ruse, malice. kwaedheyd, méchanceté.

dankbaerheyd, gratitude. plompheyd, grossièreté.

gierigheyd, avarice. snooéheyd, méchanceté.

kuyschheyd, chasteté waeiheyd, vérité.

maetigheyd, sobriété. zédigheyd, modestie.

Les noms en oud sont neutres.

Guud, or. woud, forêt.

Les sirivaus en d sont masculins.

Aenbeéld, enclume. boord, bord.

afgwnd, abîme. brand, incendie.

ajstand, abdication. deemoed, abaissement

arbeyd, travail. doods-noud, agonie.

aren d, aigle . di aed, fil .

arm-band, brasselet. eénd, canard.

açqnd, soir. gloed, ardeur.

acond-stond, soirée. graed, degré.

baerd, barbe. haezend-mtmd, bee de Kèvjf.

bak-tand, dent mâchelierc. haezenwind, levrier.

band, lien. hals-band, collier.

beémd, pré, prairie. hoed, chapeau.

loomgaerd, verger. . inhoud, conteffi*.
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ley-band, lisière.

luypaerd, léopard.

moed, courage.

mond, bouche.

nood, détresse, besoin.

ochtend, malin, matinée.

qnrnoed, découragement.

oord, contrée.

opstand, soulèvement.

overmoed, fierté.

overvloed, abondance.

raed, conseil.

rand, bord. ш

slag-tand, défense.

stand, condition.

ftandaerd, étendard.

stryd, bataille.

Les suivans en d sont

Daed, action.

deugd, vertu.

gard, verge.

hand, main.

hair-naeld, poinçon.

jeugd, jeunesse.

liad, tache.

hoord, corde.

maegd, vierge.

maend, mois.

mand, corbeille.

naeld, aiguille.

Les suivans en d sont

rAfscheyd, congé.

antwoórd, réponse.

bad, bain.

hed, lit.

beéld, image.

beleyd, conduite.

tégenstand, résistance.

tégenspoed, adversité.

iégenwind, vent contraire.

toestand, état.

tyd, temps.

eoórspoed, prospérité.

vloed, flux.

vond, trouvaille.

voórstand, défense.

voórtyd, printemps.

uylvloed, écoulement.

weêrd, hôte.

wind, vent.

woórden-stryd, verbiage.

wyngaerd, vigne.

zonne-stand, solstice.

zuyden-wind, vent du midi.

féminins.

ondeugd, vice.

onschuld, innocence.

overdaed, prodigalité.

overhand, avantage.

pad, crapaud.

proviand, provision.

speld, épingle.

stad, ville.

voór-stad, faubourg.

wèreld, monde.

wonder-daed, prodige.

see-stad, ville maritime.

neutres.

beraed, delibération.

bestand, trêve.

blad, feuille.

bloed, sang.

bod, offre.

brood, pain.
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sieraed, ornement.

dam-berd, damier,

diep-lood , sonde.

gcbéd , prière.

geduld, patience.

gebod, commandement.

gemoed, cœur, ame.

geld, argent.

gehd , rang, file.

gild, corps de metier.

goed , bien.

hemd, chemise,

hoojd, tête.

kind, enfant.

klaeg-lied , lamentation.

Heed , babit.

kruyd, herbe.

ieed, douleur.

land, pays.

lied, chanson^

load, plomb'.

tos-geld , rançon.

nies Iruyd, ellébore.

ongeduld , impatience.

onthoud, souvenir.

onverstand , bêtise.

opperhoofd , chef.

okshoofd, barrique.

pas-lvod , niveau.

poppe-goed, jouets d'enfant,

pond, livre.

post-peêrd, cheval de poste.

pot-geld, épargne.

rad, roue.

rechts-gebied , juridiction.

schenk-berd , soucoupe.

schild, bouclier.

slag-veld , champ de bataille.

slag-zweêrd, espadon. '

speïi-goed, jouets.

uythang berd , enseigne«

vsld, champ.

verbod, prohibition.

verband , alliance.

verraed , trahisón.

vaderland , pairie.

verstand, entendement.

voórbeéld , modèle.

voórhoofd , front.

wey-land, pâturage.

wild-braed, gibier.

woórd , parole.

zacd , semence.

zinnebeéld , emblème.

zwcérd,, glaive.

E. .

Les noms en te qui ont la même signification que ceux qui'

unissent en heyd, sont féminins , comme dikte , épaisseur ;

langte, longueur; grooite, grandeur, au lieu de dikheyd,

langheyd , grootheyd.

Les autres noms en te, de, ge, le, et la plupart des noms

en e sont féminins.

Exceptez bode , messager; varre, taureau, etc. > qui sont

masculins.
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Ceux-ci sont neutres :

evangèlie , évangile.

tynde , fin.

gebeente, osseraens.

gebergte , montagne.

gebloemte , fleurs.

geboejte, canaille.

geboomte , arbres,

gedarmte, boyaux.

gedierte, animaux.

gedeelle , portion.

geleyde , conduite.

gesteente , pierreries.

gestoelte, siège.

geramte , squelette.

geregelte , volaille.

vee, bétail.

F.

Les noms suivans en/sont féminins , comme

Bef, rabat.

boek-staef, caractère.

dreéf, rangée d'arbres.

druyf, raisin.

àuyf, pigeon.

golf, onde.

groe/, rainure.

ktrf, entaille.

Hoóf, fente.

slof, pantoufle.

staef, barre.

stoóf, chauffe-pied.

firaf, punition.

kolf, crosse.

kuyf, coiffe.

madelief, marguerite.

olyf, olive.

proef, épreuve.

roe/, chambre de batelier.

scherf, têt.

schoef, faisceau.

schyf, disque.

schroef, vis.

struyf, omelette.

zalf, onguent.

zeéf, tamis.

Quelques-uns sont masculins, comme

Albedryf, factoton. lof, louange.

boef, maraud , coquin. neef, cousin.

brief, lettre. oórlof, congé.

doól-haf, labyrinthe. roof, butin.

draf, trot. turf, tourbe.

hof, jardin.

Les suivans sont neutres :

Bederf, corruption. erf, héritage.

bedryf, conduite. geloof, foi.

Qehaef, nécessité. gerief , commodité;
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gewelf, voût«.

£ra/", fosse.

ho/, cour.

¿a/", balle.

kalj , veau.

/oo/", verdure.

lyf, corps.

misdryf, faute, crime.

ongeloof, incrédulité.

ongerief, incommodité.

i/o/",- poussière.

taf, tafetas.

verblyf, séjour.

verderf, ruine.

veiluf, permission.

wyf, femme.

Les noms terminés en g sont de différens genres.

Les noms en ing sont féminins , comme

'Aendryying , persuasion. inbeèlding, imagination

aenlokking , charme,

behuyzing, demeure.

besckutting , défense.

bêlering , correction.

dwaeling, égarement.

flikkeríng, étincellement,

handeling , maniement.

reyniging, purification.

ruyling, échange.

sorieéring , assortiment.

kastyding, châtiment.

krakeling , craquelin.

Itvelling, tourment.

lézing, lecture.

leuning, gaide-fou.

meéting, mesurage.

naoolging, imitation.

perssing, pressure.

timmering , charpente.

wyking , fuite , retraite.

zwymeling , vertige.spiering, éperlan.

Les suivans en ling sont masculins , comme

Aenkomeling , adolescent. sterveling, mortel.

leerling, disciple. uytwykeling , émigré.

stédeling, citoyen. vremdeling, étranger.

On peut aussi ajouter un e féminin à ces mots, pour les

faire changer de genre : stédelinge , steivelinge , uylwyke-

¡inge , vremdelinge , etc.

Ceux-ci en gsoxA masculins, comme

'Aengang , entrée. afgang, selle. .-

aenleg , situation. qfslag , reías. 1

aenslag, dessein. afweg, chemin écarté.

aenvang , commencement, bаlg , panse.
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berg., montagne.

blaesbalg , soufflet.

barg, l'avant du vaisseau.

êag, jour.'

kraeg , collet.

slag , coup.

Ceux-ci en g sont féminins :

Big , petit cochon. steég , ruelle.

bnig , pont..

galg, gibet.

haeg , haie.

herberg, auberge.

kaesr, espèce de vaisseae

laeg, rangée.

long, poumon.

loog, lessive.

mug, moucheron.

navraeg, information.

¡néerlaeg, défaite.

nyp-tang , tenaille..

plaeg, tourment.

régen-vlaeg , ondée.

schraeg , tréteau.

slang , serpent.

stang, perche.

Ceux-ci en g sont neutres.

Beding, condition.

bedrog, tromperie.

bedwang, contrainte.

beklag, complainte.

belég , siège.

belang, intérêt.

beslag, pâte.

ding , chose.

gedrag, conduite.

gezang , chant.

merg, moelle.

ontslag , démission.

antzag, respect.

steng, perroquet de navire.

streng , écheveau.

lang, pincettes.

telg, rejeton.

teug, trait.

tong , langne.

vlag, pavillon.

vlaeg, ondée.

vlieg, mouche.

i,yg, figue.

walg, dégoût.

tvang, joue.

wieg, berceau«

aîgi coin.

zaeg, scie.

zeug , truie.

sorg, soin.

everlég, délibération.

ryiuyg, voiture.

spinrag, iil d'araignée.

spog , crachat.

tuyg , outil , machine.

vaertuyg, navire.

çerdrag, convention.

verslag , rapport.

oertoog , démonstration.'

oervolg, suite.

ouer-slug, fusil.

werktuyg, instrument.

«îj , lait de femme.
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H.

,u Noms en sch, masculins.

Lisch, table. stroo-wisch, botte de paille.

eysch, demande. visch, poisson.

mensch, homme. vorsch, grenouille.

schelmisch, aiglefin. walvisch, baleine.

Ceux-ci en sch sont feminins :

Lasch, jointure. potasch, potasse.

Les suivans en ich sont neutres :

Bosch, bois. vleesch, chair, viande

lisch, glaycul. ' wasch, cire.

i.

Les noms suivans en it sont féminins :

Folie, niante. horloqie, horloge.

fotlie, fleur de muscade. schalte, ardoisé.

historie, histoire. staetsie, pompe.

olie, huile. traelie, grille.

K.

Les noms suivans en к sont masculins :

Aes-zak, bissac.

balk, poutre.

bek, bec

Ilok, billot.

bonk, os.

buyk, ventre.

doek, toile.

drek, ordure.

haek, crochet, . .

kelk, calice.

lonk, œillade.

Ceux-ci sont féminins :

'Aenspraek, harangue.

reuk, senteur.

ток, jupe.

schonk, os.

smaek, goût.

stank, puanteur.

steék, piqûre.

stok, bâton.

tabak, tabac.

tak, branche.

stronk, tronc.

•palk, faucon.

aßireuk, préjudice.
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liank, banc.

bark, barque.

bedde-fyk, coutil.

beck, ruisseau.

Ьreиk, rupture.

Juyk, nasse.

God-spraek, oracle.

hair-luk, boucle de cheveux.

hak, talon.

Jiuyk, cape, capuchon.

iurk, fourreau.

kaek, pilori.

kerk, église.

klink, loquet.

klok, cloche.

kolk, gouffre.

kraek, caraque.

kruk, béquille.

kronyk, chronique.

kruyk, cruche.

land-streék, contrée.

¡ok, boucle de cheveux.

locht-streék, climat.

melk, lait.

muziek, musique.

nok, pignon.

oorzaek, cause.

opspraek, blâme.

paruyk, perruque.

piek, pique.

pink, nacelle de pêcheur.

plank, planche.

plek, tache.

рok, vérole.

pynk-hank, torture.

républiek, république.

saemenspraek, entretien.

schand-vlek, opprobre.

schip-breuk, naufrage.

slek, limaçon.

spaek, lévier.

spelonk, caverne.

spineh, langage.

spreuk, proverbe.

streék, quartier.

strook, bande.

taek, tâche.

talk, suif.

(lit, chiquenaude.

twee-bak, biscuit.

twee-spraek, dialogue.

uytspraek, prononciation.

vlek, tache.

ylerk, aile.

yoet-bank, marchepied.

vlok, flocon.

yonk, étincelle.

voórspraek, intercession.

yruek, vengeance-.

weik, semaine.

wiek, aile.

wolk, nuée.

wyk, quartier.

eaek, chose, affaire.

zia-spreuk, devise.

zit-bank, banc.

Les suivans en k sont neutres :

'Aerd-iyk, terre. lestc'k, plan.

Iiereyk, portée. . * betvek, circonférence.

èesrhikl direction. besprék, accord.
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lesocL-, visite.

blik, fer-blanc.

bolwerk, boulevard.

Ьoek, livre.

Loots-volk, gens de me».

dag-boek, journal.

dak, toit.

dek, couverture.

dok, darse, darsine.

durk, sentine.

gebruyk, usage. .

gemak, commodité.

gesprék, discours.

hek, parquet.

kok, loge.

hmiwelyk, mariage.

lak, cire à cacheter.

leer-stuk, dogme.

luyk, volet.

lyk, cadavre.

meester-stuk, chef-d'œuvre.

merk, marque.

misbruyk, abus.

mond-gesprek, abouchement.

nétel-doek, mousseline.

onderzoek, recherche.

ongeluk, malheur.

ongelyk, tort.

ongemak, incommodité.

oogmerk, but, dessein.

раk, paquet.

park, parc.

рek, poix.

rek, dressoir.

ryk, royaume.'

schelm-stuk, friponnerie.

scheurbuyk, scorbut.

spek, lard.

spook, fantôme.

stuk, pièce.

uer-werk, horloge.

vat-werk, futailles.

vak, place vide.

verdék, pont de vaisseau.

vermaek, divertissement.

versték, privatiou.

verzoek, requête.

voet-volk, infanterie.

vrouw-volk, femmes.

werk, ouvrage.

wet-boek, code.

Les. noms en sel sont neutres :

Aenhangsel, appendice.

aenloksel, attrait.

bediedsel, signification.

beginsel, principe.

beletsel, empêchement.

beschuisel, cloison.

borduersel, broderie.

gcbroedsel, couvée.

maeksel, façon.

olysel, onction.

schepsel, créature.'

soudeérsel, soudure.

iooysel, parure.

jiytspansel, firmament.

verdichtsel, fable, fiction.'

verciersel, ornement.

voedsel, nourriture.

weéfsel, tissu.

zwartsel, noiv de fumée.
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Ces deux-ci sont féminins :

Fronsel, pli, ride. styJ'sel , amidon.'

Les suivans en / sont masculins :

Geessel, fléau, fouet.

hicl, talon.

moedwil, insolence.

muyl, pautoufle.

nagtegael, rossignol.

navel, nombril.

nestel, aiguillette.

nevel, brouillard.

pael, poteau.

pyl, flèche.

p rillel, aiguillon.

régel, règle.

schédel, crane.

deutel, clef.

Spiegel, miroir.

stal, écurie.

sioel, chaise.

teugel, bride.

titel, titre.

toi, péage.

twyffel, doute.

vleugel, aile.

vogel, oiseau.

wrrvel, tourniquet.

winket, boutique.

w'il, volonté.

Les suivans en / sont féminins :

Бe/, sonnette. kapél, chapelle.

fiae!, balot.

Iiil, fesse.

boek-zael, bibliothèque.

buyl, bosse.

cédel, cédule.

cel, cellule.

distel, chardon.

titer buyl, uleère.

fabel, fable.

Jèyl, faute.

gai, fiel.

gil, cri.

gmbbel, attrappe.

greppel, petit fossé.

gril, caprice.

grol, bagatelle.

hal, boucherie.

handvol, poignée.

/iel, enfer.

keél, gorge.

kiel, quille d'un vaisseau•

knol, navet.

kol, vieille sorcière.

koól, charbon.

kool, chou.

krael, corail.

kronkel, repli.

krul, frisure.

kwael, mal.

lavendel, lavendc.

luyjel, auvent.

tneêrl, merle.

morél, griotte.

masse!, moule.

myl, mille.

naem-rol, catalogue.

nétel, ortie.

peêrl, perle.
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peu!, cosse, gousse.

peyl, jauge.

pool, pôle.

prael, pompe.

prul, chiffon.

rimpel, ride.

roi, rôle.

schael, échelle.

schakel, chaînon.

schel, sonnette.

schiet-spoel, navette.

schil, pelure.

schoo% école.

schotel, plat.

sikkel, faucille.

spil, fuseau.

strael, rayon.

tael, langue.

tafel, table.

tichel, tuile.

tel, amble.

tortel, tourterelle..

vèzel, fibre.

vyl, lime.

wafil, gauffre.

weég-schael, balance.'

wol, laine.

eael, salle.

ziel, ame.

zoól, semelle.

Les suivans en / sont neutres :

Aoond-mael, souper.

bekkeneel, crâne.

beoél, commandement.

bly-spel, comédie.

dal, vallée.

dag-verhael, journal.

deel, partie.

doel, but.

een-tal, unité.

erf-deel, héritage.

fluweel, velours.

gareel, collier. :

gast-mael, festin.

gehuyl, hurlement.

gepeupel, populace.

geval, aventure.

gewoel, bruit.

graoeel, gravelle.

heyl, salut.

heul, secours.

Jiol, creus, cayerne.

kaneel, candie.

kapiteel, chapiteau.

kapsel, coiffure.

koppel, couple, paire.

krakeel, querelle.

letsel, obstacle.

lil, consommé.

meél, farine.

metael, métal.

nadeel, préjudice.

ongel, suif.

ongeval, infortune.

onheyl, malheur.

onthael, accueil.

oórdeel, jugement.

opstél, projet. ' .

overtal, surplus.

overspel, adultère.

paneel, panneau.

penseel, pinceau.

portael, portail.
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jjr/fr/, cabinet, berceau. uytdruksel, expression.

raedsel, énigme. uytspansel, firmament.

rondeel, rondeau. vaendel, enseigne.

rinol, égoût. Pi/, peau.

schepsel, créature. vendel, étendard.

schouw-spel, spectacle. «erhael, relation.

speeksel, salive. oerschil, différend.

spel, jeu. verval, décadence.

ipmne-wiel, rouet à filer. voedsel, nourriture.

stael, acier. ■ poórdeel, profit.

tafereel,AMca\i. wiel, roue.

toneel, théâtre. windsel, ligature.

toneel-spel, drame. seyl, voile.

treur-spel, tragédie. , zuyvel, laitage.

M.

Les noms suivans en dorn sent neutres :

Bisdom, évcehë. joódendam, judaïsme.

Christendom, chrétienté. menschdom, genre huinw.

heydendom, paganisme. pausdom, papauté.

heyligdom, sanctuaire. piinsdom, principauté.

hertogdom,-ùud>é, vorstendom, pi inuipaiàté.

Les suivans sont masculins :

'Adcldom, noblesse. .ouderdom, vieillesse.

drom, presse, foule. rykdom, richesse.

eygendom, propriété. vrydom, liberté.

maegdom, virginité. wasdom, accroissement.

Les noms suivans en m sont masculins :

'Arm, bras. naem, nom.

bessern, balai. ■ noaten-Loom,noyei.

boom, arbre. priem, pomçen.

dam, levée deterre. psalm, pseaurrie.

darm, boyau, riem, rame, aviron.

deessem, levain. room, crème.

Les suivans sont féminins :

£loem, fleur. Iraem, ronce.
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Irem, genêt.

flujm , flegme.

goud-hloem, souci.

hum, laitance.

kiт , horisoD.

lalom , colonne.

kom, écuclie, jatte.

kram , crampon.

kтym , mie de pain.

kéleltrom , timbale.

Inyт , humeur.

lym, colle.

Ceux-oi sent neutre* :

Geheym , secret.

grom , entrailles dejwisson

kraem , boutique.

lam , agneau.

pluym, plume.

prnym, prune.

roskam, étrille.

schim , ombre.

schrаm., .balafre.

stem , voix.

trom , tambour.

vlam, flamme.

walm , vapeur.

waт, poitrail du poisson.

zwym , pamoison, .défaillance.

Hchaem , corps.

ruym , fond de cale.

slym , flegme.

verzuym , négligence.

N.

Les noms suivans

Ban, exil.

dégen , épée.

hoon, outrage.

molen , moulin.

morgen , matin.

oven, four.

persoon , personne.

regen , pluie.

safraen , safran.

schoen, soulier.

Les noms suivans

Baen , lice , carrière

halyn , baleine.

bazuyn , trompette.

bedpan , bassinoire.

oen ¡ corbeille.

en n sont masculins :

sàhyn , apparence.

steun , appui.

teen, orteil.

toren, tour,.cloclier.

troon, trône.

ffeêr-ifiaen , .girouette.

wyn , vin.

zegen ■, ..beaédjetiea.

zin , sens.

zoen , baiser.

en n sont féminins :

, дrеде. bewys-rédea, .argument.

boon , fève.

bron , fontaine , source.

dak-pan , tuile.

fonleyn., fontaine.
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ha»en , port.

hersen-pen , crane.

jasmyn, jasmin.

kan , pot.

karn , battoir de beurre.

kern , cerneau. ■

kéten , chaîne.

keuken , cuisine.

kin , menton.

koon , joue.

kraen , robinet.

kroon , couronne.

kruyn, sommet, cime.

laen , allée de jardin.

lanteêrn , lanterne.

¡yn, ligne.

marn, lune.

médcr.yn, médecine.

meloen, melon.

midden-lyn , diamètre.

min , nourrice.

myn , mine.

onder-kin, double menton.

un/nin, inimitié.

pan , poêle.

pen, plume.

pompoen , citrouille.

pyn , douleur.

schein , os de la jambe.

span , empan.

speên , bout de la mamclta

spin , araignée.

terpentyn, térébenthine.

ion , tonneau.

traen, huile de baleine.

.paen, enseigne.

vin , nageoire.

woon , demeure.

zaen, lait pris.

son , soleil.

Les suivans en n sont neutres :

rAenschyn, face.

aenzien, estime.

afzien , répugnance.

armozyn, armoisin.

begin, commencement.

bekkcn , bassin.

believen, complaisance.

bind-garen , ficelle.

blazoen , blason.

bombazin , bombasin.

breyn, cervelle.

dozya, douzaine.

etgroen , regain.

fatsoen, façon.

garren , fil.

geheugerif souvenir,

gemeen, populace.

gewin , gain , profit.

greyn, camelot.

huysgezin, famille.

kanon, canon.

karmozin , cramoisi.

\duwen , pelotou.

koórn, blé.

kussen, coussin.

laken , drap.

latoen , laiton.

Intyn , latin.

leedwèzen , fegret.

leen, fief.

léven , vie.

lid-teeken , cicatrice.
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Harten , toile.' teeken , marque, signe.

magazyn , magasin. tin , étain.

noórden , nord. venyn , venin.

ongenoegen, mécontentement. verken , cochon.

porceleyn , porcelaine. veulen , poulain.

ran/soen, rançon. wapen, armure.

satyn , satin. zwyn, porc , cochon.

P.

Les noms- suivans en schap sont féminins :

Boodschap, message. rékenschap , comptabilité-.

llydschap , joie. vriendschap , amitié.

eygenschap , propriété. vroedschap , magistrat.

gemeenschap , communauté. wétenschap , science.

Ceux-ci en schap sont neutres :

Admiraelschap , amirauté. maegschap , parente.

apostelschap , apostolat, meesterschap , maîtrise.

burgerschap, bourgeoisie. neèfschap, népotisme.

gereedschap , instrument. schoutschap, baillage.

landschap , province. twagerschup , parentage.

Les suivans en p sont masculins :

Kop , tête. reep , cerceau.

lap, pièce. stop, bouchon.

maenkop, pavot. ' tip, pointe.

Les suivans en p sont féminins :

Flep i bandeau. Hip , rocher.

harp , harpe. imp, chiquenaude.

ho6p, espérance. kuyp,cxi\e.

hulp , secours, aide. lamp , lampe.

heup, hanche lip, lèvre.

hop , hupe (oiseau). neép , pmeee,

kramp , crampe. nop , bouton.

krimp , rétrécwsement, pap, bouillie.

каeр, cap. pip, pépie.

kap , coiffe. pomp , pompe.

klamp , crampon. pop, poupée.
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дур, pipe.

гаeр , navet.

rasp, rape.

schamp , contusion.

schelp , écaille.

sclrimp , pasquinade.

siroóp , sirop.

slemp , bonne chère.

slip , panne d'une robe.

sloep, chaloupe.

Les suivans en p sont neutres :

Вeтeр , metier. schaep , brebis , mouton.

stoep , peron.

streép , raie.

stuyp , convulsion;

trump , trompe.

tulp , tulipe.

wanhoóp , désespoir*

wesp , guêpe.

wyn-kuyp , cuve à vin.

zeep , savon.

zweep , fouet.

behulp , assistance.

beloop , montant.

dorp , village.

grond-sop , lie , mare.

sap , suc.

schip , navire , vaisseau.

tryp , peluche , panne.

verloop , déchet. .,

vieesch-sop , soupe grasse.

voÓTwerp , objet.

R.

Plusieurs noms terminés en aer, er et ier, sont mascu

lins , comme

Amptenaer, officier. •

aenhanger, partisan.

aenlokker, enjoleur.

aelmoessenier, aumônier.

bakker, boulanger.

brenger, porteur.

daeder, auteur.

eéter, mangeur.

geéver, donateur.

handelaer, trafiquant.

hovenier, jardinier.

kiezer, électeur.

kтydenier , épicier.

heraer, instituteur.

lèzer , lecteur.

maeker, auteur, faiseur.

makelaer, courtier.

neémer, preneur.

prédiker , prédicateur.

kweller , fâcheux.

roeyër , rameur.

slaeper, donneur.

stagter, boucher.

tapper, cabareticr.

tuynier, jardinier.

visscher, pêcheur.

(vagenaer-, charretier.

yvraer , zélateur.

zinger, chanteur.

qfkeer, aversion.

akker, champ.

amber , ambre.
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beer, ours.

beker, gobelet.

céder, cèdre.

daelder , pièce de 3o sols.

doffer, pigeon mâle.

eemer, seau.

/mmer , marteau.

/longer, faim.

Les noms suivans en aer et er sont féminins

'jeder, veine.

baer , brancard.

baker, garde de femme.

boter, beurre.

eer , honneur.

gember, gingembre;

haver, avoine,

modder, boue , fange.

oever, rivage.

spyker, clou.

stier, taureau.

vinger, doigt.

woeker , usure.

zolder, grenier.

zwier, air.

oneer, déshonneur.

order, ordre.

peêr , poire.

péper, poivre.

pier, ver.

rivier, rivière.

schal-kamer , trésorerie.'

kamenier, femme de chambre. scheêr , ciseaux.-

kamer, chambre.

klaver, trèfle.

klier, glandt.

ladder, échelle.

letter, lettre.

lever, foie.

lier , lyre.

lommer , ombrage.

mier, fourmi.

nier, rognon.

snaer, corde.

spaender, coupeau.

spar , perche.

speèr, lance.

spier, muscle.

ster, étoile.

têgenweêr , résistance.

véder, plume.

viersoJiaer, tribunal.

zweêr, apostume.

Les suivans en ier, aer et er sont neutres :

'Anker, ancre.,

bestier, administration.

' bier , bière.

dier, animal.

donker, obscurité.

gevaer, danger.

geti'er, bruit.

jaer, année.

jammer , misère.

klavier , clavecin.

koper , cuivre.

léder , cuir.

léger, armée.

marmer, marbre.

najaer, automne.

nieuw-jaer , nouvel an.

offer, offrande.

ondier , monstre.
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onwèder , öt*ge.

paer , couple.

papier, papier.

purper, pourpre.

ropier, brette.

roer, mousquet.

slagl-offer, victime.

smeér, graisse.

veér , passage.
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vertier, débit.

water, eau.

voeder, voer, fourrage.

weèr, weder, temps.

wonder, merveille.

wy-water, eau bénite,

yzer, fer.

zeer , mal , douleur.

zilver, argent.

Les noms en ster sont féminins :

Bédelaerster, mendiante. lyster, grive.

breyster , tricoteuse. snapster, babillarde.

naeyster , couturière. vryster, fille.

gaepster , bâilleuse. voedster, nourrice.

Les suivans en ster sont masculins :

Hoester, tousseur. pkyster, emplâtre.

luyster, lustre. rooster, grille.

meester, maître. taster, tâtonneur.

mester , engraisseur. vaster, jeûneur.

Ceux-ci en ster sont neutres :

TAlbaster, albâtre. monster, monstre.

klooster , cloître , couvent. venster , fenêtre.

Les suivans en r sont masculins :

Huer, durée« muer, muraille.

moor, maure. schoór, appui.

Ceux-ci sont féminins :

Deur , porte.

huer, loyer.

keur, choix.

кuer, boufonnerie.

micr, fourmi.

muer, pariétaire (plante).

Les suivans en r sont neutres :

Hair, cheveux. heyr, armée.

natuer , nature.

scheur, déchirure«

schuer, grange.

sieur, train.

spoór, éperon.

willekeur, règlement.
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honjoor, réchaud.

meir, lac.

spoùr, tracCj ornière.

shier, gouvernail.

Tuer, feu.

yvoor, ivoire.

S.

Les noms termines eu nis sont féminins , comme

Eehoudenis, conservation.

belydenis, confession.

beteekenis, signification.

beéldtcm's, portrait.

lesnydenis, circoncision.

trvenia, héritage.

Ärgernis, scandale.

erkentenis, reconnaissance.

Ceux-ci sont neutres ;

lronnis, sentence.

Les suivans en s sont féminins :

Beurs, bourse.

dans, boîte.

gins, oie.

haegdis, lézartL

kters, chaudelle-

kans, chance.

km, guigne.

kies, grosse-dent.

knods, massue.

koets, carosse.

koórls, fièvre.

kous, bas.

mis, messe.

muys, souris.

peés, tendon.

Ceux-ci sont masculins -•

Aenwas. accroissement.

arts, médecin.

gelyhcnis, ressemblance.

gevangenis, prison.

kennis, connaissance.

ontroerenis, émotion.

ontsteltenis, trouble.

schennis, violemment.

vergétenis, oubli.

vergijfenis, pardon.

vernis, vernis.

pers, presse

pis, urine.

plaets, place.

reeks, suite, série.

rcys, voyage.

rondas, rondacbe-

mos, rose.

saus, sauce.

schans, redoute,

■schets, esquisse.

sluys, écluse.

spys, mets.

toórts, torche.

vrees, crainte.

vuylnis, ordures.

baes, maître.

Jieuahues, courtier non juré.'

1



;4 DES ULCLINAIíONSi.

dans, danse. kroes, gobelet.

haes, lièvre. pois, pouls.

hais, cou. prys, prix.

jaspîs, jaspe. tros, grappe.

kners, cours. waeghals, téméraire.

Ceux-ci sont neutres :

'Aes, appât, amorce. onderwys, instruction.

hewys, preuve. paleys, palais.

fornuys, fournaise- palc-huys, magasin.

gats, gaze. taed-huys, hótel-de-villi

gras, herbe de pré. ros, cheval.

hak-mes, hacbereau, sclitêr-mes, rasoir.

harnas, harnais, armure. uer-glas, sablier.

htiys, maison. veêrs, vers.

kanefas, canevas. vlas, litt.

klokhuys, trognon. viles, toison.

JcOmpas, boussele. yoórhuys, vestibule.

kruys, croix. wapenhuys, arsenal.

lok-aes, appât, amorce. win-glas, verre à vim

mes, couteau. ys, glace.

nieuws, nouvelle.

La plupart des noms monosyllabes en try/ sont féminins.

Tluyt, flûte. ruyt, carreau.

kuyt, gras de jajnbe. schuyt, Laïque.

kluyt, motte de terre. slmiyt, rejeton.

iityt, lute. spuyt, seringue.

Ceux-ci sont masculins :

Snvyt, museau. stuyt, croupion.

Les noms bâtards en ment sont neutres.

Banisse.ment, banissement.

élement, clament.

régiment, régiment.

testament, testament.
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La plupait des noms en out, d'une syllabe, sont neutres.

Smout, huile. hunt, bois.

tout, sel. mout, orge germé.

Mais bout, gigot, est masculin.

Les noms monosyllabes en nt sont neutres :

Kot, galetas. schot, cloison,

lot, sort, hasard. slot, serrure.

rot, bande, pourri. vlot, radeau.

Les suivaus sont masculins :

Pot, pot. spot, risée.

Ceux-ci sont féminins :

Mot, teigne. sprot, sardine fumee.

Les suivans en t sont neutres :

nut, utilité.

part, partie.

schrifi, écriture.

schurft, gale.

Gedicht, poème.

gerugt, bruit.

hand-schrift, manuscrit.

lampet, aiguière.

Ceux-ci sont masculins :

Aeiistoot, achoppement.

aert, naturel, caractère.

afgezant, envoyé.

ajtaet, indulgence.

ampt-genoót, collègue.

aftogt, retraite.

bast, écorce.

blaffert, aboyeur.

bond-genoót, confédéré.

bull, bosse.

deugniet, vaurien.

diamant, diamant.

dienst, service. .

doórtogt, passage.

dorsi, soif.

diy-voet, trépied.

durfniet, poltron.

egt, mariage.

eed-genoót, conjuré.

ernst, sérieux.

fielt, fripon, filou.

gast, convié, Gonyive.

geest, esprit.

gezant, envoyé.

granaet, grenade.

haet, baine.

harst, résine.

herfst, automne.

intogt; entrée, invasion,

koevoet, levier.
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kirant, drôle. schat, trésor. ,

iandaert, nation. scheut, coup, trait, bourgeoe.

landzaet, vassal . sclu'gt, dard .

leun-stoel, fauteuil. schoot, giron.

lyf-trawanl, garde- du-corps. spot, moquerie.

magneét, pierre d'aimant. "'•"' ''*"'

most, vm nouveau.

nazact, successeur.

anderzaet, sujet.

ondienst, mauvais office.

ontfangst, recette.

oogst, moisson.

optogt, marche.

overtast, incommodité.

overtogt. trajet, passage.

Ceux ci sont feminins :

Aendagt, attention.

aenklagt, accusation.

agterdogi, soupçon.

aenkomst, arrivée.

afgunst, baine, envie.

aftomst, origine.

baet, profit.

baetzugt, avidité.

Ф bédevaert, pèlerinage.

bekomst, suffisance.

heurt, tour.

biegt, confession.

biest, lait caillé.

bogt, pli, coude.

borgtogt, caution..

borst, poitrine.

brand wagt, garde avancée.

bruyloft, noces.

buert, voisinage.

dommerkragt, cric.

dood-kist, cercueil.

staet, état.

stoet, suite.

stout, coup.

stut, appui.

toeverlaet, recours.

trant, mode, façon.

troost, consolation.

uyttogt, départ, sortie.

vorst, prince, gelée.

yrybuyi, picorêe.

eerzugt, ambition.

eпt, greffe.

cendragt, union, concorde.

eygcnbaet, intérêt.

garst, orge.

gcldzugt, soif de l'or.

gist, levure.

goal, goutière.

gort, gruau.

graet, arête.

graft, fossé, canal.

grot, grotte.

gunst, faveur.

hand-gift, étreenes.

helft, moitié.

/ierkomst, naissance.

jigl, goutte.

kaert, carte.

karoót, carotte.

kat, ebat.

kist, coffre.
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klugt, farce.

konst, art.

korst, croûte.

kragt, force, puissance.

kust, côte.

lut, latte.

leest, forme.

list, finesse.

locht, air.

lyst, cadre.

majesteyt, majesté.

mai, natte.

mag/, force.

merkt, marché.

midden-maet, médiocrité.

milt, rate.

munt, monnaie.

myt, maille, mite.

Meet, lente.

noót, noix.

ongnnst, disgrâce.

opdragt, épître dédicatoire.

onmagt, impuissance.

ontugl, dissolution.

opkomst, origine.

overdragl, transport.

overeenkomst, convenance.

overkomst, arrivée.

ovenvinst, épargne.

pagt, ferme.

part, niche, espièglerie.

pest, peste.

plaet, plaque.

plant, plante.

poort, porte.

pragt, magnificence.

print, estampe.

reet, crevasse.

schagt, tuyau.

schat-kist, coffre-fort.

schoft, épaule.

steét, user, débit,

sloot, fossé.

smeiï, douleur.

smet, tache.

soórt, sorte.

spat, éclaboussure.

spleét, fente.

sport, échelon.

straet, rue.

staetzugt, ambition.

taert, tarte.

tugl, discipline.

tweedragt, discorde.

tweespalt, dissentiou.

uytkomst, issue. •

uytQaert, funérailles.

uytolugt, prétexte.

vagt, toison.

vangst, prise. chasse.

vest, rempart, boulevard.

vlegt, tresse.

vloót, flotte.

volmagt, plein-pouvoir.

voórdagt, préméditation.

vragt, voitnre, port, fret.

vraekzugt, vengeance.

vrat, verrue.

orugt, fruit.

wagt, garde.

wangunst, envie.

waterzngt, hydropi.sie.

welvaerl, prospérité.

wet, loi.

winst, gain.

wip, estrapade.

7-
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wis-konst, mathëmatiques. zout-keet, saunerie.

zee-vacrt, navigation. zugti déíir, soupir.

Ü.

L'u doit toujours t'tre suivi d'ua w au bout d'un mot,

ejceptez-eu reu , chien mâle.

w.

Noms en W masculins.

Aenschouw, contemplation. klauw, grifle.

akker-bauw, agriculture. land-bouw, agriculture.

dauw, rosée. leeuw, lion.

douw, poussée. . schreeuw, cri.

Noms en y/féminins.

Eeuw, siècle. sprouw, pépie.

kauw, cage. trouw, fidélité, mariage.

meeuw, mouette. vrouw, femme.

mouw, manche. wantwuw, méfiarice.

peuluw, traversin. wenkbrmиf, sourcil.

schaduw, ombre. zwcduiv, hirondelle.

Noms en w neutres.

Berouw, regret. gebrouw, brassin.

gebouw, bâtiment. getouw, métier de tisserand.

Y.

Les noms en y sont féminins.

'Afgodery, idolâtrie. talmery, lambinage.

bakkery, boulangerie. tooeery, magie.

boevery , mal ice.. oeroery, teinturerie.

gastery, festin. gekkerny, folie.

guytery, friponnerie. jokkery, plaisanterie.

guychelaery, tours de gobelet, spntterny, raillerie.

kramery, quincaillerie. slaoerny, esclavage.

spécery, épiceries. zutterny, folie..
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Les suivans sont neutres :

Gety, marée. gewy, amourette.

Des Pronoms.

iespronoms sont des mots variables, qui se mettent devant

les noms , ou à la place de quelque nom, et ce sont les sui

vans : ik , ]C,gy, tu, vous; hy , il; zy , elle; zich, se; ze ,

ils, la, les; men, on ; deéze , celui-ci, celle-ci; die, lequel,

laquelle, celui-là, celle-là; wie, qui; weik, quel, quelle;

wat, que, quel; elk, chacun; zelf, même; geen, nul; nie

mand , personne ; iemand , quelqu'un ; beyde , tous deux ;

ieder, iegelyk , chacun; ander, autre; de geéne , celui,

celle; myn, mon; uw , votre; zyn, son; ons, onze, notre j

haer, son, sa, leur; hen, eux; him, leur, etc.

De leur Signification.

Il y a six sortes de pronoms : personnels , démonstratifsi

relatifs , inierrogatifs , possessifs , et indéfinis.

l^ts personnels sont : ik ,gy , hy, je , tu , il , etc.

Les démonstratifs , sont : deéze , celui-ci , celle-ci; diei

dal , celui-là , celle-là , etc.

Les relatifs , sont ceux qui se rapportent aux choses dont

on vient de parler; comme die , dat , de welke, qui , lequel ;

de zelve , le même , etc. Par ex. Eenen vorst , die lang wilt

hcerschen over zyne onderdaenen , moet de zelve niet mis-

handclen ; un prince qui veut régner long-temps sur ses su

jets , ne doit pas les tyranniser : où l'on voit que die se rap

porte à vorst , et de zelve se rapporte à onderdaenen.

Les inierrogatifs sont ceux par lesquels on -fait une de

mande : wie, welke , qui ; wat, que.

Les possessifs sont ceux qui marquent la possession de

quelque chose , comme myn, mon ; zyn, son ; uw, votre ;

ons, notre; haer, son; hun, leur, etc.,
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Les indéfinis sont : eenigs, quelques; alle, tous; ver-

scheyde , plusieurs.

Les pronoms sont de tout genre ; et il y en a dont on te

seit eu tout genre sans aucun changement dans la terminai

son , comme sont les pronoms personnels , dont nous venons

de parler : ik , je ; gy , tu , vous ; zich , se : mais hy , il , a

au feminin zy, elle, et au neutre het , il.

La liste suivante indique le genre des autres pronoms.

Genre des Pronoms.

MASCULIN. FEMIIilir. HEUTKE.

Deézen, ce. Deéze, cette. Dit.

Dien, qui, ce. D/e,qui, cette. Dat.

Wien , welken, quel. Wie, welke, quelle. Wal , weik.

Den zelven ou zelfden, De zeloe ou zeljde , la Het zehe ou

le même. même. zelfde.

JSTynen , mon. Myne , ma. Myn.

Zynen , son. Zyne, sa. Zyn.

Uwen , ton , votre. Urne, ta, votre-. Uw.

Onzen, notre. Onze , notre. Ons.

Geenen, nul. Geene, nulle. Geen.

De la Figure des Pronoms.

Les pronoms sont simples , comme ik, je; gy, voas; Ar,

il , etc. ; ou composés , comme ik zelf, moi-même ; gy zelf,

vous-même, etc.

De leur Nombre.

Ils sont ou singulier ou pluriel : singulier, comme ik, je;

¿y, tu; hy, il; zy , elle : pluriel, comme wy , nous; gy ou

gylieden, vous ; zy, ils, elles, etc.

De leur Déclinaison.

Comme les pronoms se declinent tout autrement que les

noms , nous avons réservé leur déclinaison jusqu'ici.
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PEONOMS PERSONNELS.

PREMIÈRE PERSONNE,

Singulier.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

Voc.

АЫ.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

Voc.

АЫ.

On dit aussi me, we, au lieu de my , wy ; ce qui ne donne

pas une mauvaise grâce à ia prononciation , et principale

ment quand le mot qui suit commence par une voyelle, ou

quand ils sont mis après un тсгЬe ; comme God hcéft me

acn bet geeaer ontrukt , Dieu m'a tiré du danger ; myne

vyañden hebben me vervolgt, mes ennemis m'ont persécuté;

zóо doen we gemeynelyk , als we hidden , voilà comme nous

faisons ordinairement , quand nous prions. Les poètes s'en

serrent pour former les jambes de leurs vers , pour faire de

deux syllabes une seule , à cause que les deux voyelles e et

a (par exemple m« aen) se confondent en les prononçant.

SECONDE PERSONNE.

ik, je, moi.

van тy, myns, fém. myner, de moi.

my, aen my, moi, à i

my, inc.

6 my! ô moi.

van myf de moi.

Pluriel.

н,У, nous.

van ons , onzeri de nous•

ons , aen ons , nous , à nous.

ons, nous.

6 wy ! ô nous.

van ons , de nous

Singulier.

Nom. gy, • tu.

<;én. van u, uw$; fem. mrer, de toi.

Dat. и , aen, и , toi , à toi.

Ace. u, te.

Voc.
¿g?1

ô toi!

лы. van и i de toi.
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Pluriel.

TOUS.

de vous.

vous , à vous.

ô vous.

de vous.

On dit aussi au pluriel gylteden, au lieu de gy : on ajout«

ee mot lieden , pour distinguer le pluriel du singulier ; mais

on ne s'eu sert pas souvent.

On dit aussi ge pour ¿y y comme wanneer ge iets onder-

neéml, quand vous entreprenez quelque chose.

Nom.
gy, .

Gén. van и, иwer,

Dat. и, aen u,

Ace. ôgy!

АЫ. van и ,

TROISIEME PERSONNE.

Singulier.

MiJCVLia.

Nom. hy , il-

Gén. van hem , zyns , zyner ,

Dat. hem , aen htm ,

Ace. hem ,

АЫ. van hem ,

de lui.

lui, à lui.

le.

de lui.

La troisième personne hy , il , pris pour la personne même

zy au féminin , et het au neutre. .

Pluriel.

Nom. zy ,•
ils.

Gen. hunner, van hun , d'eux.

Dat. hen , aen hen , leur , à eux.

les, eux.

d'eux.

Ace. hen ,

АЫ. van hen ,

Singulier.

FÉMIIil»..

Nom. sy, elle.

d'elle.

à ielle.

la.

d'elle.

Gén. haerer , van haer,

Dat. haer, aen haer,

Ace. haer,

Abl. van. haer,

Le pluriel du feminin se décline comme le singulier.
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Ze est aussi fort usité pour zy , tant au singulier qu'au

pluriel , comme zcggen ze dat? disent-ils , disent-elles cela?

,• Ce que nous avons dit de me et we , doit aussi être observé

ici en ze. On se sert aussi de ce mot ze pour haer et hen :

wy vonden ze , pour wy vonden hen ou haer : . waer лyn

ze? pour waer zyn zy? où sont-ils ou elles?

PRONOM RÉCIPROQUE DE LA TROISIEME PERSONNE.

Singulier et Pluriel.

Nom.

Gén. van zich, de soi.

Dat . zich , aen zich , à soi.

Ace. zich, se.

АЫ. van zich, de soi.

PBONOMS DÉMONSTRATIFS.

Singulier.

MASCULIN. FtMININ. кЕГтяе

Nom. deésen, ce, celui, deéze , cette , celle- dit.

celui-ci. ci.

Gén. van deésen, deézes, van deéze, deézer , van dit.

de ce. de cette.

Dat. aen dcézen , à ce. aen deéze , à cette. aen dit.

Лec. deezen , ce. deéze , cette. dit.

АЫ. van deèzen, de ce. van deéze, de cette. van dit?

Pluriel.

POUR LES TROIS GENRES.

Nom. deéze, ces.

Gén. van deéze , deézer, de ces.

Dat. aen deéze, à ces.

Ace. deéze, ces.

АЫ. van deéze, de ces.
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PRONOMS DÉMONSTRATIFS ET RELATIFS.

Singulier.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

АЫ.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

АЫ.

Nom.

Gén.

Dat.

Ace.

Abl.

И A S С V L 1 X.

dien, aie,

van dien , diens ,

dien , acn dien ,

dien ,

van dien ,

Г 1- MININ.

die,

diër, van die,

die , aen die ,

die,

van die ,

H E v T R E.

гал Ja/,

вeл ¿a/ ,

dat ,

van dat ,

Pluriel.

qui, celai.

de qui , de celni.

à qui , à celui.

que, celui.

de qui , de celui.

qui , celle.

de qui, de celle,

à qui , à celle,

truc, celle.

de qui , de celle.

qui, ce.

de qui , de ce.

à qui , à ce.

que , ce.

de qui,, de ce.

Pour les trois genres.

Nom. die, qui, ceux, celles, ces.

Géu. diër, van die, de qui , de ceux , de celles, de c«.

Dat. aen die, à qui, à ceux, à celles , a ces.

Ace. die , que , ceux , celles , ces.

АЫ. van die, do qui, de ceux, de celles, decs

Singulier.

Nom. den gccnen ,

Gén. van den geinen ,

Dat. acn den geénen ,

den geénen ,

van den géenen ,

м a s c и LI гг.

Аce.

АЫ.

qui, lequel.

de qni , dont,

à qui , auquel,

que , lequel.

de qui , dont.

t....

Ma-
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FÉMININ.

Nom." de geéne , qui, laquelle.

Gén. van de geéne , de qui, dont.

Dat. aen de geéne , à qui , à laquelle,

Аcc. de geéne , que, laquelle.

Âbl. van de geénei de qui , dont.

NEUTRE.

Nom. Jiet geéne , qui, lequel.

Gén. van het geéne, dont , duquel.

Dat. aen het geéne, auquel.

Ace. het geéne , que, lequel.

АЫ. van het geéne. duquel, dont.

On voit par la déclinaison précédente que le pronom geé-

nen est toujours précédé par l'article défini den , de , het au

singulier; on dit au pluriel de geéne pour les trois genres,

comme van de geéne , aen de geéne , etc.

PRONOMS INTERROGATIFS.

Singulier.

MASCULIN.

Nom. (vien , wie' -i qui, lequel.

Gén. wiens , duquel.

Dat. wien, aen wie i auquel.

Ace. wien , que, lequel.

АЫ. van wien
i

FÉMININ.

duquel.

Nom. wie i qui, laquelle.

Gén. wier, de laquelle.

Dat. aen wie, à laquelle.

Ace. wie, que , laquelle.

АЫ. van wie,

NEUTRE.

de laquelle.

Nom. wat, qui , lequel.

Gén. van wat , waer van, duquel.

Dat. aen wat, waer aen , auquel.

Ace. wat, que, lequel.

AM. van wat, waer van , duquel.

8
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Pluriel.

POUR LES TROIS GENRES.

Nom. a,re,wat, qui, lesquels, lerquelles.

4îén. wiens, pan wie, desquels, desquelles.

Dat. aen wie, aen wat, waer auxquels , auxquelles.

aen

Ace. wie, wat, qui, lesquels, lesquelles.

Abi. «an wie , waer van , desquels, desquelles.

Observation sur le mot wat.

IVal est de tous les genres ; on s'en sert au pluriel aussi

bien qu'au singulier, comme wat Hollander? quel Hol

landais? TVat man leêft er, die de dood niât zien zall

quel est l'homme qui vit et qui ne verra pas la mort? IVat

vrouw is zoo onbcimhertigl quelle femme est si impitoyable?

TVal kind kan dat doenl que] est l'enfant qui puisse faire

cela? Wal zyn 7 voór Kedenl quels gens sont-ce? Vf'at

menschen waeren 'ti quels gens étaient-ce? Ou se sert de

cette expression, en sous-eiitcndant slack. soórt , sorte ,

comme s'il y avait wat slack, wat soórt van menschen, etc. ,

quelle sorte de gens , etc.

Dans le langage vulgaire on se sert de wat, pour lets ou

eenig, quelque peu de chose ; comme gréft my wat , donnez-

moi quelque chose ; h/y had nog wat geld , il avait encore un

peu d'argent.

PRONOMS INTERROGAT1FS ET RELATIFS.

Singulier.

M A SC ULI Ii.

Nom. welken , qui, lequel.

de qui , duquel.

à qui, auquel.

que , lequel.

de qui , duquel.

Gén. welks , welkers ,

Dat. welken , aen welken ,

Ace. welken ,

АЫ. van welken,

fis' -•

о)
\ -í, iJ
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FEMININ.

^Nom. welke; qui( laquelle.

Ge*n. welker, de gui, de laquelle.

Dat. welke , aen welke , à qui, à laquelle.

Ace. welke, que, laquelle.

АЫ. van welk« i de qui/de laquelle.

NEUTRE.

Nom. welk, qui , lequel.

Gén. welks, welkers, duquel.

Dat. aen'welk, auquel.

Ace. welk , que, lequel.

AM. van wdk , duquel.

Pluriel.

POUR LES TROIS GENRES.

Nom. welke, qui , lesquels.

Gén. van welke , welkers , de qui, desquels.

Dat. welke , aen welke , à qui, auxquels.

Ace. welke, que, lesquels.

Abl. van welke, de qui, desquels.

Ou se sert quelquefois de welk pour interroger, mais or-

dmauement ou se sert de wie et de wat.

PRONOMS RELATIFS.

Singulier.

MASCULIN.

Nom. denzelven, le même.

Gén. van denzelven, des zelvrn, au même.

Dat. denzelven, aen denzelven, au même.

Ace. den zclven , le même.

Ab!. van den zelven , du même.

FÉMININ.

Nom. de zelve, la même.

Gén. van de zelve , der zelve, de la même.

Dat. de zelve , aen de zelve , à la même.

Ace. de zelve , la même.

Ali!. pan de zelve, de la même.
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Ii EUT RE.

Nom. het zelve, le même. •

Gen. des zelve, van het zelve, du même.

Dat. het zelve , aen het zelve , au même.

Лec. het zelve , le même.

Abl. yan het zelve i du même.

Pluriel.

TOUR LES TROIS GENRES.

Nom. de zelve i les mêmes.

Gén. van de zelve, der zelve , des mêmes.

Dat. de zelve , aen de zelve , ' aux mêmes.

Ace. de zelve , les mêmes.

АЫ. van de zelve, des mêmes.

On dit aussi den zelfden , de Selfde , lut zel/de , au liei

de den zelven, etc.

PRONOMS POSSESSIFS.

Singulier.

MASCULIN.

Nom.

Géu.

mynen. mon.

de шon.van mynen , myns ,

Dat.

Ace.

mynen , aen mynen ,

mynen ,

à mou.

mon.

Voc. 6 mynen!

van mynen ,

ô mon !

de mon.АЫ.

fÉ MÎ К IN.

Nom. myne , ma.

Gén. van myne , myner, de ma.

Dat. myne, aen myrie , à ma.

Ace.

Yoc.

АЫ.

myne ,

ô myne!

van myne,

ma.

ô ma.

de ma.

Nom. myn. Gén. van myn, myns. Dat. myn ,

Аc« myn. Voc. â myn! АЫ. van myn.

N E и Т R Е.

aen mp
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PttAJRIEL POUR LES TROIS GENRES, SEMBLABLEDANS

TOUS LES CAS AU FÉMININ DU SINGULIER.

Zyn , son , se décline comme myn au singul. et au pluriel,

Singulier.

MASCULIN.

Nom. onzen , notre.

Gc'a. onzes , Van onzen , de notre.

Dat. onzen, aen onzen, à notre.

Ace. onzen, notre.

Voc. 6 onzen! ô notre!

АЫ. van onzen, de notre.

pÉmÎhÏn.

Кoш. onze, notre.

Gén. onzer, van onze, de notre.

Dat. onze, aen onze, à notre.

Ace. onze , • notre.

Voc. ô onze! ô notre !

АЫ. van onze, de notre.

И E V T в E.

Nom. on«. Gén. van ons , onzes. Dat. ons , aen ons. Acç.

ons. Voc. ô ons ! АЫ. van ons.

Le pluriel pour les Ireis genres se décline comme le fé

minin du singulier.

Singulier.

MASCULIN.

Nom. иwen , votre.

Gén. uws , van uwen, de votre.

Dat. uwen , aen uwen , à votre.

Аcе. uwen , votre.

Ш. van uwen, de votre.

FEMI JUH.

Nom. uwe, votre.

Gen. uwer, van иwe , de votre.

Dat. uwe, «en uwe, à votre.

Аce. »we, votre.

АЫ. van uwe, de votre.

8.
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HEU TEE.

Nora. uw. Gén. van uw , uws. Dat. uiv, aen uw. Ace.

uw- Abl. van uw.

Déclinez le pluriel pour les trois genres comme le féminin

tlu singulier.

Singulier.

MASCULIN.

Nom. hunnen, leur.

(if'll. huns , van hunnen, de leur.

Dat. humien , aen hunnen , a leur.

Аce. hunnen , leur.

АЫ. van hunnen , de leur.

FEMININ.

*

Nom. hunne , leur.

Gén. hunner, van hunne, de leur.

Dat. hunne, aen hunne, à leur.

Аce. hunne, leur.

АЫ. yan hunne , de leur.

NEUTRE.

Nom. hun. Gén. huns, van hun . Dat. hun, aen huni

Аce. hur . Abl. van hun.

Le plu tiel se décline comme le féminjn du singulier*

Singulier.

MASCULIN.

Nom. haeren , son, leur.

Gén. haers , van haeren , de son , de leur.

Dat. haeren , aen haeren } à son , à leur.

Ace. haeren , son, leur.

АЫ. van haeren, de son, de leur.

FÉMININ.

Nom. haere, sa, leur.

Gén. haerer, van haere, de sa , de leur.

Dat. haere, aen haere, à sa , à leur.

Ace. haere, sa , leur.

АЫ. van haere, de sa , de leur.
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NEUTRE.

Nom. haer. Gén. haers, van haer.üax. haer, aen liaer.

Acc. haer. АЫ. van haer.

Le pluriel se decline comme le féminin du singulier.

PRONOMS INDÉFINIS.

POUR LES TROIS GENRES.

Nom. aile, tout, toute.

Géu. aller, van, aile, de tout, de toute.

Dat. alle, aen alle, à tout, à toute.

. Acc. alle, tout , toute.

АЫ. van alle, de tout, de toute.

Declinez de même :

Veéle , beaucoup.

Eenige , quelques.

Scmmige, certains, quçlques1uns.

Eitelyke , verscheyde , quelques , plusieurs.

Zoodanige , dusdanige , tel , telle ; semblable."

Geene , geenerley , nul , nulle.

Zulke , tel , telle.

Andere, autre.

Zékere, certaine.

Ztlve , sel/de , le même , m' me.

Singulier.

Nom. ieder , chacun.

Gén. ieders , van ieder , de chacun.

Dat. ieder , aen ieder, à chacun.

Acc. ieder, chacun.

Abl. van ieder, dé chacun.

Nom. een iegelyk, un chacun , quiconque.

Gén. eens iegelyks , van een d'un chacun.

iegelyk ,

Dat. een iegelyk , aen een à un chacun.

iegefyk ,

Acc. een iegelyk, un chacun.

АЫ. van een iegelyk , d'un chacun.
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On décline as pluriel sommige, ettelyke , etc. , qui n'ont

point de singulier; et par omission d'un nom substantif -, on

écrit au pluriel sommigen, ettelyken , comme tous les adjectifs

qui sont pris alors substantivement; ce qui déjà a été remar

qué à la page ¡ffe •♦4'«

Remarque touchant le Pronom ze, le, la, les.

On ne peut se servir de ce pronom dans le singulier qu'au

féminin , comme ik heb huere dochter ontmoet , en heb ze ge-

groet , j'ai rencontré sa fille , et je l'ai saluée ; mais au plu

riel on s'en sert eu tont genre , comme :

Au masculin : God heéft middelen genoeg от de men

schen te straffen , wanneer hy se straffen wilt. Dieu a as

sez de moyens pour punir les hommes , quand il veut les pu

nir (savoir les hommes).

Au féminin : Gy zull de weduwen met verongelyken ,

want indien gy ze verongefykt , enz. Vous ne ferez aucune

injure aux veuves, car si vous les injuriez, etc. (savoir les

veuves).

Au neutre : Hunne herten waeren als steen , en ik heb ze

als wasch gemaekt. Leurs cœurs étaient comme de pierre , et

Je les ai rendus comme de cire (savoir leurs cœurs). Voyeb

encore à ce sujet page es $3 .

Observation touchant le mot men , on.

Men est toujours singulier, et on ne s'en sert jamais que

dans la troisième personne , comme men heéft , on a ; men

zegt , on dit ; on peut le mettre aussi après les verbes comme

weèt men niet? ne sail-ron pas? leést men niel? ne lit-on

pas? Mais il ne se met jamais ni après ni devant les verbes

impersonnels, dont nous allons bientôt traiter; car on ne dit

point men betaemt , mais het betaemt , il convient ; men be-

hoorl , on doit , est pourtant en usage ; mais pour-lors behoort

est pris pour un verbe personnel ; car il se conjugue aussi

par les trois personnes , comme ik behoor, gy behoort , h/

leJioort , enz. , je dois , tu dois , il doit, etc.
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De la particule 'er, daer, y, eh.

Er, qu'on exprime toujours en français par les particules

en ou y , est fort usité dans la langue flamande ; nous donne

rons ici quelques exemples, pour en rendre l'usage plus facile,

comme ik heb 'er iets van ontfangen , j'en ai reçu quelque

chose; ik ben 'ervryvan, j'en suis exempty ik was ,er

niet lang, je n'y étais pas long-temps, pour ik was daer

niet lang , je n'étais pas long-temps là. 6n voit par ces exem

ples que la particule 'er se rend en français par j, quand elle

désigne quelque lieu , et autrement par en. Voyez encore sur

cette particule page Ä \b.

Х\\ХХ\ЬЛ1УЛЯ1\ЯХ\Я1\!\1\Л!\1\\XNWWXWXVMШ1Ш\\№

DES CONJUGAISONS.

Des yerbes.

.Le verbe, est une des parties de l'oraison , qui se conju gue

par modes et par temps.

Il est simple ou composé; »impie, comme kamen, venir;

compose , comme wéderkomen , revenir.

Il faut considérer sa qualité , son genre, ses personnes ,

ses modes , ses temps et sa conjugaison.

De la Qualité des Verbes.

Les verbes sont personnels ou impersonnels.

Les personnels sont ceux qui se conjuguent par les trois

personnes, comme ik leer, gy leert, hy leert, j'apprends,

tu apprends, il apprend.

Les impersonnels sont ceux qui ne se conjuguent que dans

la troisième personne du singulier, et qui ont toujours l'ar

ticle het devant, comme het régent, il pleut; lut régende,
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il pleuvait; het heéfi gerégent , il a plu. Het sneeutvl , il

neige; het sneeuwde, il neigeait; het heéjl gesneeuwl, il a

neige.

Du Genre des Verbes personnels.

Il y en a quatre dans la langue flamande , YActif, le Pas

sif, le Neutre , le Réciproque.

Les verbes actifs sout ceux qui signifieut une action qui

se rapporte à une personne ou à une chose , comme bemin-

uen , aimer.

Les passifs marquent une passion , comme bemind июг-

den , être aimé.

Les neutres sont ceux qui niarquent une action absolue,

gaen , aller ; komen , venir ; bfyven , demeurer ; «t ils ne peu

vent jamais devenir passifs , comme les actifs.

Les réciproques sont ceux qui retonmeot sur l'agent ,

comme zich wasschen, se laver; sich haesten , se hâter.

Des Verbes auxiliaires.

On les nomme ainsi, parce qu'ils servent à la conjugaison

des autres verbes , comme le sont en français a voir et être , et

dans la langue flamande hcbhen, avoir; zyn ou weézen, être ;

worden , devenirj sullen , qui marque le futur , comme

ik zal komen , je viendrai ; wy zallen lomen , nous vien

drons , et zouden , qui marque le conditionnel , comme ii

zou komen, je viendrais; wy zouden komen, nous viendrions.

Des Personnes.

Il y en a trois au singulier et trois au pluriel :il,gy, Ity ,

je, tu , il; wy , gy ou gylieden, zy, nous, vous, ils.

Des Modes des Verbes.

Les verbes ont quatre modes , comme en français : Vindi

catifs YImpératif, le fubjonclij et YInfinitif¡ од les nomme
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en flamand toonende wyze, gebiedende wyze, lyvoegende

wyze , onbepaelde wyze.

Vindicatif est un mode ainsi nommé, à cause qu'il désigne

simplement quelque chose , comme ik Itès , je lis.

L'impératif marque un commandement, comme gae , va;

spreék, parle.

Le subjonctif'qui se nomme aussi conjonctif, est un mot?«

qui ne fait pas un sens parfait , à moins qu'un autre verbe ou

particule n'y soit joint , comme Godgeéve dut ik leéve, Dieu

veuille que je vive.'

í'infinilif est un mode indéterminé , c'est-a-dire , qui

signifie l'action dans toute son étendue , sans déterminer

comme les autres modes , ni la personne , ni le nombre , ni le

temps ; comme bidden , prier; sprecken, parler.

Des Temps*

Il y a six sortes de Temps : le Présent , le Prétérit im

parfait , le Prétérit,parfait , le Plus-aue-parfait , le Futur¡

te Conditionnel.

On se sert du présent , quant on veut signifier que l'ac

tion ou la chose se fait dans le temps qu'on en parle , comme

ik schryf, j'écris; ik leés, je lis.

Du prétеrit imparfait , quand on veut dénoter que la chose

ou l'action n'e.st pas achevée , comme ik sliep , toen gy my

nept, je dormais lorsque vous m'appelliez : il marque aussi

une chose passée, comme ik viel gisteren in 't water, je tom

bai hier dans i'eau; et pour lors il a presque la même signifi

cation que le parfait.

Le prétérit parfait signifie une chose passée et parfaite ,

comme ik hcbgeschreéven, j'ai écrit; ik heb geleézen , j'ai lu.

Le pi'us -que-parfait donne à connaître que la chose ou

l'action est déjà passée, même par rapport à une autre action

passée, dont nous- parlons; comme ik had gedaen , toen hy

kwam , j'avais fait , quant il vint.

Lefiitur marque une chose qui n'est pas encore faite, et

qui doit se faire, comme ik zal Ieézen, je lirai.
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' Le conditionnel suppose quelque condition, dont l'actioi

dépend , comme ik zou schryven , waer't dot ik papier kad,

j'écrirais si j'avais du papier.

De la Conjugaison.

La conjugaison n'est autre chose qu'un changement de тeг-

Les selou les temps , personnes et modes ou manières diffé

rentes , comme les exemples suivans l'apprendront.

Des Conjugaisons des Verbes auxiliaires.

Ces verbes se conjuguent différemment , et ne suirest

point la manière des autres verbes, auxquels ils servent

d'aide: voici leurs conjugaisons.

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE

Hebben, Avoir.

INDICATIF. Présent.

Ikheb, j'aî.

gyhebt, tuas.

hy, zy, het , men heéft , ila, elle a, il a, on a.

tvy hebben, nous avons.

gy ou gylieden hebt , vous avez;.

zy hebben, ils ont.

Nous mettons ici hy , zy , het , men heéjt , pour marquer

les différens genres, dans lesquels la troisième personne du

singulier s'exprime; nous avons mis aussi gy ou gylieden dans

la deuxième personne du pluriel , parce qu'on peut se servir

de tous les deux , mais dans la suite nous ne nous icrтиош

que de gy-
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Ik had,

gyhad,

hy had,

wy hadden ,

gy had,

zy hadden ,

Ik heb

gy hebt

hy heéft

wy hebben

gy hebt

zy hebben

Ik had

gy had

hy had

wy hadden

gyhad

zy hadden

Ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gy zult

zy zullen

Ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gy zult

zy zullen

Prétérit imparfait.

j'avais, j'eus.

tii avais, tu eus.

il avait , il eut.

nous avions , nous eûmes.

vous aviez , vous eûtes.

ils avaient, ils eurent.

Prétérit parfait.

j'ai eu.

tu as eu.

. gehad, il a eu.

nous avons eu,

vous avez en.

ils ont eu.

Plasque parfait.

j'avais eu.

tu avais eu.

gehad, il avait eu.

nous avions eu.

vous aviez eu.

ils avaient eu.

Futur.

hebben ,

j aurai.

tu auras.

il aura.

nous aurons.

vous aurez.

ils auront.

Futur composé.

gehad hebben,

j aurai eu.

tu auras eu.

il aura eu.

nous aurons eu.

vous aurez eu.

ils auront eu.
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Ik zou

gy zoud

hy zou

tvy zouden

gy zoud

ay zouden

Conditionnel.

j'aurais.

tu aurais.

il aurait.

nous aurions,

vous auriez.

ils auraient.

Conditionnel composé.

hebben,

Ik zou

gy zoud

hy zou

tvy zouden

gy zoud

sy zouden

.• gehadhebben,

'Hebt,

dut hy hebbe ,

dut wy heiben ,

hebt,

dat zy htbben ,-

Dat ik hebbe}

dat gy hebt ,

dat hy hebbe ,

dat wy hebben ,

dat gy hebt ,

dat zy hebben ,

Dat ik hadde,

dat gy had ,

da¡(. hy hadde ;

j'aurais eu.

tu aurais eu.

il aurait eu.

-nous aurions eu.

vous auriez eu.

ils auraient eu.

IMPÉRATIF.

aie.

qu'il ait.

ayons.

ayez.

qu'ils aient;

SUBJONCTIF.

Présent.

que j'aie-

que tu aies.

qu'il ait.

que nous ayons,

que vous ayez.

qu'ils aient.

Prêtent imparfait.

que j'eusse.'

que tu eusses.

qu'il eût.
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dat wy hadden t

dat gy had,

dat zy hadden ,

que nous eussions,

que vous eussiez,

qu'ils eussent.

Prétérit parfait.

Dat ik gehad heibe , ■

dat gy gehad hebt ,

dat hy gehad hebbe,

dat tvy gehad hebben ,

dat gy gehad hebt ,

dat zy gehad hebben ,

que ] aie eu.

que tu aies eu.

qu'il ait eu.

que nous ayons eu.

que vous ayez eu.

qu'ils aient eu.

Dat ik hadde

dat gy had

dat hy hadde

dat wy hadden

dat gy had

dat zy hadden

Dat ik zal

dat gy zult

dat hy zal

dat wy zulieft

dat gy zult

dat zy zullen

Présent.

Parfait.

Futur.

Futur comр.

Présent.

Parfait.

Parfait comр.

Futur.

Futur comр.

Plusque parfait.

gehad ,

que jeusse eu.

que tu eusses eu.

qu'il eût eu.

que nous eussions eu,

que vous eussiez eu.

qu'ils eussent eu.

Futur.

que j'aie.

que tu aies.'

qu'il ait. ■

que nous ayons.

que vous ayez,

qu'us aient.

INFINITIF.

Hebben , te hebben , Avoir.

Gehad te hebben , Avoir ец.

Te zullen hebben, Avoir.

Gehad te zullen hebben, Avoir.

PARTICIPES.

hebben ,

Ayant.

Eu.

Hebbende,

Gehad ,

Gehad hebbende , Ayant en.-

Zullende hebben, Qui aura.

Zullende gehad hebben , Qui aura eu.:
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CONJUGAISON Dû VERBE AUXILIAIRE

Worden, Zyn, Weézen, Être.

INDICATIF. Présent.

Ik ben, ik word,

gy *y*, gï word,

hy is , hy word ,

wy zyn , wy worden ,

gy zyt, gy word,

zy zyn, zy worden ,

je suis.

tu es.

il est.

nous sommes.

vous êtes.

ils sont.

Prétérit imparfait.

Ik was , ik wierd ,

gy waert , gy wierd,

hy was , hy wierd ,

wy waeren , wy wierden ,

gy waert , gy wierd ,

zy waeren, zy wierden ,

j'étais, je fas.

tu étais , tu fus.

il était , il fut.

nous étions, nous fûmes.

vous étiez, vous fûtes.

ils étaient , ils furent.

Prétérit parfait.

Ik lien

er *y*

Ay is Г geweést ,

wy zyn Ç geworden ,

gyv* \
zyzyn

Ik was

gy waert

hy was

try waeren

gy waert

' ¡¡y waeren

j'ai été. .

tu as été.

il a été.

nous avons été.

vous avez été.

ib ont été*

Pîusque parfait.

geweést,

geworden,

j'avais été.

tu avais été.

il avait été.

nous avions été.

vous aviez été.

ils avaient été.
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Futur.

Ih zal

gy zull

hy zal

tvy zullen

gy zult

zy zullen

Ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gy zult

zy zullen

Ik zou

gy zoud

hy zou

wy zouden

gy zoud

zy zouden

zyn7 worden,

je serau

tu seras.

il sera,

nous seron.

vous serez,

ils seront.

Futur composé.

j'aurai été.

tu auras été.

zyn geweést, il aura été.

zyn geworden, nous aurons été,

•vous aurez été.

ils aurent été.

Conditionnel.

S

zyn,

worden,

je serais>

tu serais.

il serait,

nous serions.

vous seriez,

ils seraient.

Conditionnel composé.

Ik zou Л j'aurais été.

gy zoud I tu aurais été.

hy zou \ zyn geweést , il aurait été.

wy zouden / zyn geworden, nous aurions été.

gy zoud 1 vous auriez été.

zy zouden J ils auraient été.

IMPÉRATIF.

Weés , zyt , word ,

dat hy zy , Worde ,

dat wy zyn , worden ,

zyt, word,

dat zy zyn , worden.

sois.

qu'il soit,

soyons.

soyez,

qu'ils soient.
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SUBJONCTIF. Présent.

Dat ik zy , worde ,

rfat gy zyt , word ,

dat hy zy , worde,

dat wy zyn , worden ,

dat gy zyt, word,,

dat zy zyn , worden ,

Ptélèiit imparfait.

Dat ik waere , wt'erde,

dat gy waert , wieid,

dat hy waere , wierde ,

dat wy waeren, wierden,

dat gy waert , wierd ,

dat zy waeren , wierden ,

Prétérit parfait,

Dat ik hebbe geweést , zy geworden, que j'aie ¿té.

dat gy hebt geweést, zyt geworden , que tu aies été.

dat hy hebbe geweést , zy geworden , qu'il ait été.

dat wy hebben geweést, zyn geworden , que nous ayons été.

dat gy hebt geweést , zyt geworden , que vous ayez etc.

dat zy hebben geweést, тyn geworden, qu'Us aient été:

Plusane parfait.

Dat ik hadde geweést, que j'eusse été.

que je sois.

que tu sois.

qu'il soit,

que nous soyons,

que vous soyez,

qu'ils soient.

que je fusse.

que tu fusses,

qu'il fut.

que nous fussions.

que vous fussiez,

qu'ils fussent.

waere geworden,

dat gy had geweést ,

waert geworden ,

dat hy haddegeweést ,

waere geworden,

dat wy hadden geweést ,

waeren geworden «

datgy had geweést ,

waert geworden ,

dat zy hadden geweést ,

waeren geworden ,

que tu eusses été.

qu'il eût été.

que nous eussions été•

que vous eussiez été.

qu'ils eussent été«
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Futur.

Dat iib zal

dal gy zult

dat hy zal

dal wy zullen

dat gy zult

dal zy tullen

weezen ,

worden,

que je sois,

que tu sois.

qu'il solt.

que nous soyons?

que vous soyez.

qu'ils soient.

INFINITIF.

Présent. Zyn , wtézen , worden , ou te zyn , te wcézen,

te worden. Etre.

Parfait. Geweést , geworden zyn, ou le zyn. Aroir été.

Futur. Zullen , ou te zullen zyn, worden. Etre.

Futur cотр. Geweést, geworden te zullen zyn. Avoir été.

PARTICIPES.

Présent. Zynde, weézénde , wordende, Etant.

Parfait. Geweést, geworden. Été.

Parf. cотр. Geweést, geivorden zynde. Ayant été.

Futur. Zuttende zyn , weézen, worden. Qui sera.

Futur cотр. Zuttende zyn geweést, geworden. Qui aura

été.

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE

Worden, Devenir,

ACCOMPAGNÉ D'UN ADJECTIF.

INDICATIF. Piésent.

lk word,

gy word

hy word.M
ryti

je deviens

tu deviens

il devient

riche.
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wy worden

gy word

sy worden

Ik wierd

gy wierd

hy wierd

wy wierden

gy wierd

zy wierden

I

)

riche,

! riches,

 

ryk geworden ,

nis I

s [

t J

devenu riche.

devenu riches.

Ik was

gy waert

hy was

wy waeren

gy waert

ay waereu

Ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gy zult

zy zullen

Ik zal

gy zult

hy zal )

nous devenons "I

тук, vous devenez J riches.

ils deviennent. j

Prétérit indéfini.

je devenais, devins

tu devenais, devins

, il devenait, devint

™ ' nous devenions , devînmes

vous deveniez, devîntes

ils devenaient, devinrent

Prétérit parfait.

je suis

tu es

il est

nous sommes

tous êtes

ils sont

Plusque parfait,

j'étais

tu étais

il était

nous étions

vous étiez

ils étaient

Futur.

je deviendrai

tu deviendras

il deviendra

nous deviendrons

vous deviendrez

ils deviendront

Futur composé.

"je serai \

ryk geworden zyn, tu seras \ devenu riche.

il sera J

!

ryk geworden,
}

devenu riche;

devenu riches.

ryk worden,

riche.

riches.
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wy aullen \

gï mit У

gy zullen J

Ik sou

gy zoud

hy zou

wy zouden

gy zoud

zy zouden

lk zou

gy zoud

hy zou

wy zouden

gy zoud

zy zouden

nous serons

ryk geworden zyn, vous serez

ils seront

Conditionnel.

je deviendrais \

tu deviendrais >

il deviendrait I

nous deviendrions

vous deviendriez

ils deviendraient

ryk worden

devenu

riches.

riche.

) riches.

Conditionnel composé.

ryk geworden zyn,

ais \

ais \

lit j

je serais

tu serais

il serait

nous serions

vous seriez

ils seraient

devenu

riche.

)î
devenu

iches.

Word ryk,

dut hy ryk worde ,

dat uy ryk worden,

word ryk , .

dut zy ryk worden ,

}

IMPÉRATIF.

deviens

qu'il devienne-

devenons

devenez.

qu'ils deviennent,

SUBJONCTIF.

Présent.

Dal ik ryk worde , que je devienne

dat gy ryk wordi que tu deviennes

dut hy ryk worde , qu'il devienne

dat wy ryk worden, quo nous devenions

dat gy ryk word , que vous deveniez

dat zy ryk worden , qu'il deviennent

riche.

riches.

\ richff.

riches'.
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Prétérit imparfait.

Dut ik ryk uierde , que je devinsse \

dat gy ryk wierd , que tu devinsses \ rieb«.

dut hy ryk wierde , qu'il devînt f

dat uy ryk wierden , que nous devinssions |

dat gy ryk wierd , que vous devinssiez J riches.

dat zy ryk wierden , qu'ils devinssent )

Prétérit parfait.

Dat ik ryk geworden zy, que je sois \ ,

dut gy ryk geworden zyl, que tu sois \ ■ .

dat hy ryk geworden zy, qu'il soit J

dat wy ryk geworden zyn , que nous soyons \ ,

dat gy ryk geworden zyt, que vous soyez > . .

dat zy tyk geworden zyn , qu'ils soient )

Plusque parfait.

Dat ik ryk geworden waere, que je fusse \ ,

dat gy ryk geworden waert, que tu fusses \ . .

dat hy ryk geworden waere, qu'il fût J

datwyrykgcwordenwaeren, que nous fussions 1 ■>

dat gy ryk geworden waert, que vous fussiez > • ■

dat zy rykgeworden waeren, qu'ils fussent J

Futu r.

Dat ik ryk zal worden, que je devienne \

dat gy ryk zult worden , que tu deviennes \ richf.

dat hy ryk zal worden , qu'il devienne J

dat wy ryk zullen worden, que nous devenions \

dat gy ryk zult worden , que vous deveniez > riche*

dat zy ryk zullen worden, qu'ils deviennent J

INFINITIF.

Présent. Ryk worden. Devenir riche.

Parfait. Ryk geworden zyn. Être devenu riche.

Futur. Ryk zullen worden. Devenir riche.

'Fui. comp. Ryk geworden zullen zyn. Être devenu riebe
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PARTICIPES.

Présent. Ryk wordende. Devenant riche.

Parfait. Ryk geworden. Devenu riche.

Parf. comp. Ryk geworden zynde. Etant devenu riche.

Futur. Ryk zullende worden. Qui deviendra riche.

Fut. cотр. Zullende ryk geworden zyn. Qui sera devenu

i riche.

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE

ZUIXEN et ZOUDEN.

On se sert de ce verbe pour faire les futurs et les condi-t

tionnels ; de sorte qu'il n'a de signification que lorsqu'il est

joint à un autre verbe : aussi ne pouvons-nous le traduire

autrement que par les terminaisons des verbes français, aux-"-

^quelles ce verbe auxiliaire flamand correspond.

SIUGULIER.

Ik sal, je ... rai.

gy zull, tu . . . ras.

Iiy gal, il . . . ra.

SINGULIER.

IeIke,

gyzoud, tu

/ly ZOU, il

rais.

rais,

rait

Futur.

PLtfMEL.

Wy zullen, nous . . . rons.

gy zult, vous . . . rcz.

xy zullen, ils ... ront.

Conditionnel.

PLURIEL.

Wy souden, nous . . . fionsr

gy zoud, vous . . . riez.

zy zouden , ils ... raient^

Infinitiffutur.

Participe futur.

Zullen.

Zullende.
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CONJUGAISON DU VERBE ACTIF Leeren,

¿apprendre.

Ik her,

gy leert,

hy leert ,

wy leeren ,

gy leert,

sy leeren ,

Ik leerde ,

gy leerde,

hy leerde ,

wy leerdea ,

gy leerde ,

zy leerden,

Ik heb

gy hebt

hy Jieéft

wy hebben

gy hebt

zy hebben

INDICATIF. Présent.

j'apprends.

tu apprends.

il apprend.

nous apprenons.'

vous apprenez.

ils apprennent.

Prétérit imparfait.

j'apprenais, j'appris,

tu apprenais , tu appris.

il apprenait , il apprit.

nous apprenions, nous apprîmes.

vous appreniez , vous apprîtes.

ils apprenaient, ils apprirent.

Prétérit parfait.

geleerd,

j'ai

tu as

il a

nous avons

vous avez

ils ont

arriris.

Plusque parfait.

Ih had

gy had

hy had

ivy hadden

gy had

zy hadden

geleerd,

j avais

tu avais

il avait

nous avions

vous aviez

ils avaient

appris.
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Leer,

dal hy leere ,

dot wy leeren

leert,

dal zy leeren,

Futur.

j 'apprendrai,

tu apprendras.

j il apprendra.

' nous apprendrons.

vous apprendrez,

ils apprendront.

Futur composé.

j'aurai appris.'

tu auras appris.

7 j i »i il aura appris.
geleerd hcboen . rt
s ' nous aurons appris,

•vous aurez appris,

ils auront appris.

Conditionnel.

j'apprendrais.

tu apprendrais.

il apprendrait,

nous apprendrions,

vous apprendriez,

ils apprendraient.

Conditionnel composé.

j'aurais

tu aurais

il aurait

nous aurions

vous auriez

ils auraient

IMPÉRATIF.

apprends.

qu'il apprenne,

apprenons.

leeren ,

geleerd helben , appris.

apprenez.

qu'us apprennent.

10
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Dat ik here,

. dal gy leert ,

dat hy leeie,

dat wy leeren ,

dat gy leert f

dat zy leeren,

liât ih leerile f

dal gy leerde ,-

dat hy leerde,

dat uy leerden,

dat gy leerde,

dat sy leerden ,

SUBJONCTIF. Présent.

que j'apprenne.

que tu apprennes.

qu'il apprenne.

que nous apprenions.

que vous appreniez,

qu'ils apprennent.

Prélérit imparfait.

que j'apprisse.

que tu apprisses."

qu'il apprît,

que nous apprissions*

. que vous apprissiez,

qu'ils apprissent.

Prétéril parfait.

Hat ik geleerd hebbe ,

dat gy geleerd hebt,

dat hy geleerd hebbe ,

dat tvy geleerd hebben,

dat gy geleerd hebt,

dat zy geleerd hebben ,

que j'aie appris.

que tu aies appris.

qu'il ait appris,

que nous ayons appris,

que vous ayez appris.

qu'ils aient appris.

Plusque parfait.

Dat wy geleerd hadden , que j'eusse appris.

dat gy geleerd had,

dat hy geleerd hadde,

dat wy geleerd hadden ,

dat gy geleerd had ,

dat zy geleerd hadden ,

que tu eusses appris.

qu'il eût appris,

que nous eussions appris.

que vous eussiez appris,

qu'ils eussent appris.

Futur.

Hat ik zal

dat gy zult

dat hy zal

dat wy zidkn

dat gy zult

dmt zy zullen

que j'apprenne.

que tu apprennes.

. qu'il apprenne.
iCCTCYl %

' que nous apprenions.

que vous appreniez,

qu'ils apprennent.
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INFINITIF.

Présent.

Parfait.

Futur.

Fut. cотр.

Leeren. Apprendre.

Avoir appris.

Apprendre.

Avoir appris.

Geleerd te hebben.

Te zullen leeren.

Geleerd te zullen hebben.

PARTICIPES.

Présent.

Parfait.

Parf. comp

Futur.

Fut. cотр.

Leerende.

Geleerd.

. Hebbende geleerd.

Zullende leeren.

Geleerd zullende hebben

Apprenant.

Appris.

Ayant appris;

Qui apprendra.

. Qui aura appris.

On voit que les futurs de l'infinitif et du participe ne

peuvent s'exprimer en français que par circonlocution.

CONJUGAISON DU VERBE PASSIF Geleerjï

worden, Être instruit.

INDICATIF. Présent.

Il word

gy word

hy word

wy worden

gy word

zy worden

Ik wierd

gy wierd ,

hy wierd

wy wierden

gy wierd

zy wierden

geleerd i

je suis instruit.

tu es instruit.

il est instruit.

nous sommes instruits.

vous êtes instruits.

ils sont instruits.

Prétérit imparfait.

j'étais, je fus instruit.'

tu étais , tu fus instruit.'

il était , il fût instruit.

nous étions, fûmes instruit»;

vous étiez , fûtes instruits.

ils étaient , furent instruits.

geleerd,
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II ben

gy zyt

hy is

wy tyn

ГУ zyt.

eyzyn

II was

цy waert

hy was

wy waeren

gy waeiî

зy waeren

Ik zal

gy zult

hy zal

a,y zullen

gy zult

zy zullen

II zal

f¡y zult

hy zal

tvy zullen

fy zult

zy zullen

.Ik zou

gy zoud

Jiy zou

ivy zouden

gy zoud

zy zouden

Prétérit parfait.

j'ai

tu as

geleerd il a

geworden , nous avons

vous aves

ils ont

Plusque parfait.

j'avais

tu avais

geleerd il avait

geworden , nous avions

vous aviez

ils avaient

Fallir.

je serai

tu seras

geleerd il sera

worden , nous serons

vous serez

ils seront

Futur compasé.

j'aurai

tu auras

geleerd ge~ il aura

worden zyn, nous aurons

vous aurez

ils auront

Conditionnel.

je serais

tu serais

il serait

nous serions

vous seriez

ils seraient.

geleerd

worden ,

été instruit.

été instruits.

été instruit.

été instruits.

instruit.

instruits.

été instruit.

été instruits'.

instruit.

instruits.
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Conditionnel composé.

Ii zon J j'aurais 5

gy zoud / tu aurais

hy zou \ geleerd ge- il aurait

wy zouden f worden zyn , nous aurions .

gy zoud 1 vous auriez

zy zouden j ils auraient

été instruit.

été instruits.

IMPERATIF.

Word geleerd,

dut hy geleerd wo?de ,

dat wy geleerd worden ,

word geleerd ,

dat zy geleerd worden ,

sois instruit.

qu'il soit instruit.

soyons instruits.

soyez instruits.

qu'ils soient iastrufts.

SUBJONCTIF.

Présent.

Dat ik geleerd worde,

dat gy geleerd word ,

dat hy geleerd worde ,

dat wy geleerd worden ,

dat gy geleerd word ,

dat zy geleerd worden ,

instruit.

que je sois

que ,tu sois

qu'il soit J

que noHS Soyons Ъ

que vous soyez \ instruits.

qu'ils soient )

Prétérit imparfait.

Dat ik geleerd wierde ,

dat gy geleerd wierd,-

dat hy geleerd wierde ,

dat ,wy geleerd wierden ,

dat gy geleerd wierd, ,

dat zy geleerd wierden ,

Prétérit parfait.

Dat ik geleerdgeworden zy, que j'aie

dat gy geleerd gewordenjyt, que tu aies

dat hy gcleerd geworden zy, qu'il ait

que je fusse

que tu fus6eg.

qu'il fût

que nous fussions

que vous fussiez

qu'ils fussent.

instruit.

été instruit.

10.
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Datwy geleerd geworden zyn, que nous ayons | . .

dal gy gcleerd geworden zyt, que vous ayez \. e e .

dal eygeleerdgeworden zyn , qu'ils aient (' ru '

Plusque parfait.

Dot ik geleerd geworden waere , que j'eusse (

dat gy geleerd geworden waert , que tu eusses >. •

dal hy geleerd geworden waere , qu'il eût \

dat wy geleerd geworden waeren , que nous eussions '

dat gy geleerd geworden waert , que vous eussiez

dat zy geleerd geworden ' vaeren , qu'ils eussent

Futur.

Dat ik geleerd zal worden ,

dal gy geleerd zull worden,

dat by geleerd zal worden,

dat wy geleerd zallen worden ,

dat gy geleerd zult worden ,

dal zygeleerd zullen worden ,

que je sois

que tu sois

qu'il soit

que nous soyons

que vous soyez

qu'ils soient

, instruit.

Iinstruits.

INFINITIF.

Présent. Geleerd worden. Etre instruit.

Parfait. Geleerd geweést zyn. Avoir été instruit»

Futur. Geleerd zullen worden. Etre instruit.

Fut. cотр. Geleerd zullen zyn geweést. Avoir été instruit.

PARTICIPES.

'Présent. Geleerd wordende. Etant instruit.

Parfait. Geleerd geworden. Été instruit.

Parf cотр. Geleerd geworden zynde. Ayant été instruit.

Futur. Zullende geleerde worden. Qui sera instruit.

Fut. comp, Zullende geleerd geworden zyn. Qui aura été

instruit.
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CONJUGAISON DU VERBE RÉCIPROQUE

ziCH Streelen, se Flatter.

Ik street my ,

gy streelt и ,

hy streeli zich ¡

wy streelen ons,

gy streeli и ,

ъy streelen zich ,'

INDICATIF. Présent.

je me flatte.

tu te flattes,

il se flatte.

nous nous flattons.

vous vous flattez.

ils se flattent.

Prétérit imparfait.

Ik streelde my ,

gy streelde и ,

hy streelde zich ,

wy streelden ons ,

gy stivelde и ,

xy streelden zich ,

je me flattais , flattai.

tu te flattais, flattas.

il se flattait, flatta.

nous nous flattions, flattâmes.

vous vous flattiez, flattâtes.

ils se flattaient , flattèrent.

1k heb тy

gy hebt и

hy hcéft zich

wy hebben ons

gy hebt и

г/ hebben zich

U had my

gy had и

hy had zich

wy hadden ons

gy had и

zy hadden zich

Prétérit imparfait.

• gestreeld ,

je me suis flatté.

tu t'es flatté.

il s'est flatté.

nous nous sommes flattés.

vous vous êtes flattés.

ils se sont flattés.

Plusque parfait.

gestreeld ,

je m'étais flatté.

tu t'étais flatté.

il s'était flatté.

nous nous étions flattés.

vous vous étiez flattés.

ils s'étaient flattés.
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Ik zal my

gy zull и

hy zal zich

wy zullen ons

gy zull и

zy zullen zich

Ik zal my

gy zull и

hy zal zich

wy zullen ons

gy zull и

zy zullen zich

Ik zou my

gy zoud и

hy zou zich

wy zouden ons

gy zoud и

zy zouden zich

Ik zou my

gy zoud и

hy zou zich

wy zouden ons

gy zoud и

zy zouden zich

Slreelt и i

dal hy zich sírcele,

dal я,y ons streelen i

streelt и ,

dal zy zich streelen i

Futur.

je me flatterai

streelen ,

tu te flatteras.

il se flattera.

nous nous flatterons-.

vous vous flatterez.

ils se flatteront.

Futur composé.

je me serai flatté.

tu te seras flatté.

gestreeld il se sera flatté.

hebten, - nous nous serons nattés«

vous vous serez flattés.

ils se seront flattés.

Conditionnel.

je me flatterais.

tu te flatterais.

il se flatterait. .

nous nous flatterions,

vous vous flatteriez.

ils se flatteraient.

streelen,

Conditionnel composé.

je me serais flatté.

tu te serais flatté.

gestreeld il se serait flatté.

hebben , nous nous serions dattes.

Vous vous seriez flattés.

ils se seraient flattés.

IMPÉRATIF.

flattes-toï.

qu'il se flatte.

flattons-nous.

flattez-vous.

,- qu'ils se flattent.
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SUBJONCTIF. Présent.

Bat ik my streek , que je me flatte.

datgy и streelt, que tu te flattes.

dut hy zich sírcele , qu'il se flatte.

dat wy ons streelen , que nous nous flattions.

dat gy и streelt , que vous vous flattiez.

dat 3j zieh streelen , qu'ils se flattent.

Prêtént imparfait.

Bat ik my streelde , que je me flattasse.

dat gy a streelde , que tu te flattasses.

dat hy zich streelde , qu'il se flattât.

dat wy ons streelden , que noos nous flattassions.

dat gy и streelde , que vous vous flattassiez.

dat zy zieh streelden , qu'ils se flattassent.

Prélérit parfait.

Dat ik my hebbe gestreeld, que je me sois flatte'.

datgy и hellt gestreeld, que tu te sois flatté,

«ai hy zieh hebbegestreeld , qu'il se soit flatté.

dat wy ons hebben gestreeld, que nous nous soyons flattés.

dat gy и hebt gestreeld, que vous vous soyez flattes.

dat zy zieh hebben gestreeld, qu'ils se soient flattés.

Plusque parfait.

Datik my hadde gestreeld, que je rae fusse flatté.

dat gy и had gestreeld , que tu te fusses flatté.

dat hy zieh hadde gestreeld, qu'il se fût flatté.

dat wy 0ns Madden gestreeld, que nous nous fussions flattés.

dat gy и f¡aj gestreeld, que vous vous fussiez flattés,

datzyzich haddengestreeld, qu'ils se fussent flattés.

Futur.

Bat ik my zal streelen , que je me flatte.

dat gy u zuii streelen , que tu te flattes.

dat hy zieh zai streelen , qu'il se flatte.

dat wy ons zullen streelen , que nous nous flattions,

"t gy и zult streelen, que vous vous flattics,

»« «/ zich zullen streelen , qu'ils se flattant.
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Pi ¿sent.

Parfait.

Futur.

Fut. cотр.

INFINITIF..

Zich streelen. Se flatten

Zich gestreeld hebben. S'être flatté.

Zich zullen streelen. Se flatter.

Zich zullen gestreeld hebben. S'être flatté.

PARTICIPES.

Présent. Zich streelende. Se flattant.

Parfait. Zich gestreeld. Se flatté.

Parfait comp. Zieh gestreeld hebbende. S'étant flatté.

Futur. Zich zullende streelen. Qui se flattera.

Fut. comp. Zich zullen gestreeld hebben. Qui se sera

flatté.

Plusieurs verbes réciproques français se changent souvent

en flamand en vetbes passifs ; par ex. die boeken worden

niet meer geleézen , ces livres ne se lisent plus. Defransche

taelword doór gantsch Europa gesproken , la langue fran

çaise se parle par toute l'Europe. 'Er worden veéle boekea

verkogt, il se vend beaucoup de livres.

CONJUGAISON DU VERBE IRREGULIER

Können, Pouvoir,

Ik kan ,

gy kont ,

hy kan ,

M,y konnen ,

gykont,

zy konnen ,

INDICATIF. Présent.

je peux.

tu peux.

il peut.

nous pouvons.

vous pouvez.

ils peuvent.
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Ik коn ,

gy kost,

hy коn,

wy konden ,

gy kost i

zy konden ,

Ik heb

gy hebt

hy heéft

wy Jiebben

gy hebt

zy hebben

Ik had

gyhad

hy had

wy hadden

gyhad

zy hadden

Ik zal

gy zult

hy zal

wy zullen

gy zult

zy zullen

Ik zou

gy zoud

hy zou

wy zouden

gy zoud

zy zouden

ekonnen^

Préterit imparfait.

je pouvais, je pus,

tu pouvais i tu pus.

й pouvait, il put.

nous pouvions, pûmes.'

vous pouviez, pûtes.

. ils pouvaient , purent.

Prétérit parfait.

j'ai pu.

tu as pu.

il a pu.

nous avons pu.

vous avez pu.

ils ont pu.

Plusoue parfait.

-v j'avais pu.

i tu avais pu.

f , il avait pu.
»gekonnen, nous av£DS pu.

\ vous aviez pu.

) ils avaient pu.

Futur.

je pourrai.

tu pourras.

il pourra.

nous pourroni.

"Tous pourrez.

ils pourront.

Conditionnel.

je pourrais.

tu pourrais.

il pourrait.

nous pourrions,

vous pourriez-

ils pourraient.

konnen t

konnen ,



120 BES CONJUGAISONS.

Conditionnel ctímposé.

Ik zou

fry ZOUll

hy zou f hebhen

wy zouden ) gekonnen,

py zoud

zy zouden

L'IMPÉRATIF est fort peu ou point en usage.

j'aurais pu.

tu aurais pu.

il aurait pu.

mous aurions pu.

vous auriez pu.

ils auraient pu.

SUBJONCTIF.

Présent.

Bat ik konne ,

dut gy kont, .

dat hy konne,

dut wy konnen ,

dat gy kont ,

dat zy konnen,

que je puisse.

que tu puisses.

qu'il puisse.

que nous puissions,

que vous puissiez,

qu'ils puissent.

Prêtent imparfait.

que je pusse.

que tu pusses.

qu'il pût.

que nous pussions,

que vous pussiez,

qu'ils pussent.

Prétérit parfait.

que j'aie pu.

que tu aies pu.

qu'il ait pu.

que nous ayons pu.

que vous ayez pu.

qu'ils aient pu.

Plusque parfait.

Dat ik hadde gekonnen , que j'eusse pu.

dat gy had gekonnen, que tu eusses pu,

dal hy had gekonnen , qu'il eût pu.

Dat ik kon,

dat gy kost f

¿at hy kon ,

dat wy kondea ,

datgy kost,

dat zy konden ,

Dat ik hebbe

dat gy hebt

dat hy heble

dat тy hebben

dat gy hebt

dat zy hebben

gekonnen,
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ttat wy Iiadden gekonnen, que nous eussions pu.

dut gy had gekonnen , que vous eussiez pu.

dat zy hadden gekonnen, qu'ils eussent pu.

On ne se sert pas dans l'indicatif du futur composé, ni

dans le subjonctif du futur de ce verbe.

INFINITIF.

Présent. Konnen. Pouvoir.

Parfait. Hebben gekonnen. Avoir pu.

Futur. Zulien konnen. Pouvoir. .

PARTICIPES.

Présent. Konnende.

Parfait. Gekonnen.

Parf. comp. Hebbende gekonnen.

Futur. Zuttende konnen.

Pouvant.

Pu.

Ayant pu.'

Qui pourra.

On ne se sert pas du participe passif gekonnen , lorsqu'il

a un verbe après Jui , mais de l'infinitif konnen, comme ik

heb niet konnen koómen, je n'ai pu venir. Mais s'il n'est pas

suivi d'un verbe , on dit régulièrement gekonnen , comme ik

heb niet gekonnen , je n'ai pu. 11 en est de même des autres

verbes qui au prétérit parfait ont un verbe après eux, comme

willen , doen , moeten y à l'infinitif, au lieu de geivill , ge~

datn , gemoeten , comme ik heb den kher-maeker doen

knómen, j'ai fait venir le tailleur, et non pas gedaèn koómen,

ce qui serait une expression très-vicieuse et inintelligible.

CONJUGAISON DÛ VERBE IMPERSONNEL

Régehen, Pleuvoir.

Ret régent,

INDICATIF. Présent.

Il pleut.

ii
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Prétérit imparfait.

Ilet régende / il pleuvait.

Prétérit parfait.

Het heéft gerégent , . il a plu.

Piusque parfait.

Ilet liad gerégent, il avait plu.

Futur.

Het zal régenen , il pleuvra.

Futur composé.

Hit zal gerégent hebben , il aura plu.

Conditionnel.

Het zou régenen 7 il pleuvrait.

Conditionnel composé.

Het zou gerégent hebben , il aurait plu.

SUBJONCTIF.

Présent.

Daihet fégcrie, qu'il pleuve."

Piétêiil imparfait.

Dat /iet régende, qu'il plût.

Prétérit parfait.

Dat het gerégent hebbe, qu'il ait plu.

Piusque parfait.

Dat het gerégent hadde, qu'il eût plu.

Futur.

Dat het zal régenen, : i Qu'il pleuve. •

J
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INFINITIF.

Présent. Regelten, Pleuvoir.

Parfait. Gerégent hehhen, Avoir plu.

futur. Zullen régenen, Pleuvoir.

PARTICIPES.

Présent. Régenende, Pleuvant.

Parfait. Gerégsnt, Plu.

Par/. cотр. Gerégent hebbende, Ayant plu.

Futur. Zullende régenen, Qui pleuvra.

OBSERVATIONS

SUR LES CONJUGAISONS DES VERBES.

Formation du Présent.

Tous les temps présens de l'indicatif se forment du présent

de l'infinitif, en rejetant en; savoir, des verbes terminés en

den , gen , yen, mén , nen , ren\ ¡en , sen , chen , ken , pen ,

ten ct wen. Eu voici des exemples :

Présent infinitif.

Agten , estimer,

Arheyden, travailler,

Blusschen, éteindre,

Geleyden, conduire,

Lachen , rire,

Schuymen , écumer,

Tronwen, marier,

Visschen , pêcher^

Kryën , faire l'amour,

IVensc/ien.) souhaiter,

Présent indicatif.

ik agt , j'estime.

ik arbeyd, je travaille.

iL- Llusch , j'éteins.

ik geleyd , je conduis,

ik lach , je ris.

ik schuym, j'écume.

ik trouw , je me "marie.

ik visch , je pèche.

ik vry, je fais l'amour.

ik wensch , je souhaite.
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Ou peut excepter de cette règle tous les verbes dont la

pénultième syllabe se termine en la même consonne par

laquelle la dernière syllabe commence comme beminnen ,

aimer ; ik bemin, j'aime; krahben, gratter; ik krab , je

gratte; ontsnoppen, échapper; ik untsnap , j'échappe; be

kennen, avouer; ikbeken, j'avoue; verdikken, épaissir;

ik verdik, j'épaissis, où l'on voit qu'une des consonnes est

rejetée.

Les verbes qui se terminent en ven , rejettent bien selon

la règle leur en , mais changent de plus leur v twf, comme

leéven, vivre; ik Itéf, je vis; durven, oser; ik dur/, j'ose;

hlyven , demeurer; ik blyf, je demeure.

Tous les verbes qui ont deux voyelles immédiatement

devant l'n finale , ne changent pas dans la première personne

du présent de l'indicatif, comme doen, faire; ik doen, je

fais; verguen, périr; ik vergaen, je péris; zien, voir; ik

tien, je vois.

La seconde personne du singulier et du pluriel, et la troi

sième personne du singulier au présent de l'indicatif, comme

aussi la seconde du singulier et du pluriel au présent du sub

jonctif, prennent le г à la fin, comme gy woont , tu demeures ;

hy woont , il demeure ; gylieden woont , tous demeurez ; dat

gy woont , etc.

De la Formation du Prétérit imparfait.

Voici des exemples d'un prétérit imparfait , où l'a précède

immédiatement la dernière consonne :

Ik at, wy aten, eéten, manger.

Ik bad J wy baden, bidden, prier.

Ik brak, wy broken , breéken , rompre.

Jk gqf, wy gaoen,. geéven , donner.

Ik kwam, wy kwamen, koómen, venir.

Ik lus, wy lazen, leézen, lire.

J№ nam, wy namen, neémen , prendre.

Ik zag, wy zagen , zien, voir.

Ik sat, wy zalen , zitten , être assis.

Ik stak , wy stakeni steeken, pi<juer.

\
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Ik sprak, wy spraben, spreéken, parler.

Ik trad, wy traden, treéden, marcher.

Ik vergat, wy vergиten, pergeélen , oublier.

Et quelques autres.

Les verbes qui se terminent à l'infinitif en ben , den, gen ,

ten, men, nen, ren , sen, ven, wen, changent ces trois

lettres finales en de, pour former leur prétérit imparfait; eй

voici des exemples :

InfinitiJ. Présent. Prêle, tt imparfait.

Beminnen , ik bemin, ik beminde, j 'aimais.

Hooren , . ik hoor, ik hoorde, j'entendais.

Krabben , ik krab, ik krabde, je grattais.

Leenen , ik leen, ik leende, je prêtais.

Lcéoen , ik leéf, iк leéfde, je vivais.

Schuymen , ik schuym, ik schuymde, j'écumais.

Trouwen , ik trouw, ik trouwde, je me mariais,

Viaegen, ik vraeg, ik vraegde, je demandais.

Vreczen , ik vrees, ik vreesde, je craignais.

On ajoute te au présent de l'indicatif des verbes terminés

tn chen ,fen, ken, pen et sen, comme :

laichen, ik lach,

Meteken, ik таek,

Ontsnappen, ik ontsnap,

Straffen, ik streif,

Verlassen, ik verlos,

Visschen, - ik visch,

FfasscJien, ik wasch,

ik lachte, je riais.

ik muelte, je faisais.

ik ontsnapte, j'échappais.

ik strafte, je punissais.

ik verloste, je délivrais.

ik vischie, je péchais.

ik waschte, je lavais.

Les verbes qui ont un y devant leur dernière syllabe,

changent cet y en eè à l'imparfait, comme :

Byten,

lilyken,

Glyden,

G¡ypen,

mordre,

paraître,

glisser,

empoigner,

ik beél.

ik blèék.

ik gleéd.

ik greép.

il.
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Кyken,

Krygen,

Kryten,

Lyden,

Neygen,

Nypen,

Piyzen,

Лyгen,

Schynen,

Schryden,

Slypen,

Snyden,

Smyten,

Stryken,

Stryden,

fTyken,

fTyten,

Wyzen,

Zwygen,

Zypen,

Il y a encore beaucoup d'autres verbes qui ne suivent

point les règles que nous a-vons données touchant la forma-:

tion du prétérit imparfait; nous les joindrons ¡ci en mettant

le présent de l'intuitif, le présent de l'indicatif et le prétérit

imparfait.

Verbes qui changent leur a a l'imparfait t

regarder, ik keék.

prendre, ik kreég.

pleurer, ik kreêt.

souffrir, ik Uéd.

se baisser, ik neég.

pincer, ik neép.

louer, ik preés.

monter, ik reés.

reluire, ik sr.heén.

enjamber, ik schreéd.

aiguiser, ik sleep.

tailler, ik sneéd.

jeter, ik smeét.

repasser, ik strrék.

combattre, ik streéd.

céder, ik weék.

imputer, ik weét.

montrer, ik weés.

se taire, ik zweég.

écouler, ik zee'p.

Infinitif. Présent. Imparfait

Iilaezen, souffler, ik blues, ik blies.

Slaepen, dormir, ik slaep, ik sHep.

Gaen, aller, ik gaen, it ging.

Hangen, pendre,
• ik hang,

it hing.

Ontfimgen, recevoir, ik onifang, ik on/fog-

Vangen, prendre, ik vang, ik ving.

Valien, tomber, ik val, ik viel.

Jjoeten, laisser, ik laet, ik liet.

Wassen,' croître, ik was, ik wies.

Btgmeven) enterrer, ik begraßf, it begrvef.
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Vraegen ,

Jaègen ,

Draegen ,

Graeven ,

Slaen ,

Vaeren ,

Slaen ,

demander,

chasser,

porter,

fouir ,

battre ,

naviguer ,

être debout ,

ik vraeg ,

ik jaeg,

ik draeg ,

ik graef,

ik slaeg ,

ik vaer ,

ik staen ,

ik vroeg.

ik joeg.

ik droeg.

ik groef.

ik sloes.

ik voer.

ik stond.

Ferbes qui changeait leur e à l'imparfait

Infinitif.

Eéten ,

Geneézen ,

Geéven ,

Leézen ,

Meéten ,

Neémen ,

Treéden ,

Spreéken ,

Steèken ,

Vergeéten ,

Breèken ,

Brengen ,

Denken ,

Beveélen ,

Weiten ,

Gelden,

К erven,

Schelden ,

Schenken ,

Weégen ,

Beweégen ,

Scheéren,

Zenden ,

Zweiten ,

Smelten ,

Steèlen ,

manger ¿

guérir,

donner ,

lire,

mesurer ,

prendre ,

marcher,

parler ,

piquer,

oublier,

rompre ,

apporter,

penser

jPrésent.

ik eét,

ih geneés ,

ik geéj,

ik leés ,

ik meét ,

ik neèm,

ik treéd,

ik spreék ,

ik steék.,

ik vergeél,

ik hreèk ,

ik breng,

ik denk,

commander , ik beveél,

savoir',

valoir,

tailler ,

invectiver ,

verser,

peser,

émouvoir ,

raser ,

envoyer,

enfler,

fondre ,

dérober,

Zwemmen , nager ,

il weél,

it geld,

ik kerf,

ik scheld,

ik schenk,

ik weég,

ik beweég,

ik scheêr,

ik zend,

ik zwei,

ik smelt,

ik steél,

ik iweni.

Imparfait.

at.

genas.

ik gaf.

las.

mat.

nam.

trad.

ik sprak.

stak.

vergat,

Irak.

bragl.

dagt.

beval.

wist.

ik gold.

korf.

schold.

schonk.

woóg.

bewoúgí

schoór.

zond.

zwo!.

tmolt.

stoól.

литот.
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Zwdéren, jurer; ik ziveêr,- ik zwoar.

Trekken, tirer, ik trek, ik trok.

Fegten, se battre, ik vegt , ik vogt.

Serbes qui changent leur i au prétérit imparfait.

Infinitif. Présent. Imparfait.

Bidden , prier , ik bid, ik bad.

Liggen, se coucher, ik lig, ik lag.

Zien, voir, ik zien , ik zag.

Zilten , s'asseoir, ik zit , ik zat.

Bedriegen , tromper , ik bedrieg, ik bedroóg.

Hieden , offrir , ik hied, ik 1*00:1.

Binden , lier, ik bind, ik bond.

Beginnen , commencer > ik begin, ik begon.

Dingen , marchander, ik ding, ik dong.

Urningen , forcer , ik dwing, ik dwong.

Drinken , boire, ik drink , ik drank.

Dringen , presser , ik dring, ik drong.

Glimmen , reluire, ik glim , ik glum

Genieten , jouir , ik geniet, ik genuót.

Gieten , verser , ik g'iet ) ik goat.

Kiezen , choisir, ik kies, ik fcoós. -

, Klinken , sonner , ik klink, ik klonk.

Klimmen , monter, ik klim, ik klom.

Krimpen , raccourcir , ik krimp, ib kтomр.

Liegen , mentir , ik lieg, ik loóg..

Stinken i puer, ik stink, ik stonk.

Zinken, aller au fond ;, ik zink, ik zonk.

Zinsen , chanter , ik zing, ik zong.

Springen, sauter , ik sprink, ik sprang.

Spinnen , filer , ik spin , ik spon.

Vlieden , fuir, ik vlied, ik-vloód.

Vliegen , voler , ik vlieg , ik vloóg.

Verslinden ,•
dévorer , ik verslind, ik verslond.

Vriezen , geler, ll(t vriest, het vroas.

Verdrieten , ennuyer , Jiet verdriel , het verdroót

Verliczen , perdre , ik verlies , ik verhör.

Verzinnen , imaginer, ik verzin, ih verzon.
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finden ,

V ¿/igen ,

TVinnen ,

Winden,

trouver ,

tordre ,

gagner*

guinder ,

ik vind,

ik vring,

ik win ,

ik wind ,

1 29

ik vond.

ik vrong.

ik won.

ik wond.

Ferles qui changent leur 0 au prétérit imparfait.

Infinitif.

Doen , faire t

Houden, tenir,

Ilouwen, hacher,

Kamen , venir ,

Loopen , courir ,

Roepen, appeler,

Stooten , pousser ,

fVorden, devenir,

Verbes ou uy changent à l'imparfait en 00

Présent.

ik doen,

ik houd,

ik houw,

iк кот ,

ik loop,

ik roep,

ik stoot.,

ik word,

Imparfait.

ik deéd.

ik Meld.

ik hieuw.

ik kwam.

iк Hep.

ik riep.

ik sfiet.

ik wierd.

Infinitif.

Buygen, fléchir ,

Kruypen , ramper ,

Snuyten, moucher,

Sluyten, fermer,

Schuyven , reculer ,

Ruyken , flairer,

Sluyken , frauder ,

Stuyven , poudrer ,

Zuygen, sucer,

Zuypen , boire,

Présent.

ik buyg,

ik-kruyp ,

ik snuyt,

ik stuyt .

ik schtiyf,

ik ruyk ,

ik sluyk,

ik stuyf,

ik zuyg ,

ik zuyp,

Imparfait.

-ik boóg.

ik kroóp.

ik snoót.

ik shát.

ik srhoóf.

ik roák.

ik sioók.

ik stoóf.

ik zoós;

¡к zoóp.

On na mis ici que les verbes simples; tous les composai

gui commencent par be, ge, her, ver, weérou wéder, aen-

doór, in, over, voór, ele, changent de la même manière

que leurs primitifs.
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De la Formation du Prétérit parfait.

Le prétérit parfait se forme du présent , et cela se fait ré

gulièrement eu mettant ge au commencement , et un d ou /

à la fin, sans oublier le présent du verbe auxiliaire hebben,

avoir , qui doit précéder; comme leeren , apprendre i ik leer,

ik heb geleerd ; vreezen , craindre, ik vrees , ik heb ge-

vreesdj mueken , faire , ik maek , ik heb gemaekt.

Quelques verbes neutres demandent au parfait le verbe

auxiliaire zyn, être, comme kumen, venir, ik hen geko-

men , je sub venu; zweiten, s'enfler, ik ben gezwollen , je

suis enflé ; car ce n'est pas bien parler que de dire : il heb

gekomen, ik heb gezwollen.

Exceptez de cette règle les verbes qui commencent par 6e ,

ge , ver ou on , qui n'admettent point ge au commencement ,

comme beminnen, aimer, ik bemin, ik tub bemind; geloc-

ven , croire , ik geloof, ik heb geloofd; verwagten /atten

dre, ik verwagt, ik heb verwagt; ontwennen , désaccou

tumer , ik ontwen , il heb ontwend.

Tous les verbes qui changent quelque voyelle au prétérit

imparfait, forment leurs parfaits en admettant ge devant

leurs infinitifs, comme leézen, lire; ik heb geleézen; blae—

zen , souiller , ik heb geblaezen , qui ont au prétérit impar

fait ik blaesde , ik blies.

Mais quand leurs premières syllabes commencent par be*

ge, ver, ou on, qui ne se redoublent jamais, ils retiennent

leur infinitif au prétérit parfait sans aucun changement -,

comme beleézen, exorciser, ik heb beleézen; geneézen, gue

rir , ik heb geneézen ; vergeéten, oublier , ik heb vergeétea. :

ontfangen, recevoir , ik heb ontfangen , qui ont au prétérit

imparfait ik bеlas, ik genas , ik vergat, ik ontfing.

Tous les verbes, qui ont au présent uny devant leur der

nière consonne , forment leur parfait de la première ou tr*i—

sième personne du pluriel du prétérit imparfait , en ajoutent

ge à leur première syllabe, comme ik blyj, je demeure. au

Singulier du prétérit imparfait , ik bleéj, au pluriel , wy bteë-

oen, ik ben gebleéifen, j'ai demeuré; ik byt , je mords, rÀ

beét, wv beéten, ik heb gebeéten. J'ai dit de la premièr* «л
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troisième personne du pluriel du préterit imparfait, parce

qu'elles sont toujours égales.

Plusieurs verbes qui changent quelque voyelle au prétérit

imparfait, ne forment point leur prétérit parfait du présent,

mais du prétérit imparfait , en recevant ge au commencement

et en à la fin, comme les suivans :

ik bied, . ik boód,

ikheb gebooden.

ik bedrieg, ik bedroóg,

ik heb bedroógen.

ik bind, ■ - ik bond,

ikheb gebunden.

Jkbuyg, ikboóg,'

ik heb geboógen.

ik druyp,' ik droóp,

ik heb gedroópen.

ik ding, iL don g,

ikheb gedongen.

ik dwing, ik dwong,

ikheb gedwongen.

ik dïink, ik dioajs, '

ik heb gedronken.

ik dring, ik drong,

ik heb gedrongen.

ik glim, ik glo.'u,

ik heb geglommen.

ik geniet, ik genoót,

ik heb genoóten.

ik giet, ik godt,

ik heb gegodten.

ik kies, ik kops,'

ik heb gckpózcn.

ik kerf, ik korf,

ik heb gekorven.

ik klink, ik klonk,

ik heb geklonken.

ik klim, ik klom,

ik heb geklommen.

Bieden, offrir,

Bedriegep, lromper,

Binden, lier,

Buygen, courber,

Druypen, degoutter,

Dingen, marchand.

Dwiugen, eontraindi

Driuken, boire,

Dringen, presser,

Glimmen, reluire.

GeniejeDj jouir,

Gietcn,' verser,

Kiezen, choisir,

Kerven, tailler,

Klinken, résonner,

Klimmen, monter,
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Kluyven, ronger, ik kluyf, ik kloóf,

ik heb gckleóven.

Krimpen, rétrécir, ik krimp, ik kromp,

ik heb gckrornpen.

Kruypen, ramper, ik kruyp, ik kroop>

ik heb gekroópen.

Ruyken, sentir, ik ruyk, ik roók,

ik heb gcroóken.

Liegen, mentir. ik lieg, ik loóg,'

ik heb gebogen.

Snuyten, moucher, ik snuyt, ik snoot,

ik heb gesnoóten.

Sluyten, fermer, ik sluyt, ik sloót,

ik heb gesloóteu.

Scheiden, injurier, ik scheid, ik schold,

ik heb gescholden.

Scheèren, raser, ik .«cheer, ik schoór,

ik heb geschoóren.

Schenken, verser, ik schenk, ik schouk,

ik heb geschonken.

Schuyyen, reculer, ik schuyf, ik schoóf,

ik heb geschoóven.

Sraelten, fondre, ik smelt, ik smolt,

ik heb gesmolten.

Steélen, dérober, ik stcél, ik stoól,

ik heb gestoólen.

Stinken, puer, ik stink, ik stonk.

ik heb gestonken.

StuyveD, poudrer, ik stuyf¡ ik stoóf,

ik heb gestoóven.

Springen, sauter, ik spring, ik sprong,

ik heb gesprongen.

Spinnen, filer, ik spin, ik spon,

ik I)eb gesponnen.

Тгeккeн, tirer) ik trek, ik trok,

ik heb getrokken.

.Vcgten, se battre} ik vegt, ik vogt,

- ik heb gevogten.
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Vlieden, fuir,

Vliegen, voler,

Verslinden, dévorer,

Vriezen, geler,

Veiliezen, perdre,

Vindon, trouver,

Vringen, tordre,

Winnen, gagner,

Winden, guinder,

Zweiten, enfler,

Zwemmen, nager,

Zinken, couler àj

Zingen, chanter,

Zendeu, envoyer,

Zuygen, sucer,

Zuypen, boirej

Zieden, bouillir,

ik vlied, ik vloód,

ik heb gevloóden. .

ik vlieg, ik vloóg,

ik heb gevloógen.

ik verslind, ik verslond,

ik heb verslonden.

het wiest, , het vroós,

het hcéft gevroozen.

ik verlies, ik veriodry

i k heb verlodren.

ik vind, ik vond,

ik heb gevonden.

ik vring, ik vrong,

ik heb gevrongen.

ik win, ik won,

ik heb gewonnen.

ik wind, ik wond,

ik heb gewonden.

ik zwei, ik zwol,

ik heb gezwollen.

ik zwem, ik zwom,

ik heb gezwommen.

i ik zink, ik zonk,

ik heb gezoriken.

ik zing, ik zong,

ik heb gezongen.

ik zend, ik zond,

ik heb gezonden.

ik zuyg, ik zodg,

ik heb gezoógen.

ik zuyp, ik zoop,

ik héb gezoópen.

ik zied, ik zoód,

ik heb gezoódcn.

1

12
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yerbes irréguliers au Prétérit parfait.

Pour mieux montrer leur irrégularité, nous mettrons ausS

leur infinitif, leur présent de l'indicatif et le prétérit im

parfait :

ik bederf, ik bedierf,

ik heb bedorven.

ik br eng, ik bragt,

ik heb gebragt.

ik breék, ik brak,

ik heb gebroken.

ik beveél, ik beval,

ik heb bevolen.

ik bid, ik bad,

ik heb gebéden.

ik denk, ik dagt,

ik heb gedagt.

ik doen-, ik deed,

ik heb gedacn.

ik eét, ik at,

ik heb gcëéten.

ik help, ik hielp,

ik heb geholpen.

ik koop, ik kogt,

ik heb gekogt.

ik neém, ik nam,

ik heb genomen.

ik schep, ik schiep,

ik heb geschaepen.

Formation du Plusaue parfait.

Le plusque parfait ne diffère du parfait qu'en ce qu'au

Ueu du présent du verbe auxiliaire hebben, avoir, ou fait

précéder le prétérit imparfait ; comme à la place de ik heb

geleerd, j'ai appris, il faut mettre ik had geleerd , j'avais

appris ; au lieu de ik heb gevreesd , j ai craint , mettez ik

had gevreesd, j'avais craint, et ainsi de tous les autre*,

tant réguliers qu'irréguliers,

Bederveïi, gâter,

Brengen, apporter,

Breéken, rompre,

Beveélen, command

Bidden, prier,

Denken, penser,

Doen, faire,

Eéten, manger,

Helped, aider,

Коорeи, acheter,

Neetnen, prendre,

Scheppeo, créer,



»ESXOHJUGAISOS?. t35

Formation du Futur.

Pour former le futur on n'a qu'à joindre le présent du

terbe auxiliaire zullen à l'infinitif du verbe que l'on veut

conjuguer, comme leeien, apprendre , ik zal leeren, j'ap-?

prendrai, etc.

Le futur composé se fait du futur du yerbe auxiliaire hth-

ben , et du passé du verbe conjugué , qui se met au milieu \

comme ik zui geleerd hebben , j'aurai appris.

Formation du Conditionnel.

Pour former ce temps , on n'a qu'à prendre l'infinitif Ai

verbe , et y joindre l'auxiliaire zouden , comme ik zuu lee

ren , gy zoud leeren , etc. , j'apprendrais, tu apprendrais , etc.

Le conditionnel composé se fait du conditionnel dn

verbe auxiliaire, /iehben , et du passé du verbe conjugué,

qui se met au milieu , comme ik zon geleerd hebben, j'au

rais appris.

De VImpératif.

L'impératif doit être semblable au présent de l'indicatif en

rejetant le pronom personnel , comme ik leer, j'apprends ,

leer, apprend; exceptez-en quelques-uns, comme//,- doeii ,

je fais, doe, fais, etc. : à la seconde personne du pluriel on

ajoute un / : leert , doet.

Du Subjonctif.

Le présent du subjonctif se formelle l'infinitif, en rejetant

Vn ; comme leeren , apprendre , dat ik leere ; sp'reéken , par

ler, dut ik spreéke.

L'imparfait du subjonctif suit l'imparfait de l'indicatif >

excepté qu'on ajoute un e à la première et à la troisième per

sonne du singulier, si cet e ne s'y trouve pas.

Le prétérit parfait se forme du présent du subjonctif du

verbe hebben , et du passé , comme dat ik hebbe geleerd ,

que j'aie appris. ,
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Le plusque parfait se forme de l'imparfait du subjonctif

du verbe hebben et du passé, comme dat ik haddegeleeid,

<jue j'eusse appris.

Il n'y a pas de différence entre le futur du subjonctif et

celui de l'indicatif; mais on y substitue quelquefois le pré

sent du subjonctif avec élégance.

. De l'Infinitif.

Pour former le parfait , on n'a qu'à joindre au passé l'infî-

ïiitif hebben , avoir, comme geleerd hebben , avoir appris.

Pour avoir le futur, on n'a qu'à ajouter au présent te zul

len , comme te zullen leeren.

Des Participes.

Le participe présent se forme en ajoutant de â la fin de

l'infinitif; comme leeren, apprendre, leerende, apprenant;

vreezen, craindre, vreeiende , craignant.

Le participe futur se fait en mettant zullende devant le

présent de l'infinitif, comme leeren , zullende leeren.
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RACINES DES VERBES ET EXEMPLES DE LA

FORMATION DE LEURS TEMPS.

Verbes qui ont

It 1k

de au Prétérit imparfait,

Ikhcb

Adem,

Baer,

Belg,

Btaes ,

Bouw,

Cyffer,

Dael,

Durf,

Dien,

Eer,

Eyndig,

Flikker,-

GU,

brauw ,

Handel,

Hoor,

Huer,

Jammer ,

Kauw,

Klacg;

leéf,

Louter,

Mergel ,

Nader,

Nies,

Oórdeel ,

Pel, '

adcmde,

baerde ,

belgde,

blaesde ,

bouwde ,

cyfferdc ,

daelde ,

durfde,

diende,

eerde ,

eyndigde,

erfde ,

flikkcrde ,

gilde,

grauwde ,

handelde,

hoorde ,

hueidc ,

jammerde ,

kauwde,

klaegde ,

lecfde,

loutcrde,

merge Ide,

naderde,

niesde ,

oórdeclde ,

pelde;

geademd, ademen,'

gebaerd , baeren ,

gebelgd, beigen,

geblaesd, blaezen,

gebouwd , bouwen ,

gecyfferd , eyfferen ,

gedacld, daelen,

gedurfd , durven ,

gediend , dienen ,

grëeid , ecren ,

geëyndigd , eyndigen ,

geëifd , erven ,

geflikkerd, flikkeren,

gegild , gillen ,

gegrauwd , grauwen ,

gebandeld, handelen,

gehoord , hoorcn ,

gehuerd , Inicien ,

gejatnmerd, jammeren ,

gekauwd , kauWen ,

geklacgd, klaegen,

geleéfd , leéven ,

gelouterd , loutercn ,

gemergeld, mergelen,

genaderd , naderen ,

geniesd, niezen ,

geoórdeeld, oórdeelen ,

gepeld, pellen,

respirer,

accoucher,

irriter.

souffler,

bâtir.

chiffrer.

baisser,

oser,

servir,

honorer,

finir,

hériter,

élinceler.

crier,

rudoyer,

trafiquer,

écouter,

louer.

gémit.

mâcher,

plaindre.

vivre.

purifier,

engraisser,

avancer,

éternuer.

/nsrer.

écorcher.

12.
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Ik

piondef ,

К#уn|

Bammel ,

Réken ,

Beys,

Scheél ,

Scheur ,

Sluymer,

Tem,

Tuymcl,

Vloey,

Vrees ,

Wae'g ,

Woon ,

TI,

ïs,

Zaey,

Zégel,

Ik Ik heb

plonderde, geplonderd, plünderen, piller.

kweélde, gekweéld, kweélen, ramager.

kwynde, gekwynd, kwynen, languir.

rammeldc, gerammeld, rammelen, secouer.

rékende, geiékend, rékcuen, compter.

reysde, gereysd, rcyzen, voyager.

scheélde , gescheéld , scheelen, différer.

scheurde , gescheurd , scheuren, déchirer.

sluymerde, gcsluymerd, sluymeren, sommeiller.

temde, getcmd, temmen, dompter.

tuymelde, getuymel, tuymelen, culbuter.

vlocyde, gevloeyd, vloeyën, couler.

gevreesd , vreezen, craindre.

gewaegd , waegen, hasarder.

gewoond, woonen, demeurer.

geyld , ylen, se hâter.

geysd, yzen, se glacer.

gezaeyd, zaeyën, semer.

gezégeld , zégelen,. cacheter.

vreesde ,

vvacgde ,

wooude ,

ylde,

ysde ,

zaeyde ,

zégelde ,

Les deux suivans ont à l'imparfait

Jaeg, jaegde, gejaegd, jaegen,

JoeS'

,Vraeg, vraegde, gevraegd, vraCgen,

'vroeg,

chasser.

demander.

Verbes qui ont te au Prétérit imparfait.

Bak,

Buk,

Doop ,

Druk,

Eysch ,

Fop,

Gis,

Hink ,

Hoop,

liakte ,

buk te ,

doópte,

drukle ,

éyschte,

fopte ,

giste,

hinkte,

boópte,

gebakken ,

gebukt,

gédoopt,

gedrukt ,

geëyscht ,

gefopt ,

gegist,

gehinkt ,

gehoóptj

bàkken,

búkken,

doopen,

drukken,

eysschen,

foppen,

gissen,

hinken,

Loópeo,

cuiré.

se courber.

baptiser.

imprimer.

exiger.

railler.

conjecturer.

boiter.

espérer.
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Ik Ik Ik heb

Jok,

Кар,

Kef,

JLach,

Lesch,

Maek,

Merk>

Mik,

Nack,

Oogst,

Pas,

Prédik,

Кweek,

Kwets,

Rnek,

Sehimp,

Visch,

VIoek,

Wasch,

Wensch,

Werk,

Yk,

Zecp,

Zwik,

Zvvets,

jokte,

kapte,

kefte,

lachte,

leschte,

maek te,

merkte,

mikte,

nackte,

oogste,

paste,

prédikte,

kweekte,

kwetste,

rаekte,

schimpte,

Tischte,

\loektc,

■ gejokt,

gekapt,

gekeft,

gelachen,

gelescht,

gemaekt,

gemerkt,'

gemikt,

genaekt,

geoogst,

gepast,

geprédikt,

gekweekt,

gekwetst,

geraekt,

gcschimpt,

gevischt,

gevloekt,

waschte, gewasschen,

wenschte, gcwcnscht,

werkte, gewerkt,

ykte,

zecpte,

zwikte,

zwetstc,

geyk»,

gezcept,

gezwikt,

gezwetst,

Verbes qui ont dde ou tte au

achtte, geagtAgt,

Bloed,

Boet,

Braed,

Dood,

Stuyt,

Groét,

Hoed,

Haet,

bloedde,

boette,

braedde,

doodde,

stuytte,

groette,

hoedde,

battte,

gebloed,

geboet, ■

gebraeden,

gedood ,

gestnyt,

gegroet,

gchoed,

gehaet.

jokken,

kappen,-

keftien,

lachen,

lesschen,

maeken,

merken,

mikken,

nacken,

oogsten,

passen,

prediken,

kwecken,

kwetsen,

ranken,

schimpen,

visschen,

Tloeken,

wasschen,

wenschen,

werken,

уken,

zeepen,

zwikken,

zwetsen,

Prétérit

agten,

bloeden,

boeten,

braeden,

dooden,

stuyten,

gioeten,

hoeden,

hacten,

plaisanter.

liaclierJL

joppa-.Щ,

rire.

étancher.

faire.

marquer,

viser,

appiveher.

moissonner*

essayer,

prêcher,

cultiver,

blesser,

toucher,

satyriser,

pécher,

maudire.

laver,

souhaiter,

travailler,

marquer,

savonner,

vaciller,

fiabler.

imparfait.

estimer,

saigner,

expier,

rôtir,

tuer,

arrêter,

saluer,

garder,

haïr.
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Ik Ik lk heb

Jagt, jagtte, geiaSb jagten, se fidter.

Kleed, kleedde, gekleed, kleeden, habiller.

Knot, knotte, geknot, knotten, ¿têteг.

Laed, laedde, gelaeden, laeden, charger.

Lust, lustte, gelust, Insten, désirer.

Mot, mestte, gemest, mesten, engraisser.

Myd, mydde, gemyd, myden, ¿viter.

Muyt, muytte, gemuyt, muyten, se mutiner.

Nood, noodde, genood, nooden, convier.

Nat, natte, genat, natten, mouiller.

Pagt, pagte, gepagt, pagten, affermer.

Kwist, kwiste, gekwint, kwisten, dépenser.

Baed, raedde, geraeden, raeden, conseiller.

Red, redde, gered, redden, sauver.

Bust, rustte, gerust, rusten, reposer.

Scheyd, scheydde, geschcyden , scheyden, séparer.

Smeéd, smeédde, gesmeéd, smccden, forger.

Schat, schatte, geschat, schatten, priser.

Troost, troostte, getroost, troosten, consoler.

Uyt uytte, geuyt, uyten, exprimer.

Voed, vocdde, gevoed, voeden, nourrir.

Vast, vastte. gevast, vasten, jeûner.

Wend, wendde, gewend, wenden, tourner.

Wied, wieddc, gewied, wieden, sarcler.

Wagt, wagtte, gewagt, wagten, attendre.

Zift, zii'tte, gezift, ziften, tamiser.

Zngt, zugtte, gezugt, zugten, soupirer.

Zweet, zweette, gezweet, zweeten, suer.

Verbes qui ont y au Présent etfont eé

imparfait.

au Prétérit

Byt, beét, gebeéten, byteir, mordre.

Blyf, bleéf, gebleéven, blyven, demeurer.

Dryf, dreéf, gedreéven, dryven, flotter.

Glyd, gleéd, gegleéden, glyden, glisser.

Gryp, greép, gegreépen, grypen, saisir.

КГУЙ7 kreég, gekreégcn, krygen, acquérir.
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Ik

Kryt,

Кук,

Kyf,

M,
Neyg,

JlP.
i'rys,

Kwyt,

Ryi

%g,

Bys,

Schryf,

-Schyn,

Slyt,

s'yp,

Smyt,

Snyd,

Stryd,

Styg,

Verdwyn,

Vryf,

Wyk,

Wys,

Wyt,

Zwyg,

Ceux-ci

Hyg,

Hys,

Rrysch,

Kryg,

Lyn,

Lym,

Myd,

Rym,

Twyn,

Vyl,

Ik Ik heb

kreéteD, gekreétcn, kryten,

keck, gekeéken, кyкcи,

keéf, gekcéveu, kyven,

leéd, geleéden, lyden,

ueég, geneégen, neygen,

neép, geneépen, uypen,

preés, gepreézen, pryzen,

kweét, .gekweéten, kwyten,

reéd, gereéden, ryden,

reég, gereégen, rygen,

rcés, gereézen, ryzen,

schreéf, geschreéven, schryven,

scheén, gescheénen,schynen,

sleét, gesleéten, slyten,

sleep, gesleépeD, slypen,

smeét, gesmeéten, smytqn,

sneéd, gesneéden, snydui,

streéd, gestreéden, stryden,

steég, gesteégen, stygen,

verdweén,verdy»eénen, veràwynen,dlsparattrei

vreéf, gevreéven, vryven,

weék, geweéken, wykeri,

weés, geweézen, -wyzen,

weét, gewcéten, wyten,

zweég, gezweégen, zwygen,

pleurer.

regarder.

gronder.

souffrir.

pencher.

pincer.

louer.

acquitter.

voiturer.

lacer.

monter.

écrire.

sembler.

user.

aiguiser.

jeter.

couper.

combattre,

monter.

jioiter.

reculer. ,

montrer,

imputer.

se taire.

sont exceptés :

hygde,

hybte,

krysehte,

krygde,

lynde,

lymde,

mydde,

rymdc,

twynde,

vylde,

gehygd, hygen,

gehyst, hyssen,

gekryscht, krysschen,

gekrygd,

gelynd,

gelymd,

gemyd,

gerymd,

gctwynd,

gevyld,

krygen,

lynen,

lymen,

myden,

rymen,

twynen,

-vylen,

haleter.

hisser.

crier.

guerroyer.

régler.

coller.

éviter.

rimer.

retordre.

limer.
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Verbes qui changent uy en oó auprètèrit imparfait.

Ik Ik Ik heb

Buyg, boóg, geboógen, buygcn, se comber*

Druyp, droóp, gedroópen, druypen. dégoutter.

Duyk, doók, . gedoókcu, duykcn, plonger.

Kruyp, krodp, gekrodpen, kruypen, ramper.

Luyk, look, gelodken, luyken, fermer.

Buyk, roók, geroóken, ruykcn, sentir.

Scbuyf, schoóf, gcscboóvcu,schuyven, reculer.

Snuyt, snoót, gesnodten, snuyten, moucher.

Sluyt, slodt, gesiooteu, sluyten, feimer.

Spuyt, spodt, gespoóten, spuyten. séringuer.

Stuyf, stoóf, gcstoóven, stuyven, poudrer.

Zuyg, zodg, gezoógen, zuygen, sucer.

Zuyp, zodp, gezoópen, zuypen, boire.

Ceux-ci sont exceptés :

Buyl, buylde, gebuyld, buylert, blutter.

Huys, huysde, gehuysd, huyzen, loger.

Huyl, huyiùe, gehuyid, huylen, hurler.

Kuyp, kuypte, gekuypt, kuypen, intriguer.

Prnyl, pruylde, gepruyld, pruylen, bouder.

Buyl, ruylde, geruyld, ruylen, changer.

Buyrn, ruymde, geruyrad, ruymeD, vider.

Stuyt, stuytte, gistuyt, stuyten, arrêter.

Les deux suivans ont à l'imparfait et au parfait :

Kluyf, kluyfde, gekluyfd, ЫнуTen, fendre.

kloóf, gekloóven,-

Schuyl, schuylde, gescbuyld, schuylen, cacher*

schoól, geschoólen.

Verbes qui changent in en on au Prétérit imparfait.

Begin, begon, begonnen, beginnen, commencer.

Bind, bond, gebunden, binden, lier.
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Ik Ik Ik heb

Blink, blonk, gcblonkcn, blinken, reluire.

Ding, dong, gedongen, dingen, marchander'.

Dring, drong, gedrongen, dringen, presser.

Drink, drank, gedronken, drinken, boire.

Dwing, dwong, gedwongen,dwingen, forcer.

Klink, klonk, geklonken, klinken, résonner.

Spin, spon, gesponnen, spinnen, flier.

Spring, sprong, gesprongen,springen, sauter.

Stink, stonk, gestonken, stinken, puer.

Verslind, verslond, verslonden, yerslindcn, dévorer.

Vind, vond, gevonden, vinden, trouver.

Win, won, gewonnen, winnen, gagner.

Wind, wond, gewonden, winden, dévider»

Vring, vrong, gevrongen, vringen, tordre.

Zing, zong, gezongen, singen, chanter.

Zink, zonk, gezonken, zinken, eouleràfond.

Ceux-ci changent im en om :

Glim, filom, geglommen, glimmen,

Klim, kloni, geklommen,klimmen,

Krimp, kromp, gekrompen, krimpen,

Verbes qui changent ¡e en oó au Prétérit imparfait,

Bedrieg, bedroóg, bcdroógen, bedriegen, tromper.

reluire,

monter,

se rétrécir.

Gebied, geboód, gebodden, gebieden, commander.

Geniet, genoót, genoóten, genieten, jouir.

Giet, goót, gegoóten, gieten, verser.

Sied, boód, geboóden, bieden, offrir.

Kies, к nós, gekoózen, kiezen, choisir.

Klief, kloóf, gekloóven, klieven, fendre.

Lieg; loóg, gebogen, liegen, mentir.

Schiet, schoót, geschoóten,schieten, tirer.

Vlied, vloód, gevloódeu, vlieden, fuir.

Vlieg, . • Yloóg, gevloógen, vlicgen, voler.

Verlies, yerloór, verloóren, yerhezen, perdre.

Ziccl, zoód, gczoódcu; zieden, bouillir.
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Ceux-ci sont exceptés :

Nies,

Wieg.

Verbes qui changent eé en a à l'Imparfait.

Ik Ik Ik beb

niesde, '

wiegde,

geniesd, nier.cn,-

gewiegd, wiegen,

¿Urnuer.

bercer.

Breék, brak, gebroken, breéken, rompre.

Beveél, beval, bevolen, beveélen, commander.

Eét, at, geëéten, eéten, manger.

Gecf, gafi gcgeéven, geéven, donner.

Gcneés, genas, gencézen, geneézen, guérir.

Leés, las, geleézen, leézen. lire.

Meét, mat, gemeéten, meéten, mesurer.

Neém, nam, genomen, neémen, prendre.

Spreék, sprak, gesproken, spreéken, parier.

Steck, stak, gestoken, steéken, piquer.

Treéd, trad, getreéden, treéden, marcher.

Vergeét, veigat,
■vergeéten,

vergeéten, oublier.

Vreét, vrat, gevreéten, vreéten, bâfrer.

Ceux-ci ne changent point ee à l'Imparfait :

Beéf, beéfde, gebeéfd, beéven, trembler.

Decl, deelde, gedeeld, deelen, partager.

Eer, eerde, geëerd, eeren, honorer.

Kleed, kleedde, gckleed, Lleeden, habiller.

Leéf, Icéfde, geleéfd, leéven, vivre.

Leer, leeide, geleerd, leeren, apprendre.

Kweél, kweélde, gekweéld, kweélen, ramager.

Sraeêr, smcêi'de, gesmeêrd, smeêreu, graisser.

Teêr, . teêrde, geteèrd, teêien, digérer.

Veég, veégde, geveégd, veégcn, balayer.

Vrees, vreesde, gevreesd, vreezen, craindre.

Weéf, weéfde, geweéven, weéven, ourdir.

Zweetr zweette, gczwect, eweeten, suer.
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Les verbes qui commencent par une préposition , pren

nent ge au participe passif entre la préposition et le verbe ,

comme

Aenwyzen,

Afbreéken,

Doórdringen;

Ingaen,

Médedeelen,

Néderslaen,

PJaspoóren¿

Omkeeren,

Ophouden,

Gverzetten,

Toeschryven,

Uytweipen,

Voórsteüen,

Voortbrengen,

Wéderkomen,

Saemenstellen,

indiquer,

démolir,

percer, pénétrer,

entrer,

partager, .

abattre,

épier, suivre,

retourner,

retenir,

passer, traduire,

attribuer,

rejeter,

proposer,

produire,

revenir,

composer,

Ceux-ci ne prennent point ge .

Doorgronden,

Doórloopen,

Doórstooten,

Geneézen,

Herroepen,

Herstellen,

Omringen,

Onthoofden,

Onthouden,

Ontkomen,

Ontlooperç,

Ontslaepen,

Verlaeten,

Volherdeu,

Volbrengen,

Wéderleggen>

sonder,

parcourir,

percer,

guérir,

révoquer,

rétablir,

environner,}

décapiter,

retenir,

échapper,

esquiver,

décéder,

abandonner,

persévérer,

accomplir,

réfuter,

aengeweezen.

afgebroken.

doórgedrongen.

ingegaen.

médegedeeld.

nédergeslagen.

nagespoord.

omgekeerd.

opgeboudcn.

overgezet.

toegeschreéven.

uytgeworpen.

voórgesteld.

voortgebragt.

Wédergekomen.

saemengesteld.

doórgrond.

doórloopen.

doórstooten.

geneézen.

herroepen.

Lersteld.

omringd.

onthoofd.

onthouden.'

ontkomen.

ontloopen.

ontslaepen.

-verlaeten.

volherd.

volbragt.

Wéderlegd.

»S
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gerbes .irréguliers qui forment leurs temps d'une

autre manière que les précédens.

Ik heb ..lk

Bedarf,

Ben,

Bid,

Breng,

Denk,

Doen,

Draeg,

Gaen,

Hang,

Heb,

Help,

Heet,

Houd,

Houw,

Jaec,

KcrT,

Kan,

Kam,

Koop,

Laet ,

Lach,

I-'g,

Leg,

Loop,

Mag,

Melk,

Moet,

Bocp,

Scbeêr,

Schep,

Quand

Scheid,

Schenk,

Ik

bedierf,

was,

bad,

bragt,

dagt,

deed,

drocg,

Sing,

hing,

had,

hielp,

biet,

hield,

hieuw,

j°eg,

korf,

kon,

kwam,

kogt,

liet,

lachle,

bg,

legde,

Hep,

mogt,

molk,

moest,

riep,

schoór,

schiep,

bedorven, bedeiren, gdler.

geweest,

gebéden,

gebragt,

gedagt,

gedaen.

zyn,

bidden,

brennen,

denken,

doen,

gedraegen, draegen,

gegaen, gaen,

gehangen, hangen,

gcfaad, . hebben,

geholpen, helpen,

geheeten, heeten,

gehouden,- houden,

gehouwen, houwen,

gejaegd, jaegen,

gekorven, kerven,

gekonnen, konnen,

gekomen, komen,

gekogt, koopen,

gelaeten, lacten,

gelachen, lachen,

gelégen, liprgen,

gelegd, leggen,

geloopen, loopen,

gemoógd, mogen,

gemolken, melken,-

gemoeten, moeten,

geroepen, roepen,

geschoóren, scheêren,

ge&chaepen, scheppen,

sçheppen signifie puiser, il (útscheple et geseTiept.

schold, gcscholden, scheiden, injurier.

schonk, geschonken, schenken, rerser.

être.

pier.

porter.

penser.

faire.

porter.

aller.

pendre.

avoir.

aider.

nommer.

tenir.

couper.

chasser.

tailler.

pouvoir.

venir.

acheter.

laisser.

tire.

¿ire couché.

poser.

eourir.

pouvoir.

traire.

devoir.

appeler•

raser.

créer.
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Ik Ik Ik heb

Slaen, sfoeg, gestagen, slaen,

,

frapper.

Slaep., sHcp, geslaepen, slaepcn, dormir.

Smelt, smolt, gesmolteu, smelten, fondre.

Staen, stond, gestaen, staen, être del/out.

Steel, stool, gestoólen, steelen, -voler.

Stcrf, stierf, gestorven, sterven, mourir.

Stoot, stiet, gestooten, stooten, pousser.

Tref, trof, getroffen,

getrokkea,

treffen, toucher.

Trek, trok, trekken, tirer.

Vaer, Toer, gevaeren, vaeren, naviguer.

Val, -viel, gevallen, vallen, tomber.

Vang, ving, gevangen, vaugen, altrapper.

Vegt, Togt, gcvogten, vegten, se battre.

Verlaet, verlief, verlaeten, verlaeten, délaisser.

Vlegt; vlogt, gevlogten, vlegten, tresser.

Vraeg, vroe^;, gevraegd, vraegen, demander.

Vreék, vroók, geyroken, vreeken, venger.

Was, wies, gewassen, wasse», croître.

Weét, wist, geweéten, weéten, savoir.

Weég, woóg; gewoógen, weégcB, peser.

Werf, wicrf, geworven, werven, enrôler.

Werp, wierp, geworpen, werpen, jeter.

Word, wierd, geworden, worden, devenir;

Zcg, zeyde,
• gezegd,

zeggen, dire.

Zend, zond, gezonden, zenden, envoyer.

Zicn, zag, gezien, zien, voir.

Zit, zat, gczéten , zitten, s'asseoir. .

Zoek, zogt, gezogt, zoeken, chercher.

Zweèr, zwoór, gezwoóren, zwecren, jurer.

Zwei, zwol, gezwollen, zwellen, enfler.

Zweig, . zwolg, gezwolgeri., zweigen, avaler.

Zwem, zwom, gezwommen,zwcmmen, nager.
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Exemples des Verbes impersonnels.

il pleut,

il gèle ,

il vente ,

il tonne ,

il paraît ,

Présent.

Het régent,

Het vriest ,

Het waeyt ,

Het dondert,

Het behoort,

Het schynt ,

Het blykt ,

Het is noodig , il faut ,

Het berouwt my,

Het beronwde my,

Het heéft my berouwt >

Het walgt my,

Het walgde my,

Het beéft my gewalgt,

Het spyt my,

Het speét my,

Het heéft my gespeéten,-

llet verdriet my,

Het verdroót my,

Het heéft my -verdroóten,

Het jammert my,

Het jammerde my,

Het heéft my gejammert,

Het lust my,

Het lustte my

Imparfait. Part, passif.

het régende , gerégent.

het vroós, gevroózen.

het waeyde, gewaeyt.

het donderde, gedondert.

il appartient, het behoorde, behoort.

¡'¿semble, het scheéa , gescheénen*

het bleék, gebleékea.

het was noodig.

je m en repens.

je m'en répentais.

je m'en suis repenti.

fen suis dégoûté.

j'en avais du dégoût.

fen ai eu du dégoûtt

j'en suis fâché.

j'en étais fâché.

j'en ai étéfâché.

j'en suis ennuyé.

j'en étais ennuyé.

cela ma ennuyé,

j ai pitié.

j'avais pitié.

j 'ai eu pitié.

j'ai envie.

j'avais envie.

j'ai eu envie*Het heéft my gelust,

On dit aussi impersonnellement :

Men zegt, on dit.

Men hoort, on entend.

Men kan niet zien , on ne peut voir.

Men zeyde dat щen het niet wist , on disait que l'on nW

savait rien.

Mag men het wel weéten? est-il permis de le sawir?



DES CORJUGAISOIÍS. i /¡9

Men behoeft 'er geen geloof aen te slaen , il ne faut pas y

ajouter foi.

'Er word gczegd , on dit.

JEr word geloofd , on croit.

Le verbe il faut, qui n'est qu'impersonnel en français,

est aussi personnel en flamand , comme :

INDICATIF.

Présent.

il muet doen,

gy moet doen,

hy moet doen,

wy moeten doen¡

gy moet doen,

zy moelen doen,

Jl faut que j» fasse.

il faut que tu fasses.

il faut qu'il fasse.

il faut que nous fassions.

il faut que vous fassiez.

il faut qu'ils fassent.

Imparfait. Ik moest, il me fallait.

Parfait. Ik heb gemoeten, il m'a fallu.

Plusque parf. Ik had gemoeten , il m'avait fallu.

Futur. Ik zal moeten, il me faudra.

Futur cотр. Ik zalhebben gemoeten, il m'aura fallu.

Conditionnel. Ik zou moeten , il me faudrait.

Conçût, cотр. Ik zou hebben gemoeten , il m'aurait fallu.

"-- : SUBJONCTIF.

Présent.

Imparfait.

Parfait.

Plusque parf.

Futur.

Dat ik mode.

Vat ik moeste.

Bat ik hebbe gemoeten.

Dat ik hadde gemoeten.

Hat ik zal moeten.

On dit impersonnellement :

Men moet, il faut.

tien moest, il fallait.

Hen heéfi gemoeten, il a fallu.

i3r



IÍO CES CONJUGAtSCmS.

Men had gemoeten, il avait fallu.

Men zal moeten, il faudra.

On dit encore impersonnellement :

Het sF.heélt, il s'en faut.

Het scheélde, il s'en fallait.

Ilet heéft gescheélt, il s'en est fallu.

Het had gescheélt, « il s'en était fallu.

Het zal scheélen, il s'en faudra.

Le que , après un verbe , s'exprime en flamand par dal.

Jk wil dat , je veux que.

Ik wilde dat, je voulais que.

Ik heb geteilt dut, j'ai voulu que.

Ik had gewilt dut, j'avais voulu que.

Jk zal willen dat, je voudrai que.

Des Participes.

Il y a trois participes : un pour le présent , un pour le

passé et un pour le futur.

Le participe du temps présent se forme , comme bons

avons déjà dit page 1 36 , en ajoutant de à l'infinitif : comme

beminnen , aimer ; beminnende , aimant.

Le participe qui marque le temps passé, comme bedroejàs

affligé; belègerd, assiégé; verwoest, désolé, est déclinable ,

quand il précède le substantif: comme eene bedroefde eтииi,

une femme affligée; alors ce n'est plus un participe, mais un

adjectif. Ces sortes d'adjectifs peuvent s'appeler adjectifs

verbaux , parce qu'ils viennent des verbes. Tous les parti

cipes ne sont déclinables que lorsqu'ils sont employés adjec

tivement.

Le participe qui marque le temps futur, se forme en rece

vant zullende, qui est le participe du verbe auxiliaire zullen;
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comme zullende leeren , qui apprendra , et pour lors ¡t est

actif ; oн en recevant zullende worden , comme zullende

geleerd worden , qui sera enseigné , et pour lors il est passif.

DES AUTRES PARTIES DE L'ORAISON.

Des Adverbes.

.L'adverbe est un mot qui ne change que dans les degrés

de comparaison, et qui se jomt à un nom, pronom, verbe

ou participe, pour en marquer quelque circonstance.

Afin de traiter distinctement des adverbes, nous devons les

considérer dans leurs signification , comparaison et espèce.

Leur signification est fort différente; il y en a qui sont

de lien, de temps, de nombre, d'interrogation, d'affir

mation, de négation, de quantité , de qualité, de ressem

blance, d'ordre, d'interdiction , de doute, de conjonction«

de séparation, de démonstration , d'exhortation et d 'élection*

Les adverbes de lieu sont de quatre sortes.

• i. Adverbes qui signißent le repos dans un lieu,

JVaer, où. Nergens anders , nulle part

Hier, ici. •' - ailleurs.

Daer, la. Elders, ailleurs.

Ergens, quelque part. Binnen, dedans.

Ifergens, nulle part.' Buyten, dehors.

Ergens anders, autre part. Boven, en haut.
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Benéden, en bas. Rondom, à I'entotir.

(Huis, ginter, là-bas. Opwaerts, vers en haut.

Onder, dessous. Nédenvaerts, vers enbas.

Voór, devant. Derwaerts, là.

jígter, derrière. Herwaerts, ici.

Ooer-al, partout. Binnenwaerts, en dedans..

Vet, verre, loin. Buytenwaerts, en dehors.

Naby, \ tout près. Agterwaerts, derrière.

Digl by, X proche. • Agteruyt, en arrière.

2 . Adverbes qui signißentle mouvementd'un lieu.

Van wacr, d'où. Van binnen, de dedans.

Waer van daen, d'où. Van buyten, de dehors.

flier van daen, d'ici. Van boven, d'eu haut.

Daer van daen, de-là. Van benéden, d'en bas.

Ergens van daen, de quelque Ginter van daen, de là-Las.

part. Van voóren, de devant ,

Nergens van daen, de nulle d'avant.

part. Van agteren , de derrière ,

Ergens anders van daen, de d'arrière.

quelque autre part. Herwaerts van daen , de ces

Nergens anders van daen , quartiers-ci.

de nulle autre part. Derwaerts van daen , de cet

Elders van daen, d'ailleurs. quartiers-là.

.. 3. Adverbes de mouvement vers un lieu.

Waer naer toe, Ь\\. Naer binnen, dedans.

Hier naer toe , ici. Naer buyten, dehors. '

Daer naer toe, là. Naer boven, en haut.

Ergens naer toe , quelque Naer benéden, en bas. , >"<

part. Оm hoog, là-haut.

Nergens naer toe, nulle part. Оm leeg, en bas.

Elders naer toe, ailleurs. Ginter naer toe, là-bas.
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4. Adverbes de mouvement par un lieu.

Waer doór, par où. Agter om , par derrière.

Hier doór, par ici.

Baerdoór, par-là.

Ergens doór, par quelque

part.

Nergens doór, par nullepart,

Elders doór , par ailleurs

Binnen doór, par dedans.

Buyten doór , par dehors.

Boven doór, par en haut.

Onder doór, par en bas.

Bovin om , par en haut,

Buyten om , par dehors.

Adverbes

Hèden, aujourd'hui.

Van daeg, cejourd'hui.

Gisteren , hier.

Gisteren avond, hier au soir.

Gisteren laet, hier bien tard.

Gisteren na middag , hier

après-midi.

Gisteren tusschen licht en

donker, hier à la brune ou

entre chien et loup.

Gisteren voór middag , hier

ayant midi.

Gisteren ochtend , hier ma

tin.

Eergisterefl , avant-hier.

Morgen, demain.

Morgen ochtend, demain ma

tin.

Morgen vroeg, demain de

bonne heure.

Zeer vroeg, de grand matin.

Op den avond, sur le soir.

Gints heén , рад- là-bas.

Ergens heén , par quelque

lieu.

Nergens heén , par nul en

droit.

Elders heén , par ailleurs.

Binnen hee'n, par dedans.

Boven heén , par en haut.

Onder heén , par dessous.

Voór heén , par devant.

Agter heén , par derrière,

de Temps.

Overmorgen , après demain•

Over eenjaer, dans un an.

Over veertien clиgen , dans

quinze jours.

Overeen uer, dans une heure;

Over dag, de jour.

Van dien tyd af, dès lors.

Sèdeit gisteren, depuis hier.

Sèdert eenjaer, depuis un an.

Sédert lang , depuis long

temps.

Zoo dra , aussitôt. .

Op dien tyd , en ce temps-là*

Daer na , après.

Hier na, ci-après.

Voórtaen , dorénavant,

Aenstonds, d'abord.

Shaks, tout à l'heure,

Vervolgens , ensuite.

Beeds, alreede , déjà.

Ilaest , bientôt.
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Ceux-ci dénotent quelque temps :

Terstond, daedelyk , incon

tinent , tout à l'heure.

Op staende voit , sur-le-

champ. •

Flus , tantôt.

Nu, tégenwoórdig, présente

ment , à présent , a cette

heure, maintenant.

Dan , alsdan , alors.'

'S morgens, au matin.

(S avonds , au soir.

Vroeg , de bonne heur« , tôt.

Laet, tard.

In tyds, by lyds, à temps.

AUyd , aliоos , toujours.

Dagelyls , tous les jours ,

journellement.

Zelden, rarement.

Dikivils , veiltyds , souvent.

Nimmer, nooyt , jamais.

Ooyt, immer, jamais.

Eyndelyk, ten laetsten, enfin.

Eer , eeràer , plutôt.

Ménig-mael , ménig-werf,

souvent.

Altemets , lywylen-, quelque

fois.

Somtyds, quelquefois.

Tefwyl, ondeñusschen, mid-

delertvyl, cependant.

Voórlyds , eertyds , autrefois.

Eens , alsdan , toen , als toen

alors.

VFanneer , als, quand.

Voór deéien, voórheén, ci-

devant.

Na deésen , ci-apris.

De Nombre.

Eens , een-mael, une fois.

Twee-mael , deux fois.

Dry-mael , trois fois.

Tien-mael , dix fois.

Twintig-mael, vingt fois.

Jlondert-mael , cent fois.

Duyzend-mael, mille fois.

Meermaels , plus de fois.

Veélmaels , plusieurs fois.

Zoo veélmael, autant de fois.

¡ioe veél mael , combien de

fois.- •-' •

D'Inter

TVa'.rom ? pourquo

//os? comment?

Doórgaens, souvent. i

DU-iviIs , souvent.

Zelden , rarement.

Wèder, encore.

Zoo dikwils , si souvent.

Hoe mènig-mael, combien de

fois.

Ten eersten , premièrement.

Ten iweeden , secondement.

Ten derden, troisièmement.

Ten tienden, dixièmemenb

rogation.

Hoe zoo? comment cela ?

Wanneerl quand?
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D'affirmation.

ЙГ™'" ., „ ^™^*«ty*,principale-
Voorwaer, zeker,vooizéker, ment. < F

certes. Gewisselyk .assurément.

//-W/j¿ , vcntablement. In de daed , en effet

JSuemlyk, savoir, a saveir. A>W uyt , rondement.

3^/ 5a7U'- v ^ntschelyk , totalement,

ÏVcl verstaende , bien en- tout-à-fait.

tendu.

2k Négation.

iV^,„on. <?««»*, nullement

Л'/Т'Т"; • j Ingeenen deele, en aucun«

Л/rf Ы a/, nen du tout. façon, en aucune manière*

IVo^ met , pas encore.

Z?e Quantité.

reel , beaucoup. JXauwelyks , à peine.

^fc*«/, trop. Overvloed/glyk, abondam-

*Гeynщ,фъ. meilt. ■e'

л/"0^', assez- Maeft^A , médiocrement.

7ii"r' P • Ten mi™ten , au moins, du

Mm, moms. moins.

Allengskens, insensiblement, Grootelyks , grandement

petit à peut. Ten hoogsten , au plus haut

liyna , peu a peu. degre , au plus.

Sofiaers , chichement. Hue veél, combien.

Bykans, schier, presque, Zeer, beaucoup.

■ Pen Pres, Hoe zeer, combien.

De Qualité.

rrel.bien. SVystyk, sagement.

InZn ' ч roórzigtiglyk , prudemment

liedelyk, passablement. Zagtjes , zoetjes , doucement*

Лгтe/ук, pauvrement. . Rat , vite, vitement.
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De Ressemblance.

Gelyk , gelykerwys , gelyk Als oj, even als , comme si.

ab , comme. Béter, mieux.

Insgelyks, desgelyks, pareil- Erger, pire.

lement , de même.

D'Ordre.

Eerstelyk , premièrement. Geduerig , gestadig, conti-

Daer na , puis , ensuite. nuellement.

Van te voóren , préalable- Daerenboven , de plus.

meut, auparavant.

De Doute. .

Mogelyk , misschien , peut- Waerschynelyh , probable*

être. ment.

De Conjonction.

Saemen , te gelyk , tévens , Heel en al, tout-à-fait.

gelykelyk , ensemble. Geheelyk , gantschelyk , en-;

Overhoop , sens dessus des- tièrement.

sous. Ais méde , ainsi.

De Séparation.

'Ajzonderlyk , séparément. Ter zyde , à part.

Alleenelyk, seulement. Eemglyk , uniquement.

De Démonstration.

Zie hier, voici. Zie daer , voilà.

D'Exhortation.

Wel aen , sus. Fluls , vite , vilement.

iustig, wakker, courage. Op , debout,
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D'Élection.

Eer, eerder, plutôt. lnzonderlyk , voórnaemelyk ,

Liever, mieux, plutôt. principalement.

Il y a des adverbes que nous pouvons appeler de compa

raison, comme daerentégen i par contre; mtégendeel, au

contraire.

Ceux-ci peuvent se nommer adverbes de conclusion ou de

raison, comme

Derhaloen, daerom, c'est pourquoi.

Dieshalvtn, overzulks , pour cela.

Il y en a encore qui signifient quelque autre circonstance^

comme

Geêrne, volontiers.

Noode , ongeêrne , à regret.

Schier, bykans, byna, presque.

Et beaucoup d'autres.

Remarque sur ooyt et immer, nooyt etnimmer,jamais.

Ooyt et immer, nooyt et nimmer, jamais, s'emploient dif

féremment ; on se sert de ooyt et nooyt, pour le temps passé,

et â!immer et nimmer pour le futur.

La différente signification des mots al et als.

Al peut se prendre pour un adjectif et pour nn adverbe :

pour un adjectif, quand il signifie tout , comme al de tvè-

reld', tout le monde.

Quelquefois pour un adverbe, quand il marque alreede)

déjà, comme hebt gy dat al gedaen? avez-vous déjà fait

cela?

Al signifie aussi áüioewel, quoique, comme al heb ik de

magt niel, quoique je n'aie pas le pouvoir.

Als se met pour wanneer, quand, comme als gy gedaen

zult hebben , quand vous aurez fait.

«4
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Quelquefois anssi pour gstyk ; comme par exemple : hy

doet niel all hit behoort , il ne fait pas comme il faut.

On s'en sert aussi en comparaison, et alors il signifie que,

comme hy is zoo groot als ik, il est aussi grand que moi.

:. , Il y a beaucoup d'adverbes qui se font des adjectifs , en y

ajoutant lyk; comme bekwaem , propre, bekwaemiyk , pro

prement; zùyver, net, zuyvedyk , nettement ; zot , sot,

zollyk , sottement , et beaucoup d'autres.

11 y a une infinité d'adjectifs dont on se sert au lieu d'ad-

veibes , à l'imitation des Grecs ; comme spreéktklaer, parlez

clairement, au lien de spreék klaerlyk; hy heéfl zig vroóm

verweêrd , il s'est defendu vaillamment, au lieu de vroómlyk.

De la Comparaison des Adverbes.

Les adverbes se èbangent dans leur comparaison , tout de

même que les adjectifs, comme voórzigtig/yk, prudemment;

voórzigliglyker, plus prudemment; vuerzigliglykst . le plus

prudemment; vroeg, tôt, matin, viveger, plus tôt, vroegst,

ie plus malin ; etc.

t . .

De la Comparaison des Irréguliers.

VFêl, bien ; bêter, mieux ; best , le mieux ; kwalyk , mal ;

erger, pis ; ergst , le pis.

Veä., beaucoup; meer, plus; meest, le plus.

VPeynig, peu; minder, moins; minst, le raoius.

Eer, eerder, plutôt; eerst, le plutôt, le premier, qui n'a

point de .positif.

Quand on se sert des superlatifs, on fait préceder d'ordi

naire l'article het , comme hy heéfl het meest gezegt, il a le

plus dit; hy heéft het beet gehatf , il a eu le meilleur-
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De leur Espèce.

Ils son! primitifs ou dérivatifs.

Les primitifs sont ceux qui ne proviennent d'aucun sutre ,

comrac hier, ici ; héden , aujourd'hui ; vroeg , de bonne

heure.

Les dérivatifs sont ceux qui descendent de quelque autre ,

comme tydig , de bonne heure ; daedlyk , incontinent ; da-

gs'yks, journellement; maetiglyk , sobrement; eergisterm ,

avant-hier; overmorgen , après-demain; nèderwaerts , vers

en bas , etc. , qui dérivent de tyd , temps ; daed, action ; dag,

jour; maetig, sobre; gitteren, hier; morgen, demain; né-

der, en bas.

Des Frepositions.

Les prépositions sont des mots qui ne changent point, et

qui se mettent devant d'autres , pour signifier quelque cir

constance. , 4f •

Elles sont séparables ou inséparables.

Les séparables sont les suivantes: tot, te, ten, ter, §,

au; by, auprès, chez; voór, devant, pour; agter, derrière;

tégen , contre ; jégens , envers ; névens , avec ; doór, par ;

op , booen, dessus; onder, dessous; binnen, dedans; buy-

ten , hors , dehors ; от , random , à l'entour ; omirent ,

environ; tusschen, entre; na, après, à; naer, selon; aerr,

à; in, dans, en; uyl, dehors, de; van , de; met, avec;

sonder, sans ; behalven , hormis , qui régissent l'accusatif.

De la Préposition tot.

Toi , à , dénote toujours un mouvement vers un lieu ,

comme komt tot my, venez à moi ; gaet toi hem, allez à lui :

de sorte que ce n'e¿t pas bien dit, gedrukt tot Leyden, tot
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Amsteldam , comme cela se voit sur le titre de quelques

livres, mais il faut dire , te Leyden , te Amsteldam.

Tot se dit aussi dans les phrases suivantes : Christus sprak

tot de Pharisien, Jésus-Christ parlait aux Pharisiens; tot

Gods eere , à l'honneur de Dieu ; tot nadeel van de kroon,

au préjudice de la couronne; toi het eynde , jusqu'à la fin;

tot morgen, jusqu'à demain; tot mynent, chez moi, tot

vwent, chez vous; tot zynent , chez lui; tot onzent, chez

nous; tot nogl toe, jusqu'à présent; tut wanneer, jusqu'à

quand; tot wlen , chez qui.

De la Signification du Mot te.

Te dénote aussi bien quelque temps que quelque lieu,

«omme te ou ten dry ueren , à trois heures ; te Paesschen ,

& Pâques; te Parys , à Paris; te Brussel, à Bruxelles.

Te marque ordinairement dans un lieu , et non vers un

lieu; car on ne parle pas correctement, quand on dit hy gaet

te Amsteldam , au lieu de dire hy gaet nacr Amsteldam i

il va à Amsterdam ; hy gaet te huys, pour hy gaet naer huys,

il va au logis : mais on dit bien hy is te huys , il est au logis ;

fhuys se dit communément pour te huys, hy komt t'huys,

il vient au logis; hy kwam teLeuçen, il arriva àLouvain;

hy zal binnen eene maend te Bruçge koómen, il viendra daus

un mois à Bruges. ■

Te se met aussi souvent devant un verbe, comme te be-

waeren geeven , donner en garde; iets te doen hebben , avoir

quelque chose à faire ; beginnen te spreéken , commencer à

parler.

Te est aussi bien en usage pour al te, trop, comme te

Hein, trop petit; te weynig, trop peu; te veél, trop, ete.
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Te se dit encore en beaucoup d'autres manières , dont nous

mettons les plus connues.

Te nagt, cette nuit.

Te gdyk, te saemen, en

semble.

Te regt , bien , à bon droit.

Te -vergeéfs, en vain, à pure

perte.

Te -voóren, auparavant.

Te scheèp gaen , s'embar

quer.

Te binnen brengen , se rap

peler.

Тг Led, au lit.

Te lioet. à pied.

Te peêrd, à cheval.

Te land, par terre.

Te water, par eau, par mer.

Te pas, à propos.

Wtl te pas zyn , être en

bonne disposition.

Te vréden , content.

Te gemoet gaen , alter au

devant.

Te niet doen f annuler, dé-<

truire.

Te gast nooden , inviter.

Te gronde gaen , aller à

fond.

Te niel gaen, périr.

Te wêge brengen , faire , ef

fectuer.

Te baut vallen , tomber en

partage.

Te brnylofi gaen, aller, aux

noces.

Du 31o t ten.

Ten marque quelquefois le temps, quelquefois le lieu,

comme ten derden dage , au troisième jour ; ten iyde van

Augustus, du temps d'Auguste ; ten huyze van zynen vader,

à la maison de son père.

Ten se met aussi devant les mots suivans :

Ten zy, ten ware , à moins Ten tempelgeleyden, conduire

que.

Ten eersten , premièrement.

Ten tweeden, secondement.

Ten derden, troisièmement.

Ten hoogsten, au plus.

Ten laetsten, enfin.

Ten viiasten, au moins.

l'en lаngsten, le plus tard.

au temple.

Ten troun verheffen , élevet

au trône.

Ten deele gefallen , échu en

partage.

By cenen vriend ten eéten

gaen, aller dîner chez u»

ami.

»4-
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Du Mot ter.

Ter marque aussi le temps et le lieu, comme ter goeder

vere , à la bonne heure; ter regter hand, à la droite ; ter

slinker land , à la gauche. Les substantifs féminins et les

substantifs pris au pluriel, soit masculins, féminins ou neutres,

ne souffrent point la préposition ten, mais exigent absolument

ter, comme il appert par les exemples suivans :

Ter eere Gods , à la gloire Ter tafel, à table.

de Dieu. Ter wèreld, au monde.

Ter zyden a/, à côté , à Ter aerde bestellen , enter-

part, rer.

Teroorzaeke, à cause, parce Ter ooren kamen, Tenir aux

que. oreilles.

De la Préposition onder.

Ce mot onder a-deux significations fort différentes; car

premièrement il signifie dessous, sous, comme onder de

tafel, dessous ou sous la table; en second lieu il signifie entre,

parmi, comme onder de menschen, parmi les hommes; onder

dat getal, entre ce nombre.

11 signifie aussi quelquefois , sous, comme onder het gt-

biedvan den keyser Augustus, sous le règne de l'empereur

Auguste; onder schyn, sous prétexte.

Eenigwerk onder handen hebben, avoir quelque ouvrage

en main, est une phrase fort usitée.

De la Préposition oш.

Оm signifie quelquefois à l'entour ou autour , comme %

n-undelde om de kerk , il se promenait à l'entour ou autour

de l'église; on dit aussi by wandelde de kerk om , en mettant

em après le substantif.

Оm signifie quelquefois pour, comme om te sprecken, pour

parler: om het geli, pour l'argent; omdeeer, poui'l'hon

neur; om niet , pour rien; om mynent wil, pour l'amour de

moi; om zynent ml, pour l'amour de lui.
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От a encore une autre signification, qui est fort usitéé,

comme den wind is от, le vent est changé; dieu iyd is от i

oe temps est passé.

De la Différence entre na et naer.

Na signifie après , comme na hct avond mael , après le

souper.

Naer signifie selon , comme naer myn gevoelen , selon

mon opinion ; naer het beéld Gods, à l'image de Dieu.

On s'en sert aussi pour marquer le mouvement vers un

lieu, comme hy is naer Parys vertrokken, il est parti pour

Paris.

De la Préposition uyt.

Uyt a trois diverses significations , et marque première

ment dehors ou hors , comme gaet uyt myne kamer, sorter,

allez hors de ma chambre.

En second lieu il signifie de , comme uyt alle myne magl ,'

de tout mon pouvoir, de toute ma force.

En troisième lieu il dénote par, comme uyt lie/de, par

amour; uyt nood, par nécessité.

On dit aussi uyt wat oorzaek , pourquoi , pour quelle

raison.

Toutes ces prépositions se nomment sèparables , parce

qu'elles s'empioyent aussi sans faire partie d'un mot.

D'une autre sorte de Prépositions separables.

C'est de ces propositions separables qu'on a dit , au comr

mencement de cette Grammaire, que dans la langue française

cm n'en a aucune idée; savoir, lorsqu'elles sont jointes aux

verbes , dont elles font la première partie. Car au lieu qu'en

français les prépositions restent toujours attachées à leurs ver

bes, en flamand ou les en sépare, en les plaçant à la finde
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sens, an présent et à l'imparfait de l'indicatif, de même qu'à

la deuxième personne de l'impératif, comme ces trois verbes :

uyhpreèken , indrukken , nazien , le démontrent clairement

dans les exemples suivans :

Gy spreékt dat woórd niet wel uyl , vous ne prononce«

pas bien ce mot.

Ну drakte 'er eenen zegel in , il y imprima nn cachet.

Ziet de rékening na; examinez le compte.

Lorsque l'infinitif demande la particule te , comme cela ar

rive très-souvent , ce te doit être mis entre la préposition et

la suite d-i verbe , entre deux traits d'union , comme vyl-te-

spreéken, in-te-drukken , na-te-zien.

Il en est de même des verbes qui commencent par une au

tre préposition, comme omdraeyën-, tourner, ik draey от,

je tourne: byhrengen, alléguer; ik bragl by, j'alléguais;

om-te-draeyen , by te brengen , etc.

Mais si le présent et l'imparfait de l'indicatif sont précé

dés d'une conjonction , la préposition reste attachée à son

verbe , comme dans tous les autres temps , par ex. als gy dat

woórd niel wel uytspreékl , si vous ne prononcez pas bien ce

mot; wanneerhy daereenen zegel indrukle, lorsqu'il y im

prima un cachet.

Pour ce qui est des prépositions doór, ander, voór, etc. ,

il y a beaucoup de verbes auxquels elles restent toujours at

tachées; ce que l'usage seul peut apprendre.

Remarques sur les Prépositions inséparables.

Elles sont appelées inséparables , parce qu'elles ne peu

vent jamais être employées seules, comme-les suivantes : be,

ge , her , on , ont , ver , wan , qu'on trouve en ces mots : be-

keeren , convertir: geleyden , conduire; herdoen , refaire;

onbeschaemd , effronté; ontraeden , déconseiller; verdrae-

gen , souffrir; wantrouw , méfiance; wajiordcr , désor

dre, etc.
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La signification de ces prépositions inséparables varie

beaucoup, et par conséquent on doit en acquérir l'exacte con

naissance par l'usage ; néanmoins nous en dirons quelque

chose pour la facilité des commençant.

Ge marque dans les participes passifs une action faite ,

comme gewannen, gagné ; geleéien, lu ; geraell, touché.

//ersignifieune réitération de quelque chose, et vaut autant

que la préposition re en français, comme herneémen , repren

dre ; hervormen , réformer ; Jierleézen , relire.

On manque un défaut et une imperfection , et vaut presque

autant que in en français, comme onbekwaem, incapable; on-

getrouw , infidèle; onstandvastig, inconstant. Il se joint or

dinairement à un adjectif, participe ou adverbe , et jamais,

ou fort rarement , à an verbe.

Ont a quelquefois la même signification, mais il n'est ja

mais joint aux adjectifs, et toujours aux verbes ou aux par

ticipes.

Ver signifie aussi quelquefois une réitération de quelque

chose, comme vernaey'èn , recoudre ; verveiwen , reteindre.

Mais outre cette signification, il y en a encore plusieurs au

tres qu'on ne saurait déterminer , et qui s'apprennent ¡iar

l'usage.

Vf'an ne se trouve ordinairement composé que dans les

mots suivans :

IVangclvovip, infidèle. VFanschapenheyd , difibr-

*íí i
mite.

Wanhoóp , désespoir. VFonschiklyk , confus , en dé-

TVanhoèpen /désespérer. soïdre.

Wajdust , dégoût. Vf'antrouwen , méfiance.

Wanlustlg, dégoûté. IVantrouwig , méfiant.

JVanorder, désordre. fVanvoeglyk , indécent.

VFanschapen, difforme. VTimvocçlykheyd , indécence.
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Des Conjonctions.

La conjonction est une partie de l'oraison, qui lie et qei

joint les mots et les discours.

Il y a plusieurs conjonctions ; leur signification est fort

difléïcnte; il y en a qu'on peut nommer copulatives, d'au

tres disjunctives , d'autres de condition, de sonit arieté et

de cause.

Les copulatives sont celles qui joignent les mots et leseas

du discours , comme.

En , et. Hier toe , à ceci.

Ook , aussi. Daer toe , à cela.

lnsgelyks, pareillement. Daerenboven, outre cela.

Met, méde, avec. Mitsgaders, ainsi que.

Als méde , aussi, ainsi que. JSog, eneore.

Les disjonctives sont celles qui joignent Lien les mots,

mais qui distinguent les sens, comme.

Noch, ni. Het zy, soit.

Of, ou. Het zy hy leéve ofsterne, soi!

Doch , pourtant , mais. qu'il vive ou qu'il meure,

Celles qui marquent quelque condition, sont les sui

vantes :

In gevalle dut , en cas que,

Het zy, ten zy, à moins.

Zoo , indien , ï

By allien, is4 zaeke, > si.

иИеer het zaeke , )

Is het zaeke, si, se met toujours avec le présent, le par

fait ou le futur, ; waere het zaeke , avec l'imparfait ou le

plusque parfait, comme is het zaeke dat wy tvel leéven. si

nous vivons bien ; waer ket ¿жke dat hy met ons gekoбmta

was /s'il était venu avec nous.
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Les conjonctions adversaires ou de contrariéte' sont celles

tjni marquent dans ce qui suit quelque chose de contraire à ce

qui précède, comme.

Maer, Mais.

Maer of, Mais si.

Alis het , ofschoon ,

)
Srhoon dat , hoewel, ) Quoique.

Aihoewel , 1
Editer , nogtans ,

Evenwel, niettemin,
> Cependant , néanmoins.

In têgendeel, Au contraire.

Daerentégen , , Par contre.

Cette dernière se peut prendre pour un adverbe.

Les conjonctions de cause , sont celles qui donnent raison

du discours précédent , comme

tVant, Car.

- Vermits , aengezien dat , \

Naer dien , dewyl , > Vu que , puisque.

2?ademad, gemerkt dat , '

Оm dieswüle, daerom, Pour cela.

cause.
От ilat, ter eorzaeie dat , \ .

iTyt oorzaeke , . ,\

Op dat, ten ejnde -dat , Afin que.

JJcrhalven, Pourtant.

Vfresbalv?n , C'est pourquoi.

IJierom , daerom , Pour ceci , pour cela.

Des Interjections.

.L'interjection fcst un mot qui donne à connaître.quelv

que passion de l'ame : il y en a de plusieurs sortes.

D'exclamation : Al

De prière ou de fiatterie : ey! cy lievei ' •
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De souhait : och ! ou och of! ofdat !

D'admiration : hoe !

De menace : wze ! wee и !

De douleur et de tiistesse : helaes! 6! och! och arme!

ach ! ay my !

De mépris :fi! foey! ¿schande!

De raillerie : jou ! Jou !

De joie : ha ! hey ! he la !

Pour appeler : hem ! hola ! ho !

De sileuce : sus ! stil !

D'arme : wapen ! moord ! i

Pour marquer le pleurer : he! hu!

Pour marquer le rire : ha ! ha ! ha !

Pour marquer le danger: ) ^¿'if •' »u secours f

* f brand! brand! au feu!

DE LA SYNTAXE.

Aja Syntaxe est une partie de la Grammaire , qui apprend à

bien joindre et arranger les mots, pour en faire un discours

parfait.

Nous allons la traiter par ordre de l'arrangement et de la

construction de chaque partie de la Grammaire.

De l'Article.

tes noms substantifs s'expriment ordinairement par l'arti

cle : comme eencn mensch , un homme ; een peêrd , un

cheval. .

Quant le substantif est accompagné d'an adjectif , qui

doit précéder ordinairement i l'article doit toujours se mettre
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devant l'adjectif et le substantif, comme par exemple : eenen

eerlyken man, un honnête homme, et non eerlyken eenen

man; den geheelen nagl , toute la nuit , et non geheelen den

naert. On excepte pourtant alle au pluriel , qui se met devant

l'article, comme alle de menschen , toys les hommes; alle

de nagten , toutes les nuits. Mais on dit aussi saus l'article ,

alle menschen, etc.

Souvent les substantifs du pluriel ne demandent point

d'article , comme

Vrouwen zyn niel te betrouwen , on ne doit point se fier

aux femmes.

Gy hebt и gedraegen als mannen van eer, vous vous

êtes comportés en gens d'honneur.

De plus , on ne doit jamais s'en servir quand on ne dé

termine pas la quantité d'une chose , comme

Geéft my brood, donnez-moi du pain.

Hebt gy volk gezienl avez-vous vu du monde?

Mais quand on marque la chose entière , il faut nécessai

rement s'en servir, comme

Geéft my het lier, dat in de kan is , donnez-moi la bière

qui est dans le pot.

Ceci peut facilement s'observer, si l'on prend garde que

quand on ne met pas l'article, les Français se servent tou

jours de l'article passif, comme •

Ik heb geld ontfangen , j'ai reçu de l'argent.

Mais quand on dit : ik heb het geld ontfangen, het welk

Jiy my schuldig was, j'ai reçu l'argent qu'il me devait, on

fait toujours précéder l'article.

Quand les adverbes de quantité sont mis devant un subs

tantif , ce substantif n'admet jamais l'article devant soi,

comme

Veeíe goede zaeken, beau- Réden genoeg, assez de rai-

coup de bonnes choses. son.

Weynige dingen , peu de Meer bocken, plus delivres.

choses. _
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Les noms suivans s'écrivent souvent sans article :

God, Dieu. Zout, du sel.

TVyn , du vin. Rykdom , richesse.

Bier, de la bière. Armoede , pauvreté;

Water, de l'eau. Deugd, vertu.

Aussi les noms des métaux :

Goud, de l'or. Koper, du cuivre.

Zilver, de l'argent. Yzer, du fer.

Et tous les autres qui signifient une masse.

Mais on ne doit pas omettre l'article au pluriel, comme

t)e goden , les dieux. De wateren , les eaux.

Les noms de villes , pays et royaumes s'expriment aussi

Sans article , comme

Vrankryk is een magtig koningryk , la France est un

puissant royaume.

Antwerpen is eene schoone stad, Anvers est une belle

Tille.

Ives noms des mois et les noms propres s'écrivent aussi

sans article , comme en français , par ex. :

In January aenstaende , en janvier prochain.

Jan is eenen dronkaert, Jean est un ivrogne.

Pieteris eenen goeden knegl, Pierre est un bon valet.

Mais quand on met un adjectif devant un nom propre ,

en se sert ordinairement de l'article, comme

Den ayten Séneca , le sage Sénèque.

De kuysche Susanna , la chaste Susanne
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Des Noms ei des Pronoms.

Le nom adjectif neutre se prend quelquefois pour un nom

substantif, comme

Het goed , le bien. Het zyne , le sien.

Het kwaed, le mal. Het geestlyke , le spirituel.

Het myne, le mien. Het beste, le meilleur.

Het italiaensch, l'italien. Het engelsch, l'anglais.

Het fransch , le français. Het spaensch, l'espagnol.

Au lieu de dire :

De italiaensche tael, etc. La langue italienne , etc.

On dit de même :

Op zyn spaensch, à l'espagnole;

Op zyn fransch , à la française.

Des Adjectifs et des Substantifs.

Lorsque l'adjectif précède, il doit s'accorder avec son

substantif, exprimé ou sous-entendu en genre, en nombic

et en cas , comme

Eenen vroómen man, un>honnête homme.

Eeu schoone vrouw, une belle femme.

Eenen voórzigtigen (en sous-entendant man) peyst veél

en spreékt weynig, un (homme) prudent pense beaucoup et

parle peu. Men verdeelt de menschen in ryke en in arme ,

(en sous-entendant menschen, ou en prenant ces deux adjec

tifs substantivement) on divise les hommes en riches et en

pauvres. • •

Mais quand l'adjectif suit son substantif, et qu'il ne peut

se prendre substantivement, il est indéclinable, c'est-à-dire,

au neutre du singulier, quand même son substantif antécédent

serait au pluriel ou d'un autre genre , comme

Het is eenen persoon , weêrdlg cm bemind te worden,

c'est une personne digne d'être aimée.
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Нy heéfl zynen zak vol geld, il a la poche pleine

d'argent.

Het is eeneu man , г?er eroaeren in het И. Schrift , c'est

un homme consommé dans les SS. Ecritures.

Myne broeders en zusters zyn droef, mes frères et mes

sœurs iont tristes.

Myne ouders zyn arm, mes parens sont pauvres. Nonob

stant qu'on dise au pluriel : droeve broeders en zasters ¡

arme ouders.

On dit : Den nagt voórléden , la nuit passée.

Zyn leven lang, sa \ie durant.

Eene lier lang , pendant une heure.

Een pond zwaer, une livre pesant.

Dry dien lang, long de trois aunes.

Zes duymen breed, large de six pouces.

Quand les adjectifs n'ont aucun rapport avec un substantif,

- ils sont au genre neutre, comme het is voórdeelig te studeé-

ren, ii est utile d'étudier ; het is schoon от zien, il est beau

à voir.

On dit : Hendnk den vierden , Henriquatre.

Philippus deniweeden, Philippe second.

L'usage veut que l'on dise : mynen vader zaliger, feu mon

-père ; myne moeder zaliger, feue ma mère , et non mynen

zaliger vader, myne zaliger moeder; mais il faut observer

que c'est proprement une ellipse; car zaligerveut dire zaliger

gedagtenis , d'heureuse mémoire.

Du Pronom relatif.

Un pronom relatif s'accorde bien toujours avec le nom pré

cédent en genre et en nombre; mais le cas peut être différent ,

si le verbe suivant reçoit un autre cas, comme

Den man dien gy gesproken hebt , l'homme à qui vous

avez parlé.
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Des Substantifs.

Les substantifs d'une même chose s'accordent en cas ¡

comme

De stal Amsteldam , la ville d'Amsterdam.

De rider den Rhyn, la rivière du Rhin.

Myne zuster Anna , ma sœur Anne.

Den grue/van Staremherg, bevelkelber der stad Wee-

tien, heéfl zieh tot het vyterste onoerwinlaer getoont, le

comte de Starcmberg, gouverneur do la ville de Vienne,

s'est montré invincible jusqu'à l'extrémité.

Mais il n'est pas nécessaire qu'ils conviennent eu nombre

et en genre, comme

De boeken, niyn vermaek , les livres , ma récréation.

De kinderen, devreugd hunner moeder, les enfans, la

joie de leur mère.

Du Génitif.

Les substantifs d'une chose différente étant joints, l'un doit

se mettre au génitif, comme

Pieters buek , le livre de Pierre.

Pour savoir lequel des deux doit se mettre au génitif, il

faut que la chose dont on parle soit au nominatif, comme

Pieiers loek , le livre de Pierre; vous voyez que le livre

étant la chose dont on parle, est mis au nominatif, et Pierre

au génitif, qui doit ordinairement précéder, en y ajoutant

une s.

Je dis ordinairement , parce qu'il arrive souvent qu'il

doit suivre , et principalement quand il se trouve un article

devant les substantifs, comme

De zuyverheyd des geweètens , la pureté de la conscience.

De zonden der menschen , les péchés des hommes.

De meyd van het huys , la servante du logis.

De onagtzaemheyd der vrouwen, la négl igence des femmes^

i5.
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L'usage permet pourtant de dire : het vaders goed, les

biens du père, bet moeders goed, les biens de la mère, etc.

Néanmoins on trouve quelquefois deux substantifs joints

ensemble au nominatif, comme

Eenen zak koórn , un sac de blé.

Eenen roomer wyn, un verre de vin.

Eene mand turf, un panier de tourbes.

L'usage seul souffre ces expressions; car il faut dire eenen

zak koórns , eenen roomer wyns , etc. , comme nous allons

l'indiquer.

Quoique , quand deux substantifs sont mis ensemble , l'un

doive être au génitif, et que les pronoms ou les adjectifs doi

vent s'accorder en cas avec leurs substantifs , cependant cette

xègle n'a pas toujours lieu , comme par exemple on dit :

Myne vrauws zuster, la sœur de ma femme, pour myner

vrouws zuster.

Uw mans eer, l'honneur de votre mari, pour uws mans

eer.

In zyn ' vaders plaets, à la place de son père , pour in zyns

traders plaets.

Quand deux génitifs de même nombre et genre, ou du

genre masculin et neutre, s'entresuivent, il est nécessaire que

l'un des génitifs soit exprimé par la préposition van den ou

-van het , comme

De liefde van het volk des konings , l'amour du peuple du

roi , et non , de liefde des volks des konings.

De magt van de vyanden der Chiistenen, la puissance des

ennemis des Chrétiens , et non , de magt der vyanden der

Christenen. Ce qui se fait pour éviter la cacophonie que cause

la répétition des mêmes articles.

Je dis deux génitifs de même nombre et genre , ou au genre

masculin et neutre, à cause que si les articles sont differens, et

n'ont point la même terminaison, il est quelquefois permis de

s'en servir, comme

De magt des grooten heers der Türken , la puissance du

grand-seigneur des Turcs.
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On se sert aussi du génitif dans les façons de parler sui

vantes :

Eenen teug biers ,

Eenen roomer wyns,

Eenen dronk waters,

Eene koól vuers,

Yeél goeds,

"Weynig gelds,

Gelds genoeg,

"Vol waters,

Goed kinds, ,

Goed peèrds,

Myns bedunkens ,

Goeds raoeds,

Bloots voets,

Bloots hoofds,

Luyd keéls ,

1k gaen myns wegs ,

Ну is links,

Eens 's weéks ,

Diy-mael 's jaers ,

Twee-mael 's dags,

'S. morgens ,

'S a-vonds ,

'S nagts,

Spottender wyze ,

Ouvoórziens ,

Onverhoeds,

Om des mescben wille,

Om zynent wille,

Om haerent wille,

Om mynent wille,

Van bunnent wége.,

Van haerent wége,

Mynent halve,

Yriendschaps halve ,

un coup de bière.

un verre de vin.

un coup d'eau.

un charbon de feu.

beaucoup de bien.

peu d'argent.

assez d'argent.

plein d'eau.

qui aime les en/ans.

qui aime les chevaux*

à ce qui me semble.

de bon courage.

les pieds nus.

la tête découverte.

à gorge déployée.

Je vais mon chemin.

il est gaucher.

une/ois la semaine.

trois fois l'an.

deux fois le jour.

du matin.

du soir.

de la nuit.

pour rire.

à ¡'improviste.

sans y penser.

à cause des hommes.

à cause ou pour l'amour

de lui,

à cause ou pour l'amour

d'elle,

à cause ou pour l'amouf

de moi.

de leur part,

de sa part,

paur l'amour de moi,

par, amitié.
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Le Datif.

On se seit du datif dans les manières de parler suivantes :

Ну is zynen vader gelyk , il ressemble à son père.

Den volke iels voórdraegen , proposer quelque chose au

peuple.

Het plakkaet wierd den volke opentlyk voórgcleézen, le

placard fut lu publiquement devant le peuple.

Het lachen is de menschen eygen , le rire est le propre

des hommes.

Die zaek is allen gemeen , cette affaire est commrine

à tous.

Нy is aen de wéreld nog niet gcstorven , il n'est pas

encore mort au monde.

Ten eeuwigen léven overgevoerd , conduit à la vie

éternelle.

Ter helle vaeren , descendre aux enfers.

Ten grave gaen, descendre au tombeau.

Ten vuere gedoemd, condamné au feu.

Ten oórdeele gedagvaerd , appelé en jugement.

Ik heb het hem gezegd, je le lui ai dit.

Ну heéft het my gegeéven, il me l'a donné.

Eenen zoón die hem liefwas, un fils qui lui était cher.

Weés my genadig , ayez pitié de moi.

Ik ben openbaer geworden den geénen , die naer my

niet vraegde , je me suis découvert à celui qui ne me

demandait pas.

Itet is den lande onitrokken , cela est retranché au pays.

Den dégen wierd hem ontnomen , l'épée lui fut ôtée.

' Men moet God meer gehoorzaemen dan de menschen,

il faut plutôt obéir à Dieu qu'aux hommes.

Deézen geéven aile de profeéten getuygenis , tous les

prophètes lui rendent témoignage.

L'accusatif.

L'accusatif se met ordinairement après les verbes transitifs,

comme :.
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Den smid maekt eenen homer , le maréchal fait ua

marteau.

Ну stoeg zynen zoón , il frappait son fils.

Ну stíet my , il me poussa.

Zy bespotte hem , elle se moquait de lui.

Den os schopte denjongen , le bœuf donna un coup de

pied au garçon.

Ik brandde mynen vinger, je me brûlai le doigt.

Ну wierp den steen weg, il jeta la pierre.

Zy at eenen appel, elle mangait une pomme.

fly drinkt liefst rnoden wyn , il préfère le via rouge.

Ik heb hem niet gezieh, je ne l'ai point vu.

Voigt, my, suivez-moi.

Ik hoorde hem niet, je ne l'entendais point.

lk bemin mynen vader, j'aime mon père.

Le locatif.

Le vocatif est pour appeler et pour parler à quelqu'un,

sans ou avec l'interjection ô!

О God! o Dicul

Vader , niet mynen wille , moer den nwen geschiede ,

mon pèTe , que ma volonté ne soit pas faite, mais la vôtre.

Gae weg, Satan; Satan, retire-toi.

Geloojt gy , ô koning agrippa ! de profeéten P ô roi

Agrippa, croyez-vous les prophètes ?

L'Ablatif.

L'usage de l'ablatif se peut remarquer dans les phrases

suivantes :

Daer is eenen briej van hem gekomen , il est venu une

lettre de sa part.

Ik heh een boek van mynen breeder gekreégen , j'ai reçu

un livre de mon frère.

Des Adjectifs.

Tous les comparatifs ont après eux la conjonction als ou

dan, que, avec un nominatif; als quand on parle d'un*



égalité, «orame zy is sou groot als hy, elle est aussi grande

que lui; dan , quand il est question d'une pluralité ou mino

rité, comme daer is niets kostelyker dandeniyd , il n'y a

rien de plus précieux que le temps.

Tousles superlatifs demandent un génitif, comme

Нy was den geleerdsten der Grieken, il était le plus

savant des Grecs.

Salomon is geweést den wysten aller koningen , Salomon

a été le plus sage des tous les rois.

Il est pourtant aussi permis de se servir d'une préposition'

comme

lïy is den, besten ander щyne prienden , il est le meilleur

parmi mes amis.

De même aussi les mots des nombres cardinaux et ordinaux

veulent un génitif, comme

Нy is eenen der geénen , die my haeten , il est un de

-ceux qui me haïssent.

Augustus was den eersten der roomsnhe keyseren,\

Auguste était le premier des empereurs romains.

Gelyk , semblable, se met avec un génitif ou datif,

comme

Wie is myns gelyk? qui est semblable à moi?

Wie is hem gelyh ? qui est semblable ? lui ?

Eenen gierigaert is den waterzugtigen gelyk , un avare

est semblable à un hydropique.

La plupart des autres adjectifs demandent un datif , et

sont en fort grand nombre.

Les adjectifs de dimension régissent la mesure de la chose

à l'accusatif, et se mettent ordinairement à la fin après la

mesure , comme

Die tafel is tien voeten lang, en zes voeten breed, cette

table a dix pieds de long et six de large.

Les adjectifs begùejd , doué; vergenoegd ou te vréden,

content, ne s'employent jamais sans la préposition met,

comme ; .
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7/y m met een goed verstand begaefd , il est doué d'ua

bon esprit.

Ну is vergenoegd ou te vréden met het geéne Godhetrt

gegeéven neéjl , il est content de ce que Dieu lui a donné.

Ryk , riche , se met ordinairement avec la préposition aen

ou in, comme

Ryk aen ou injuweelen, riche en pierreries.

Ryk in landen, riche eu terres.

Quelquefois aussi sans préposition avec un accusatif ,

comme

Нy is wel tien duyzend guldens ryk , il est bien riche de

dix mille florins.

Vol , piein, se met souvent sans préposition , comme

Vol lie/de , plein d'amour ; vol gelds , plein d'argent.

Mais quand le substantif se trouve accompagné de quelque

pronom , on doit toujours se servir de la préposition van ,

comme

JJy is vol van die liefde, il est plein de cet amour.

Ik heb mynen zak vol van zyn geld , j'ai ma poche pleine

de son argent.

On s'en sert aussi quelquefois, quoique le substantif soit

sans pronom , comme

prol van ondeugd, plein de malice ; vol van liejde , pleia

d'amour.

Des Pronoms.

Les pronoms doivent convenir en genre et en nombre,

mais pas toujours en cas , comme nous l'avons montré ci-

dessus par le pronom relatif.

Dien ou den geénen demande toujours après soi un pro-!

nom relatif, comme ,

Dien is waerlyk een kind Gods, diezyne geboden tragt

\e onderhouden , celui-là. est vraiment un enfant de Dieu ,

iui tâche d'observer ses commandemens.

T'Vat est un pronom qui a beaucoup de significations, et

jui marque quelquefois que , comme dans les interrogations

suivantes :
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Wat zfgt gy ? que dites-vous ?

Wai zoekt gy? que cherchez-vous ?

Wat se met souvent pour welken et welke, quel, quellt,

comme

Wut man, quel homme; wat vrouw , quelle femme, au

lieu de welken man , welke vrouw.

IVat se met aussi pour hoe veél , combien, comme

Wat heéft dat gekost! combien cela a-t-il coûté?

Wat loóftgy dat? combien faites-vous cela?

Wat geld dat ? combien cela vaut-il ?

IVat se met encore au lieu de hoe zeer, que, comme

Wat zyt gy bedroefd! que vous êtes triste !

Wat marque aussi quelquefois hoe , comment , quoi ,

comme

Wat! hebt gy réden van te klaegenl quoi! avez-vous

raison de vous plaindre?

Wat! is het mogelyk ! comment! est-il possible!

Wie , qui peut servir d'interrogation et de démonstration :

comme

Wie hcéft dat gcdaen ? qui a fait cela ?

Wie niet wel eyndigt, doet niet met al, celui-là ne fait

rien , qui n'achève bien.

Observez bien l'usage de hem , lui , qui est le datif et

l'accusatif de hy , pris pour un autre , et de zieh , le datif et

l'accusatif de hy, pris pour la personne même, il faut dire :

Ну heéJt hem daer méde groote schade gedaen , il lui

a fait grand tort par-là, et non , il s'est fait grand tort; car

alors on ne pourrait savoir si c'est question de lui-même

ou d'un autre; il faut donc se servir de zich , quand cela s'en

tend de lui-même, et de hem, quand on parle d'un autre;

pour marquer donc qu'il s'est fait grand tort à lui-même, it

faut dire : hy Iieéft zieh groote schade gedaen ; mais quand

cela se rapporte à un autre , on dit : hy heéft hem groote

schade gedaen ; et ainsi on prévient tout doute.

Remarquez ici cette manière de parler dans les pronoms

suivaus :
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Tot mynent, chez moi.

Tot onzent, chez nous.

Оver mynent,

Over uwent,

Over zynent,

От mynent wil,

Om-uwent wil,

От zynent wil,

От onzent wil,

Toi uwent, chez vous.

Tot zynent, chez lui.

vis-à-vis chez moi.

vis-à-vis chez vous.

vis-à-vis chez lui.

pour l'amour de moi.

pour l'amour de vous.

pour l'amour de lui.

pour l'amour de nous.

On peut voir dans les exemples suivans l'usage des pro

noms, et de quelle manière l'on peut s'en servir :

Mynen vader, mon pere¿

Uwen broeder, votre frère.

Zynen oo/n, son oncle.

Haeren knegt, son valet.

Myne vrienden, mes amis.

Uwe broeders, vos frères.

Zyne vaders, ses pères.

Haere knegten, ses valets.

Myne moeder, ma mère.

Uwe zuster, votre sœur.

Zyne meyd, sa servante.

Onzen vader, notre père.

Uwen vader, votre père.

Hunnen vader, leur père.

Haeren vader, son père.

Onze moeder, notre mère.

Uwe moedçr, votre mère.

Hanne moeder, leur mère.

Haere moeder, sa mère.

Den mynen, le mien.

Hen.uwen, le vôtre.

Hen zynen, le sien.

De myne, la mienne.

He uwe, la vôtre.

Zyne vrouw, sa femme.

Myne zusters, mes sœurs.

Waer is vwen broe/ler en uwe

zuiterl où est votre frère et

votre sœur?

TVaer zyne uwe ncèven ? où

sont vos cousins?

Myne broeders en myne zus

ters zyn boven , mes frères

et mes sœurs sont là-haut.

Onze broeders, nos frères.

Uwe broeders, vos frères.

Hunne broeders, leurs frères.

Haere broeders, ses frères.

Onze zusters, nos sœurs.

Uwe zusters, vos sœurs.

Hunne zusters, leurs sœurs.

Haere zusters, ses sœurs.

De zyne, la sienne.

De haere, la sienne.

les miensHe myne

miennes.

He uwe, les tiens, les tiennes.

les

16
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De zyne } les siens , les De onze, les nôtres.

siennes. De uwe, les vôtres.

De haere , les siens, les De hunne, les leurs.

siennes. De haere, les leurs.

Weiken knegt is datl quel Deézcn of dien, celui-ci OU

valet est-ce?, celui-là.

PFelkemeydzal dit draegen? Deése of die , celle — ci ou

quelle servante portera ceci? celle-là.

Welkfn maní quel homme? Dit en dat, ceci et cela.

Dien knegt, ce valet. Den geénen die, celui qui.

Dat kind, cet enfant. Het geén, ce qui.

Die kinderen, ces enfans. Dien van, celui de.

Die meyd, cette servante. Die van, celle de.

Deézen knegt, ce valet. Waer van , van dien , de

Dit kind, cet enfant. quoi, dont, de qui.

Dcéze meyd, cette servante. Waer op , ergens op, à quoi.

'Er, het, de zehe, het zehe, daer over, 'er over, der

sehe , van het zehe.

'Er op , daer op , op den zehen , op de zehe, 'er om, op

dien , op die , ergens op.

'Er van , daer van, van den zelven, van de zehe , daer

af, 'er aj, daer uyt , uyt de zehe.

Het , van dat , van dit , op dat , op zulks , den zelten ,

de zehe , Iiet zehe, etc. , se mettent en français par en, y,

le , la , les.

Eenigenman,q\ie]q\\ehomme. Нoe ryk gy ook syt, quelque

lederen burger, chaque ci- riche que vous soyez.

toyen. Wie gy ook zyt , qui que

Elke vrouw , chaque femme. vous soyez.

Eenen zékeren koopman , un Den sehen man , le même

certain marchand. homme.

Sommigemenschen,q\ie\q]ies Niet eenen, niemand, geenen

hommes. man, aucun, personne, nul,

Den eenen en den anderen, pas un.

l'un et l'autre. Zoo eenen, un tel.

Еж- ander, un autre. Zulk eenen knrgt, un tel valet.
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Zoodanigt dogters, de telles Den man dien spreckt, l'hom-

filles. me qui parle.

Zulk eene meyd, une telle De vrouw waer van ou van

servante. welke ik spreêk , la femme

Al het brood, l tout le dont je parle.

Het geheel brood, ) pain. Daer ik aen ou aen welk ik

Degeheelewèreld, \ tout le spreék, à qui je parle.

Al de wételd, \ monde. De mannen die sprecken , les

AUedeboeken, tousles livres. hommes qui parlent.

Alie de tajeis, toutes les T'Vaer van wy spreèken , dont

tibies. nous parlons,

Veéle mannen en vrouwen, VPaer aen wy sprecken , à

plusieurs hommes et fem- qui nous parlons.

«es. Dat ik ken , que je connais.

Des Verbes.

Tout verbe personnel , c'est-à-dire, qui se conjugue par

les pronoms je, tu, il, demande devant soi un nominatif de

la même personne et du même nombre , eorame :

De vreeze des Heere is het beginsel van aile wysheyd , la

crainte de Dieu est le principe de toute sagesse.

Alle menschen hebben hunne gebiéken , tous les homme*

ont leurs défauts.

Deux ou plusieurs singuliers diffërens , joints par la con

jonction en, veulent que le verbe soit mis au pluriel, mais

de manière que le verbe s'accorde avec la personne princi

pale , comme

Mynen meester en ik hebben 'er gisteren geweést , mon

maître et moi y fûmes hier.

On voit que dans cette phrase le verbe s'accorde avec la

première personne ik, moi , qui est la plus noble; le second

rang appartient à la seconde gy , vous, et enfin le dermer à

la troisième hy, lui > et à tous les autres noms et pronoms.
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Les trois personnes se mettent quelquefois devant, et

quelquefois après les verbes, comme

Ik heb grëten, j'ai mangé.

Gisteren waeren wy saemen in gezelsc/iap , hier nous

fûmes ensemble en compagnie. ,

Mais quand il s'agit d'une interrogation, la personne se

met ordinairement après le verbe , comme

Hebt gy lot mynent geweést , avez-vous etc chez moi?

Je dis ordinairement, car elle peut, se mettre aussi quel

quefois devant le verbe, comme

Ik zou als sckuldigvlugten? je prendrais la fuite comme

coupable? quoiqu'il semble que cette phrase dénote un ctou-

nement.

Le verbe auxiliaire zyn ou wèzen, être, demande 11

génitif, quand il se prend pour appartenir, comme

IVy zyn des Heere, nous sommes au Seigneur.

Wiens il 't? à qui est-ce?

Het is Pieters , cela appartient à Pierre.

Tous les verbes actifs régissent l'accusatif, comme

De moeders beminnen haere kinderen, les mères aiment

leurs enfans.

Et cet accusatif doit se mettre après le verbe dans les temps

simples , comme

Ik heb geld , j'ai de l'argent.

Нy beminde haerzeer, il L'aimait fort.

Mais dans les temps composés l'accusatif se met entre le

Twbe et son auxiliaire , comme

Ik heb geld gehad , j'ai eu de l'argent.

Ik had werk gehad , j'avais eu de l'ouvrage.

Ik zal myn woórd houden , je tiendrai ma parole.

Ik zou de waerheyd spreéken , je dirais la vérité.

Quand on parle d'une chose qui se rapporte à quelque per

sonne, alors la personne se met ordinairement devant la chose

au datif, comme

Ну Лeе/2 my zyn woórd gegeéven, il m'a donné sa parole.
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Нy bctaelt my syne schuld, il rae paie за dette.

Zy- ontnamen Iiem al zyn geld , ils lui prirent tout son

argent.

Quand il se trouve une chose , ou une personne , avec un

verbe qui précède l'accusatif , ou qui en est comme la cause

instrumentale , alors on met la chose ou la personne après

l'accusatif du verbe-, comme

lk heb dat geld van hem , j 'ai cet argent de lui.

lk bevoorder de zaek duór eenen goeden vriend, j'avance

l'affaire par un bon ami.

Нy doet ailes vo&rgûd, il fait tout pour de l'argent.

Nous n'indiquons ici qu'en passant l'arrangement et l'ordre

des mots , mais nous en traiterons plus amplement ci-apiès.

Zich vergelyken , se comparer , demande après soi l'ac

cusatif avec la préposition by, comme

Het voegt niet, dat den dienaer zieh by zynen meeeter

vergelyke , il ne convient pas que le serviteur se compare a

son maître. *

Zich erbarmen ou ontfermen , avoir pitié, demande l'ac

cusatif avec la préposition over, comme

lk erbarm ou ontjerm my over и , j'ai pitié ou compassion

de vous.

Quelquefois aussi le génitif sans préposition , comme

lk ontferm my uwer, j'ai pitié de vous.

Ontferm и onier, ayez pitié de nous.

Mais médelyden ou mêdednogen hebben , avoir compas

sion , demande après soi la préposition met , comme

Zy hebben médelyden ou médedoogen met hem , ils ont

compassion de lui.

Devant les noms des villes où l'action a lieu, on doit

toujours mettre la particule te, comme

Ну studeért te Leyden , il étudie à Leide.

Ну is te Mêchelen , il est à Malines.

Нy woont te Varys , il demeure à Paris.

Sur ce pied-là, il faut mettre sur le dessus d'une lettre,

16.
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te Amsteldam , le Parys , et non tot Amsteldam ; quoiqu'on

néglige souvent cette règle.

Quelquefois on se sert aussi de la preposition binnen,

comme

Ik heb dat binnen Londen gezien, j'ai vu cela à Londres.

Mais les noms de pays et de royaumes demandent la pré

position in , comme

Ik heb myne jeugd in Duystland doórgebragt, j'ai passé

ша jeunesse en Allemagne, et non te DuyIsland.

Quand il se fuit un mouvement vers la ville dont on parle,

il est nécessaire de se servir de la préposition naer, comme

Ну gaet naer Leyden, il va à Leide.

Mais on se sert de te, quand on dit :

Jk gaen te I^eyden woonen, je vais demeurer à Leide.

Jk gaen te Keulen studeéren , je vais étudier à Cologne.

Quoique plusieurs disent : ik gaen naer Leyden woonen¿

ectte façon de parler est vicieuse , parce que te doit se mettre

pour signifier une action qui se fait en un lieu : cette action

est ici là chose principale, et non le mouvement.

Les noms de pays et de royaumes demandent la préposition

naer, comme

Zy zullen saemen naer Italien gaen, ils iront ensemble

eu Italie.

Enfin, quand il se fait un mouvement de la ville , comme

aussi d'un pays ou royaume , on se sert de la préposition van

ou uyl, comme

Ну koml van Roomen , il vient de Rome.

Ну is uyt Antwerpen gebannen , il est banni d'Anvers.

Ну is uyt Engeland wèdergekomen , il est de retour

d'Angleterre.

Nous mettrons ici les quatre questions de lieu , pour in

faciliter la pratique.

Première question : tyaer is hyl où est-il? Te Parysi

à Paris. Te bed, au lit.
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T'huys, au logis, à la mai- Aen de deur, à la porte.

son- Op de merkt, au marché.

la de kerk, à l'église. - In het hof, a la cour.

In den hof, au jardin. Op het land , à la campagne.

In Vrankryk , en France. Op de Leurs , à la bourse.

In den Haeg, à la Haye. Op den zolder, au grenier.

Seconde question : Wàer gaethy naer toel où va-t-il?

Naer huys, au logis. Naer het land, à la campa-

Naer het pak-huys, au ma- gne.

&as'n, Te bruylofl , aux noces.

Naer den kelder , à la cave. Naer Madrid, à Madrid.

Troisième question : Waer komt hy van daenl d'où

vient- il?

Van huys, de la miison., Uyi Portugal , de Portugal.

Van de kerk , de l'église. Van Landen, de Londres.

Van het land, de la campa- Uytde herberg, du cabaret:

gne, Van Weenen , de Vienne.

Quatrième question : fVaer is hy doór gegaen ? par où

a-t-il passé?

Den hof doór, par le jardin. Doór Parys , par Pari«.

Doór de voórstéden, par les Doór het huys heén , par la

faubourgs. maison.

Doór Poólen , par la Polo- Doór de kerk heén , par l'é-

gne. glise.

Le temps , quand la chose se fait , demande devant soi la

particule ten, comme ten dry ueren , à trois heures; ten mid-

dag, à mich ; t'avond, au soir , quiadmet une apostrophe au

lieu de \'e , à cause de la voyelle qui suit immédiatement.

On dit néanmoins :

'S morgens, le matin, pour des morgens.

'S middags , à midi , pour des middags.

'S agtermiddags , l'après-midi , pour des agtermiddagsi

'S avonds, le soir , pour des avonds.

ÎS winters, en hiver , pour des winters.
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Le temps s'exprime quelquefois par la préposition Ыmien i

comme

Binnen korl, sous peu.

Binnen ñer-en-twinlig иeren , dans vingt-quatre heures.

Binnen veeriien dagen , dans quinze jours.

Quelquefois par la préposition over, comme

Ну sal over eenjaer trouwen , il se mariera dans un an.

lk zalover eene uer wéderkomen , je serai de retour dans

une heure.

Te ne se met point , quand le substantif se trouve accom

pagne de quelque autre mot , comme

Dien zelven dag, ce même jour.

Ben voórléden nagt , la nuit passéc.

Mais la durée du temps se met à l'accusatif sans préposi

tion, comme

Ну heéfi den gantschen nagt gewaekt , il a veillé toute

la nuit.

Quelquefois on y ajoute aussi le mot lang, comme

lk heb 'er dry ueren lang aen geärbeyd, j'y ai travaillé

trois heures.

On dit aussi : in eene muend , dans un mois ; in eene

uer, dans une heure.

Règles touchant l'Infinitif.

Quand deux verbes se rencontrent , le deuxième doit se

mettre à l'infinitif, comme en français.

Ik kan niet komen , je ne puis pas venir.

Ik begin te leeren, je commence à apprendre.

Quand de ou à en français se trouve joint à un infinitif,

il s'exprime ordinairement par la particule te eu flamand,

comme

Een ieder moet tragten wel te leéven , chacun doit tâcher

de bien vivre.
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Нy heéft voórgtnomen zulks te doen, il s'est proposé de

faire cela.

Ik meende vroegerte komm, je pensais venir plutôt.

„. Quand l'infinitif suit après le prétérit parfait ou plusque

parfait, ceux-ci se changent en infinitifs, comme

lk heb hem hooren spreéken , je l'ai entendu parler , et

non ik heb hem gehoord spreéken.

lk heb hem zien sterven , je l'ai vu mourir , et non ik heb

hem gczien sterven.

Ik had hem zoeken te helpen , j'avais tâché de l'aider;

quoiqu'on dise aussi ik Jutd gezogt hem te helpen : cette

dernière façon de parler est plus tolérable , à cause du te, qui

précède l'infinitif.

Règles touchant les Gérondifs,

Les flamands n'ont point de gérondifs, au lieu desquels

ils se servent de l'infinitif avec van te ou am te , en français

de ou pour, comme

Ну heéft de gaej van wel te spreéken, il a le don de

bien parler.

Ik кот от и te groeten van wége mynheer , je viens

pour vous saluer de la part de monsieur.

Ceci se doit entendre 'des gérondifs qui finissent en latin en

di ou dum; car le gérondif endo s'exprime par le participe

présent, en y ajoutant al,- comme al speélende , en jouant;

al dansende, en dansant; al eétende, en mangeant.

La langue flamande n'a pas de supins.

Règles touchant les Participes.

Les participes régissent le cas de leur verbe, comme

Ziende eenen man , voyant un homme.

Zich ontfermende over hem , ayant pitié de lui.

Eene vrouw gezien hebbende, ayant vu une femme.
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RÈGLES TOUCHANTLES ADVERBES, PRÉPOSITIONS,

CONJONCTIONS ET INTERROGATIONS.

Des Adverbes.

Les adverbes de quantité, comme veêl, beaucoup; weynr'g,

peu; mcer , plus; minder, moins., se mettent avec le gé

nitif, comme

Veél goeds , beaucoup de Meer Verstands , plus cfcs-

bien. prit.

JVeynig moeds , peu de Minder tyds, moins de temps.

courage.

Genoeg , assez , se met ordinairement avec le génitif ,

comme gelds genoeg, assez d'argent; moeds genoeg, asset

de courage. On ne parle donc pas bieo , quand on dit hy heéft

wyn genoeg, il a assez de vin; hy heéft geld genoeg, il a

assez d'argent ., comme nous l'avons déjà observé,

Des Prépositions.

La pluplart des prépositions régissent l'accusatif, comme

Dat is niet naer mynen z'm , cela n'est pas à mon goût.

Dit stryd légen de wet , ceci est contraire à la loi.

Des Conjonctions.

Il y en a quelques-unes qui demandent le subjonctif,

comme par exemple :

'T zy hyleéve ofsterve , soit qu'il vive ou qu'il meure.

Op dathy in staet blyve, afin qu'il demeure en etat.

Genomen dat het zoo zy, supposé qu'il soit ainsi.
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Des Interjections.

II s'en trouve daus cette langue qui régissent le datif ou

l'accusatif, comme

Ach my rampzaligen ! ah malheureux (jue je suis.

• Wee de geene die, enx., malheur à ceux qui, etc.

i\\VWVYYVYYVYYVWVWlYYYYY'YYYYYVVYYUVWUlVY1I

DE L'ORDRE ET DE i/ARRANGEMENT DES MOTS.

Du Discours ajfirmatif de VIndicatif.

Dans un discours afiirmatif du présent ou du prétérit

imparfait de l'indicatif, on doit observer cet ordre : le nomi

natif doit précéder , n'importe que ce soit un nom ou un pro

nom; le verbe doit être mis après; le datif de la personne

ou du pronom doit suivre le verbe ; l'adverbe ou le cas du

verbe , он bien les autres cas avec leur préposition, se met

tent à la lin , comme

Ik gafhem dat gisteren in zyne handen, hier je lui don

nais cela dans ses mains.

Ik zeg и altóos de waerheyd in myne brieven , je vous

dis toujours la vérité dans mes lettres.

On dit néanmoins :

Ik gafhet hem, pour ik gafhem dat, je le lui donnais.

Quand le datif et l'accusatif se rencontrent dans une même

phrase , tellement que le datif est de la chose , et l'accusatif de

la personne ; alors l'accusatif de la personne doit se mettre

devant le datif de la chose , qui peut être joint immédiatement

après l'accusatif, ou bien après l'adverbe, s'il s'y en trouve

quelqu'un, comme:
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Нy geéft zieh geheel aen God over; il s'abandonne entiè

rement à Dieu.

Si le datif et l'accusatif se trouvent ensemble dans une

même phrase , et que l'un et l'autre soit personnel , il faut que

l'accusatif soit mis devant le datif, et que le datif suive im

médiatement après , comme

Ik heb hem aen /iaer bevoólen , je l'ai recommandé

a elle.

Ces trois remarques doivent être observées dans tous le«

temps et dans tous les modes , ainsi que dans d'autres cas ;

comme

Ik ontferm my uwer, j'ai pitié de vous.

Du Prétérit parfait , Plusaue parfait et du Futur

de l'Indicatif.

Le nominatif doit toujours «e mettre le premier; le verbe

auxiliaire le second; le datif, l'adverbe ou le cas du verbe,

ou bien un autre cas avec sa préposition, le troisième, et

enfin le participe ou l'infinitif du verbe conjugué doit tenir

le dernier rang, comme

Ik heb и eenen briefdoót mynen broeder hielen toeko—

meni je vous ai fait tenir une lettre par mou frère.

Ik zal и morgen de lyding doór eenen brieflaeten weé-

ten , je vous instruirai demain de la nouvelle par une lettre.

Le cas avec la préposition peut aussi se mettre après le

participe ou l'infinitif du verbe conjugué, comme

Ik zal и dat oversenden door mynen neèf, je vous en

verrai cela par mon neveu.

Si quelqu'une des particules suivantes : wie , qui ; die ou

degeéne , celui , qui ; al is het , schoon dat , hoewel, alhoe-

wel, quoique; zoo, indien, si , avec les conjonctions dewyl,

yermits dat , aengezien dat , nademael , vu que; zoo haest,

zoo dra, aussitôt ; als , wanneer, quand, se trouve au com

mencement d'une période, le verbe doit être mis à la fin,

comme au subjonctif; exemples :

Als ik hem daervan sprak, quand je lui parlais de cela.
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Indien gy uwenévennaesten bemint, si tous aimez votre

prochain.

Die zynen broeder belédigt, enz. celui qui offense soa

frère , etc.

Il faut excepter me, quand il est interrogatif , comme

Wie btengt my dat? qui m'apporte cela ?

Le même ordre, que nous avons prescrit pour le prc'sent

de 1 indicatif, doit subserver dans l'impératif; on n'a qu'à

remarquer que le nominatif du pronom personnel ne s'exprime

jamais à la seconde personne, tant au singulier qu'au pluriel

comme gae, va ; spreék , parle , au singulier , et gaet spreékt,

pour le pluriel. r '

J'ai spécifié le nominatif du pronom personnel , parce

qu'on fait souvent précéder un autre nom , que l'on peut

prendre pour le nominatif, comme

Pieter, geéfmy wyn , Pierre, donnez-moi du vin.

Du Subjonctif.

Le subjonctif garde l'ordre de l'indicatif, avec cette dif

férence, que le verbe simple se met à la fin au présent et à

l'imparfait, et que le verbe auxiliaire se met aussi à l'a fin

dans tous les autres temps qui en sont composés , comme

Gy zi.et wel dat ik myn woórd houde , vous voyez bien

que je tiens ma parole.

Нy zryde dat hy net aen и gegeéven Iiadde, il disait

qu'il vous l'avait donné.

Du Discours négatif.

On doit observer dans le discours négatif le même ordre

que dans l'affirmatif ou le positif.

Toute la difficulté se rencontre dans la particule négative

dont nous allons traiter.

La particule négative doit se mettre à la fin, au présent

et à l'imparfait , comme :

7
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/£ hegear dat niet, je ne veux pas cela.

Ik verstand и niet, je ne vous comprenais pas.

Mais si après le présent ou l'imparfait il se rencontre un

verbe à l'infinitif, sans ou avec la particule te , alors le mot

négatif se met immédiatement devant ces infinitifs, comme

Ik wil hem niet bedriegen ,\e ne veux pas le tromper.

Hy meende и daer méde niet te beledigen , il ne pensait

pas vous offenser en cela.

Si un cas avec une préposition se trouve dans les temps

susdits , ou dans les autres, dont nous allons parler , alors la

particule négative peut être mise quelquefois devant ,

comme

Ik woon niet by mynen breeder , je ne demeure pas chez

mon frère.

Au parfait, au plusque parfait et au futur , la particule

négative se met immédiatement avant le participe ou l'infi

nitif du verbe conjugué., comme

Ik heb hem sédert langen tyd niet gezien , je ne l'ai pas

yu depuis long- temps.

Ну luéfi dai niet willen eeggen, il n'a pas voulu dire

tela.

Il en est de même du conditionnel qui se trouve compo.-c

de zou , comme

Op dat ik leet niet zou.zeggen , afin que je ne le dise pas.

Au présent et à l'imparfait du subjonctif la particule néga

tive niet se met immédiatement devant le-verbe, qui se met

à la fin , comme

ûp dat hy my nietbedrkge , afin qu'il ire me trompe pas.

Indien hy my niet haette , s'il ne me haïssait pas.

Au parfait, au plusque parfait et au futur, elle doit êtrt

mise immédiatement devant le participe , comme

'Hoawel ih dai niet gedaen hebbe, quoique je n'aie psi

fait cela.
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1k wenschte wel, dat ik hem met ontmoet hadde¡ je vou

drais bien ne l'avoir pas rencontré.

Si la particule négative met' se rencontre avec un des

adverbes suivans :

Veél, beaucoup. Zoo veéï , autant.

Teveél, trop. Genoeg, assez.

Weynig, pen. Wel, bien.

Te weynig , trop petr. Meer, davantage.

Ou avec d'autres adverbes de quantité ou de qualité, elle

doit être mise immédiatement devant ces adverbes, comme

lit Jwb niet veél gelds , je n'ai pas beaucoup d'argent.

Dat is niel wel gedaen , cela n'est pas bien t'ait.

Zy hebben zieh niet genoeg verweêrd, ils ne se sont pas

assez défendus.

Maie quand genoeg est accompagné d'un substantif, on

ajoute ordinairement geen , comme

lk heb geen gelds genoeg , je n'ai pas assez d'argent.

Ну heéfl geene plaets genoeg., il n'a pas assez de placp.

Dans ce cas genoeg doit se mettre après le substantif et

devant le verbe , comme'

lk heb geen werk genoeg te doen, je n'ai pas assez <Tou-

vrage à faire.

Quand nog , encore, se trouve avec яie/, pas; nog doit

toujours être mis devant , comme

Hebtgy nog niet geëéten ? n'avez-vous pas encore mangé ?

Remarque touchant le mot arl.

\Al, quand il signifie aUwewel, quoique, veut que dans

иne phrase la personne seit mise après le verbe , comme

Al ware hy mynen viiend , quand même il serait шon

ami.

Dans le parfait , le plusque parfait et le futur, la per

sonne se met entre le participe ou l'infinitif du verbe conju

gué, comme

Al heéft Adam gtzondigl , quoique Adam ait péché.
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De VInterrogation.

Le même ordre s'observe dans l'interrogation affirmativeou

negative , avec cette seule différence , que le nominatif est

niis après le verbe , comme

Bemint zy heтî l'aime-t-clle?

¡ifmini gy hem nietl ne l'airae-t-elle pas ?

Ou peut néanmoins quelquefois faire précéder le nomina

tif, pour donner plus de force au discours , comme

11- sou myn bloed Verrucaen ! je trahirais mon sang!

Il en faut aussi excepter ces pronoms, wie , qui , lequel;

welke, quel, quelle; lequel, laquelle, qui se mettent tou

jours devant leur verbe , comme

IVie heéjt dat gedaen ? qui a fait cela ?

Welke vrouw was het ? quelle femme était-ce ?

De même aussi , quand ils sont au génitif, comme

Wiens geld is dutl à qui est cet argent?

Wiens boeken zyn dull à qui sont ces livres?

Du mot wil et de quelques autres.

Ce mot suit le génitif, comme

Оm myns vaders wil, pour l'amour de mon père.

Ont и went wil, pour l'amour de vous.

Оm best wil, pour le mieux.

Observez aussi ces façons de parler au génitif :

Barrevoets , à pied nu.

Grootdeels, pour la plupart.

Kensdeels, eu partie.

By tyds , à temps.

Eershahen , pour l'honneur.

Pliglshalven , par devoir, par obligation.

Diesaengaende , touchant cela.

Ну gaet zyns wegs , il va son chemin.

L'usage permet aussi de dire :

Zesvoetlang, long de six -pieds, pour zes poeten lang.

Tien duym breed, large de dix pouces, pour tien du)-

men breed.
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Twee pond, deux livi-es, pour twee ponden.

Honderd duyzend man-, cent mille hommes , poiw hon*-

derd duyzend mannen.

Vous voyez qu'ici le singulier du substantif.est: pris poHf

le pluriel.

Remarquez encoreces mots, où erse rencontre' à la fin,

sans qu'on en puisse donner aucune raison, sinon qu'il mar

que un génitif, comme

Regter hand, main droite. Ter goeder veré, à la' bonne

Slinkerhand, main gauche.' heure. '

Zayder zee, mer méridfo- Ter dovd, a la mort,

nale. Et quelque peu d'autres.

Zulks , se met également pour zulke dingen, telles cho

ses, comme

Ik heb noyt de gedag/en gehad om zulks te doen,.\çxfu

jamais eu la penséé de faire de telles choses.

YO'CÄEÜLAIRE

FLAMAND ET FRANÇAIS.

De Dieub-dès Saints, etc.

God, Dieu.

God den Vader, Dieu le Père.

God den Zoón , Dieu le Fils.

God den H. Geest,, ' Dieu le St. Esprit.

Schepper, Créateur.

Verlosser, Bédempteur.-

JJeyligmaeker , Sanctificateur.

de H. Maegd Maria, la Sainte Vierge Marie.

de Heyligen, les Saints.

de Gelukzaligen , les Bienheureux.

Martelaer, Martyr.

Frofeét, voórzegger, Prophète.-

i7-



198 VOCABULAIRE

Evangelist г

A'postel ,

Belyder ,

den tlemel ,

de Helle ,

het Vagevuer ,

Jiet schepsel t

de natuer,

Jut lichaem r

den geest ,

de ziele ,

het Paradys ,,

de glorie ,

den Engel,

Aerts-Engel\

Chéruhïen ,

Séraplùen ,

den dvyvel ,

Evangelist«.

Apôtre.

Confesseur.

le Ciel.

l'Enfer.

le Purgatoire.

к créature.

la nature.

le corps.

l'esprit.

l'ame.

le Paradis.

la gloire.

l'Ange.

Archange;

Chérubin.

Séraphin.

le diable.

Les Élémens.

'Het vuert

de locht ,

de aerde,

het water,

de zee ,

hetfirmament ,

de sterren ,

de zon,

de maen t

deplaneét , duraelsterre ,

de comeél , steérlsterre ,

de straelen der zonne ,

het licht,

de duysternissen ,

de hitte,

de koude ,

den damp,

den wind, .

den oosteir,

le feu.

l'air.

la terre.

l'eau.

lamer.

le firmament.

les étoiles.

le soleil.

la lune.

la planète;

la comète.

les rayons du soleil.

la lumière.

les ténèbres.

la chaleur.

le froid.

la vapeur.

le vent.

l'est.
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den westen,

den zuyden,

den noórden,

eene wolk,

den régen,

den hagel,

den sneeuw,

den vorst,

den dooy,

den dauw,

den nével,

het onwéder,

het tempeest,

den storm—wind,

den bliksem,

den donder,

den regen boog,

de aerd- beéving,

den vloed,

l'ouest.

le sud.

le nord.

Den dag,

den dagenraet,

den sonnen bpgang,

den nagt,

midder-nagt,

den noen,

den morgend,

den avond,

den zonnen ondergang,

morgen,

van daeg,

eene uere,

een quartier uers,

eenen minuet,

eenen oogenblik,

eene week,

eene maend, -

une nuee.

la pluie.

la grêle.

la neige.

la gelée.

le dégel.

la rosée.

le brouillard.

l'orage.

la tempête.

le tourbillon.

la foudre.

le tonnerre.

l 'arc-en-ciel.

le tremblement de terre.

l'inondation.

Du Temps.

le jour.

l'aube du jour.

le lever du soleil.

la nuit.

minuit.

le midi.

le matin.

le soir.

le coucher du soleil.

demain.

aujourd'hui.

une heure.

un quart d'heure.

une minute.

un moment.

une semaine.'

un mois,
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een j'aer, un an.

eene eeuw, un siècle.

de eeuwigheyd, l'éternité.

het beginsel, le commencement.

het midden, le milieu. -

het eynde, la fin.

Li4s Jours de la Semaine.

Zondag, dimanche.

maendag, lundi.

dynsdag, mardi.

woensdag, mercredi.

donderdag, jeudi.

vrydag, vendredi.

zaterdag, samedi.

Les Mois de l'An.

Januarins, IbUHf-maend, janvier.

fe'briiarins, sprokkel-maend, février.

meêrt, lente^muend, mars.

april, gras-maend, avril.

mey, bloey-maend, mai.

Junins, zomer-maend, juin.

julins, hooy-maend, juillet.

augnstus, oogst-maend, août.

September, herfi-maendf septembre.

October, wyn-maend, octobre.

november, slagi-maend, novembre.

dérember, winter-maend, décembre.

Les quatre Saisons de latinee.

de lente, le printemps.

den zomer, l'été.

den herft, l'aulomne.

den winter, , l'hiver.

Les Temps remarquables de l'année

Nieuwjaer, le jour de l'an.

Koningen-dagf le jour des Rois.
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lieht-misse,

vasten-avond,

den vasten,

de quater-tempers,

de goede week,

palmen-zondag,

goeden vrydag,

paesschen,

beloken paesschen,

siпxen ou pinxterenj

sint Jans missex

bamis ou iaefmis,

aller heyligen,

aller zielen,

den advent,

kersmisse,

aller kinderen-dag,

den oogst,

la Chandeleur.

le carnaval.

le carême.

les quatre-temps.

la semaine-sainte.

dimanche des rameaux.

vendredi-saint.

paques.

paques fleuries.

pentecôte.

la saint Jean.

la saint Re'mi.

la Toussaint.

le jour des ames.

Pavent.

la Noël.

le jour des Innoccns.

la moisson.

Eenen man,

eene vroiiw,

eenen Jongeling,

eene dogter,

een meysken,

een kind,

eenen reus,

De kîndshcyd,

de jonkheyd,

de mannelykejaeren ,

den ouderdom,

Du Genre humain.

un homme.

une femme.

un garçon.

une fille.

une fillette.

un enfant,

un géant.

Les Ages de l'Homme.

l'enfance.

la jeunesse.

la virilité.

la vieillesse.

Les Parties du Corps humain.

Het lichaem,

een lid

le corps.

un membre,
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het hoofd,

het voórhoofd,

de l¡airen,

het gezigt,

de oog,

de wynbrouw,

den ncus,

de neus-gaten,

de wang,

de lip,

den mond,

den tand,

het tand-vhescht

het kaeks-been,

het gehimelt,

de tong.

de keil, /de stroót,

het keil-gat,

de oor,

de kin,

den hals,

den nek,

den schoot,

de borst,

den tipel,

de schouder,

den arm,

den elleboóg,

de vuyst,

de hand,

den vinger,

den duym,

den nagtl,

den buyk,

den navel)

den rug,

de lendenen,

de rug-graet,

eene rib,

la tete.

le front,

les cheveux.

le visage.

l'œil,

le sourcil,

le nez.

les narines.

la joue.

la lèvre.

la bouche.

la dent.

la gencive.

la mâchoire.

le palais.

la langue.

la gorge.

le gosier,

l'oreille.

le menton,

le cou.

la nuque,

le sein.

la poitrine

le téton,

l'épaule.

le bras.

le coude.

le poing,

la »win.

le doigt,

le pouce.

l'onglet

le ventre.

le Dombrilt-

le dos.

les reins.

.. l'épine du dos.

une côte.
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de Iieitp, h hanche.

de Uilen, les fesses.

de dye, , la cuisse.

de knie, - Je genou.

den srMnkel, le jarret.

bet been, la jambe.

de braegr, le gras de la jambe.

den hiel, le talon.

eenai ieent un orteil.

het vel. la peau.

Parties intérieures du Corps-,

un os.

la moelle.

Sa chair,

la graisse.

le sang,

une veine.

une artère.

les pores,

un nerf,

un muscle.

le crâne.

la cervelle,

l'intestin.

les entrailles.

l'estomac,

le cœur.

le poumon.

le foie.

tes rognons.

'la rate.

•le fiel,

la vestic.

le lait.

Excrémens du Corps.

Het hair, le poil, les cheveux.

den baerd, la barbe.

Een been,

het merg,

het vleesch,

het vet,

ket bloed,

eene ader,

eene slag-ader,

de zweet gaten7

eene zénuwe,

eene muskel,

het bekkeneel,

het breyn, de herssenen.,

het ingewand,

de darmen,

de mueg,

het hert,

de lung,

de lever,

de nieren,

de milt,

de gal,

de blaes,

bet melk,
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de knébels, les moustaches.

de traenen, les larmes.

het snot, la morve.

het speciesel, la salive.

lut spouwsel, le crachat.

den pis, l'urine.-

Certains accident et Propriétés du Corps,

Het gelach, le ris.

het geween, les pleins.

den adem, le souffle.

het gezugt, le gémissement.

de verzugtingen, les soupirs.

het genies, l'éternumeut.

den hik, le hoquet.

den slaep, le sommeil.

den vaek, l'envie de dormir.

het geronk, le ronflement.

eenen droom, un songe.

de stem, la voix.

de spraek, het woórd, la parole.

la beauté.de schoonheyd,

de leelykheyd, la laideur.

de dikheyd, de vetheyd, l'embonpoint.

de magerheyd, la maigreur.

de gezondhcyd, la santé.

de lengde, la taille.

het gelaet, la mine.

Les cinq Sens et leurs Objets.

Het gezi'gt, la vue.

het gehoor, l'ouie.

den reuk, l'odorat.

den smaek, le goût.

het gevoelen, l'attouchement.

een koleur, une couleur.

eenen klank, un son.

eeuen reuk? une odeur.;
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de руn,

eene lekkerny,

Een Heyn,

eene vrat,

sproeten,

eene rimpel,

eene puyst,

eene zwcêr,

eenen bult,

eene huyl,

een Ut-teeken, wond-teeken,

eene eksfer-oog,

la douleur,

une friandise.

Défauts du Corps.

une pustule.

une verrue.

des lentilles.

une ride.

un bouton.

une uleère.

une bosse.

une tumeur,

une cicatrice.

un cor au pied.

Des Maladies.

Eene ziekte,

eene hvael,

eene onpasselykheyd,

eene pyn,

den hoofd-zweér,

de koórts,

eenen.ttieoal,.

de raezemy,

den hoest,

cene verkoudheyd,

eene heeshheyd,

bet geé!,

de vollende ziekte,

eeneflauwte,

de draeyingen,

het scJi?urbuyk,

de melaetsheyd, luzery,

de pesl,

de schurfiheyd,

de mazelen,

de pokskens,

den vloed, .'■. •

une maladie.'

un mal.

une indisposition

une douleur.

la migraine.

la fièvre.

un accès.

la rage.

la toux.

un rhume.

un enrouement.

la jaunisse.

le mal caduc.

une défaillance.

les vertiges.

le scorbut. . ,' ■

la lèpre.

la peste.

la gale.

la rougeole.

la petite vérole.

le flux de sang. '

18
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de tearing,

de darm-pyn, koliek,

hetflerecyn,

den steen,

Jiet graeeet,

een pieuris,

de u-aterzugt,

eene geraekûieyd,

een gezwel,

eene verzweéring,

den eiter,

den kanker,

eene kiretsuer, eene wond,

eene snede,

eene blauwe plek,

eenen kaeg-slag,

fmen vuyst-slag,

eenen houw,

eenen steék,

eenen worp,

eenen schup,

eenen scheut,

eenen slag,

eenen beét,

eenen valt

Jiet lèven,

de dood,

la phtbisie.

la colique.

la goutte.

la pierre.

la gravelle,

une pleurésie.

une Lydropisie.

une paralysie.

une enflure.

un abcès.

le pus.

la grangrène.

une blessure.

une coupure.

une contusion.

un soufflet.

un coup de poing.

un coup de sabre, etc.

un coup d'épée, etc.

un coup de pierre, etc.

un coup de pied.

un coup de fusil, etc.

un coup de bâton, et«.

une morsure.

une chute.

la vie.

la mort.

De l'Ame.

De ziel,

den geesíf

îiet verstand^

den wil,

de réde,

de ¿innen,

het aórdeel,

de vernuftheyd,

de botheyd,

de lëvetidigheyâ,

l'ame.

l'esprit. -

l'entendement,

la volonte.

la raison.

les sens.

le jugement,

l'industrie.

la stupidité,

la vivacité.
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de memorie,

de vergétendheyd,

de wysheyd,

de zotheyd,

de weétenschap,

de kennis,

de veragting,

de dwaeling,

de liefde,

den haet,

de ttouw,

de hoóp,

de vreesj

de wanhoóp,

de gerustheyd,

de vreugd,

de droejheyd,

de genugten,

het misnoegen,

den afkeer,

den walg,

de iwyffeling,

het veimoeden^

den drifi,

den ivensch,

de stoutheyd, ■

de bevreesdheyd,

de schaemte,

de genégenheyd,

den nyd,

het b'etrouwen,

de gramschap,

de verduldigheyd,

de bermhertigheyd,

het médelyden.

la mémoire,

l'oubli,

la sagesse.

la folie.

la science.

la connaissance,

le mépris.

l'erreur,

l'amour,

la haine.

la foi.

l'espoir.

Ja crainte.

le désespoir,

la tranquillité,

la joie.

la douleur.

les plaisirs.'

les déplaisirs,

l'aversion.

le dégoût,

le doute. •

le soupçon.

le désir,

le souhait,

la hardiesse.

la timidité,

la honte.

l'inclination,

l'envie.

la confiance.

la colère.

la patience.

la miséricorde.

la compassion.

Des Habits et des Choses циoп porte sur soi.

Een kleedsel, un vêtement.

een kleed. un habit.
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eene vest,

een slaeplyf,

eene broek,

de mouw,

de voeyering,

den knop,

het knop-gat,

den zak,

het borzeken,

den mantel,

den nagt-jupon,

het lynwaet, . .

een hemd,

de hand lubben,

de mouwkens,

een halsken, dasken,

eenen krawat,

eenen neus-doek,

eene muts,

de zokken,

de koussen,

de kousse-banden,

de schoenen,

de zoól van den schoen,

de gesp,

de muyJen,

den hoed,

de lits,

de kalot,

de hand-schoenen,

de moffel,

den kam,

den borstel,

den dégen,

den bandelier,

de leêrzen,

de spooren,

den ring,

liet zak-uer-wcek,

une veste.

«ne camisole.

une culotte.

la manche.

la doublure.

le bouton.

la boutonnière.

la poebc.

le gousset.

le manteau.

Ja robe de chambre;

le linge.

une chemise.

les manchettes.

, les fausses manches;

un collet.

une cravatte.

un mouchoir.

»n bonnet.

les chaussons.

les bas.

les jarretières.

les souliers.

la semelle du soulier.

la boucle.

les pantoufles.

le chapeau.

le cordon du chapeau-

la perruque.

les gants.

le manchon.

le peigne.

les vergettes.

Pépée.

la bandoulière,;

les bottes.

les éperons.

la bague.

la montre.
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de snuyf-doos,

de borze,

den koker,

den Iril,

het scheêr-mes,

la tabatière.

la bourse.

l'étui.

les lunettes.

le rasoir.

Du Manger.

Het voedsel,

de Uoens-middelen,

eene maeliyd,

eenen ontbyt,

een noen-mael,

een achternoen-mael,

een avond- mael,

eene feest,

het biood,

de kruym,

de korst,

het meêl,

de bloem,

de zémelenj

den deeg,

den heéf,

de beschuyij

een stuk,

eene brok,

eene snêde,

eene spys,

vleesch,

gezoóden vleeschi

gebraeden vleesch,

gekapt vleesch,

geroostert vleesch,

gebakken vleesch

gezouten vleesch,

hamelen vleesch,

kalfs vleeschi

runds vleesch,

yerkens yleeschj

la nourriture.

lee vivres.

un repas,

un déjeuné,

un dîné,

un gouté.

un soupé,

un festin.

le pain.

la mie.

la croûte.

la farine.

la (leur.

du son.

la pâte.

le levain.

le biscuit.

une pièce.

un morceau.

une tranche.

un mets.

de la viande.

du bouilli.

du rôti.

un hachis.

une grillade.'

un fweassé.

de la viande salée.

du mouton.

dn veau.

du bœuf.

du porc, 18.
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spek,

eene hesp,

eene pastey,

het sop,

een geley,

de sop,

de potagie,

metk,

den room van het melle,

Iioter,

den kaes,

eene vlaey,

eene waeffel,

eene taert,

eene eyër-struyf,

eenen раnne-koek,

eene salaed,

zout,

olie,

azyn,

eenen scheut azyn,

eene saus,

mostaert,

¡cappers,

kampenioelie'n,

anchovis.

spéceryën,

suyker,

peper,

gembei;

péper-koek, kruyd-koek,

kaneel,

kruyd-nagels,

noóíen muskaet,

safraen,

kallissie,

lekkerny'èn,

suyker- bollekens,

confitueren,

du lard.

un jambon.

un pâte.

le bouillon.

une gelée.

la soupe.

les légumcs.

du lait.

la creme.

du beurre.

le fromage.

un flan.

une gaufre.

une tarte.

une omelette.

une galette.

une salade.

du sel.

huile.

vinaigre.

un filet de vinaigre.

nnc sauce.

moutarde.

câpres.

champignons.

anchois.

épiceries.

sucre.

poivre.

gingembre.

pain d'épice.

candie.

doux de giroffle.

noix de muscade.

safran.

de la réglisse.

des friandises.

dragées.

confitures.
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' hei eerste geregt,

den draní,

bet water ,

het bier ,

den wyn,

tenen pot ,

eeneflesch ,

eenglas,

eene pint ,

een uperlcen ,

eenen dixmk ,

Degrés

Den vader,

de moeder ,

de ouders ,

een kind ,

eenen zoón,

eene dogter,

den groot-vader ,

de groot-moeder ,

oud-groot-vader ,

oud-groot-moeder ,

den kleyn-zoón ,

de kleyn-dogter ,

den troeder,

dezuster,

denoudsten,

de oudste ,

den jongsten ,

dejongste,

de tweelingen ,

den oom ,

de moeye ,

den nee/,

de nigt ,

den kozyn ,

kozyn germeyn ,

n'gt germeyn,

le premier service.

la boisson.

l'eau.

la bière.

le vin.

un pot.

une bouteille,

un verre.

une pinte.

une chopine.

un coup.

de Parenté.

le père;

la mère.

les parens.

un enfant.

un fils.

une fille.

le grand père.

la grand'mère.

bisaïeul.

bisaïeule. *

le petit-fils.

la petite-fille.

le frère.

la sœur.

l'aîné.

l'aînée.

le cadet.

la cadette.

les jumeaux.

l'oncle.

la tante.

le neveu.

la nièce , la cousine.

le cousin.

cousin germain.

cousine germaine,
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de voórouJers ,

de nakomelingen ,

het maegschap ,

de trouw ,

de brtiyloft ,

den bruydegom ,

de bruyd,

de houwelyks gifl,

den man ,

de vrouw,

schoon-vader , stief-vader,

schoon-moeder ,

stief- moeder t

srlioon zoón, stief-zoón ,

schoon-dogter , stief-dogter ,

den zwager,

de zwagerin ,

den doop,

gevader ,

gemoeder ,

den péter ,

de mêter,

den erjgenaem ,

het erfdeel ,

eenen wéduwenaer ,

eene wéduwei

eenen voogd,

eenen wees,

eene wetze ,

eene vroed-vrouw ,

de vrouw- waerster,

de voedster ,

het voedster-kindf

eenen bastaerd,

eenen vriend,

eenen gebuer-man î

eene gebuer-vrouw ,

eenen méde-gezel ,

les ancêtres.

les descendant

la parenté.

le mariage.

les nóces.

l'époux.

l'épouse.

la dot.

le mari.

la femme.

beau-père.

belle-mère.

marâtre.

beau-fils , gendre.

belle-fille, bru.

le beau-frère.

la belle-sœur.

le baptême.

compère.

commère.

le parrain.

la marraine.

l'héritier.

l'héritage.

un Teuf.

une veuve.

un tuteur.

un orphelin.

une orpheline.

une sage-femme.

la garde.

la nourrice.

le nourrisson.

un bâtard.

un ami.

un voisin.

une voisine.

un compagnon.
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eenen tveêrd,

eene weérdinne ,

un hôte.

une hôtesse.

Den keyzer,

de keyzerin,

den honing,

de koningin ,

den prins ,

de princesse ,

den aerts-hertog ,

de aerts-hertogin ,

den hertog,

de hertogin ,

den markgraef,

de markgraevin ,

den graef,

de graevin,

den burggraej ,

de borggraevin ,

den vry—heer ,

de haronesse ,

den riddert

den heer,

de vinuw ,

de jong-vrouwï

den ajgezant,

den land-voogd,

Dignités temporelles.

l'empereur,

l'impératrice.

le roi.

la reine.

llet parlement ,

den raed,

den canceller,

den hoofi-président ,

den commissaris ,

denfiscael,

den raediheer ,

den advocaet,

le prince.

la princesse.

l'archiduc,

l'archiduchesse.

le duc.

la- duchesse.

le marquis.

la marquise.

le comte.

la comtesse.

le vicomte.

la vicomtesse.

le baron.

la baronne.

le chevalier,

le seigneur.

la dame.

la demoiselle.

l'ambassadeur,

le gouverneur.

Officiers de Justice.

le parlement,

le conseil,

le chancelier.

le chef-président,

le commissaire.

le fiscal.

le conseiller,

l'avocat.
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den procureur,

den notaris,

den deurweêrder,

den drossaerd ,

den baillieuw ,

den stad-/iouder p

den meyër,

den schépenen,

den sécretons ,

den greffier ,

den Merk,

den cipier ,

den provost ,

Eenekerk,

eenen tempel,

eene kapelle ,

den beuk,

de choor,

den autaer,'

den prédik-stoel¡

de sacristy,

de doop-vont ,

een sermoeni

eene prédicatie ,

de schrijtuer,

het èvangèlie ,

het capittel ,

den psalm ,

eengebedi

de orgel ,

den toreni

het kerk-hof,

het graj ,

de dood-kist ,

eene begraevenis ,

de uytvaerd,

le procureur;

le notaire.

l'huissier.

le sénécbal.

le bailli.

le lieutenant.

le maire.

l'échevin.

le secrétaire,

le greffier.

le clerc.

le geolier.

le prévôt.

De l'Église.

une église.

un temple.

une chapelle.

la nef.

le chœur.

l'autel.

la chaire.

la sacristie.

les fonds baptismaux.

un sermon.

une prédication.

l'écriture.

l'évangile.

le chapitre.

le psaume.

une prière. v

les orgues.

Je clocher.

le cimetière.

le sépulere.

le cercueil.

un enterrement.

les obsèques.
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Le Clergé ou les Officiers de l'église,

Paus , pape.

cardinael , cardinal.

primaet ,
'

primat.

patriarch , patriarche.

aertsbisschop , archevêque. •

bissçhop , évêque.

prelaet,
\-

prélat.

ait , abbé.

déken, doyen.

kanonik , chanoine.

kapelluen , chapelain.

pn'ester, prêtre.

diaken , diacre.

rector, , recteur.

pastoor , curé.

onderpustoor , vicaire.

kerk-meester , marguillier.

koster , sacristain.

koraeli enfant de cЬоэиг.'

Du Pays.

Keyserryk , empire.

koningryk , royaume.

staet , . état.

repujbliek , république.

prinsdom , principauté.

provincia, province.

hertogdom , duché.

graefschnp , comté.

markgraefscJiap , marquisat.

vryiieerlykheyd , baionnie.

heerlykheyd , seigneurie.

eyland, - Ile.

het vast-land , le continent.

Europa , Europe.

Asia , Asie.

Africa , ¡t * Afrique.
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¿América ,

F'rankryk ,

Spanjen ,

Portugael ,

Engeland ,

Schotland ,

Ierland ,

Holland ,

Vlaenderen ,

liraband ,

VuyIsland ,

Bohémen ,

Prayssen ,

Brandenburg ,

Hongarien ,

Poólen ,

Zweédinj

Deénmarken ,

Noórwégen ,

Zwitserland,

Savoyen ,

Italien ,

Toskaenen ,

Ñapeis ,

Sicilien, ,

Moscooien ,

Rusland ,

Turkyén ,

Griekenland ,

Persi'én ,

Europeaen ,

jisiaen ,

jijricaen ,

Améñkaen ,

Fransman ,

Spanjaerd ,

Portugies f

Amérique.

la France.

l'Espagne.

. le Portugal.

l'Angleterre.

l'Ecosse.

l'Irlande.

la Hollande;

la Flandre.

le Brabant.

l'Allemagne.

la Bohêrnc.

la Prusse.

le Brandebourg.

la Hongrie.

la Pologne.

la Suède.

le Danemarck.

la Norwège.

la Suisse.

la Savoye.

l'Italie.

la Toscane.

Naples.

Sicile.

la Mosrovjc.

la Russie.

la Turquie.

la Grèce.

la Perse.

îles Nations.

Européen.

Asiatique.

Africain.

Américain.

Français.

Espagnol.

Portugais..
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Engelsman,

Schot,

lerlander,

Hollander,

Vlaemina,

Brabander,

Duytscher,

Bohémer,

Saxer,

Brandenburger,

Hongaer,

Polak,

Deènmarker,

Zwitser,

Piemontéser,

Italiaen,

Toskaener,

Napolitaen,

Moskoviet,

Rus,

Griek,

Persiaen,

Parys,

Lisbon,

Landen,

Brussel,

Antwerpen,

Ifeenen,

Praeg,

Warsclumw,

Coppenhagen,

Boomen,

Nnpels,

Petersburg,

Constantiuopelen,

Smirna,

Aleppo,

Anglais.

Écossais.

Irlandais.

Hollandais.

Flamand.

Brabançon.

Allemand.

Bohémien.

Saxon.

Brandebourgeob"

Hongrois.

Polonais.

Danois.

Suisse.

Piémontais.

Italien.

Toscan.

Napolitain.

Moscovite.

Russe.

Grec.

Persan.

failles capitales.

Paris.

Lisbonne.

Londres.

Bruxelles.

Anvers.

Vienne.

Prague.

Varsovie.

Coppenbague;

Borne.

Naples.

Quelques

Pétersbourg;

Constantinople.

Sinirnc.

Alep. '9



DIALOGUES FAMILIERS

FLAMANDS ET FRANÇAIS.

!•,« SAEMENSPRAEK. DIALOGUE I«'.

ОМЯ1ЕЕ DE GbZOSDUEYD TE POUll s'iNFORMER DE ïi

VRAEGEIi. fAHTJS.

Goeden dag, mynheer.

Ik ben uwen dienaer.

Ik ben den uwen.

Hoe gaet hit met uwe ge-

zondheyd?

Geheel wel toi Uwen dienst.

En hoe gaet het met u? •

ßereed от и te dienen.

Hoe vaert mynheer?

Heel wel, God sy gedtinkt.

Ik hen verb/yd и te zien in

goede gesondheyd.

Hoe gaet bet met mynheer

uwen broeder?

Ну vaert wel, God zy ge-

loófi.

TVaer is Aj?

Ну is t'hvys.

Jlyzalverbiyd zyn и tezien.

Ik ben zynen dienaer.

Ziel daer kómt hy !

Mynheer, ik ben uwen die

naer.

Hoe hebt gy geeaeren sedert

dat ik и heb gezien?

4Ityd wel, mynheer.

Bonjour, monsieur.

Je suis votre serviteur.

Je suis le vôtre.

Comment vous portez-vous?

Fort bien à votre service.

Et comment vous portez- vous?

Prêt h vous servir.

Comment se porte monsieur?

Fort bien, Dieu merci.

Je suis bien aise de vous voir

en bonne sauté.

Comment se porte monsieur

votre frère?

11 se porte bien , grâces à

Dieu.

Où est-il?

Il est au logis.

Il sera ravi de vous voir.

Je suis son serviteur.

Voici qu'il vient.

Monsieur je suis votre servi

teur.

Comment vous êtes-vous porté

depuis que je vous ai vu ?

Toujours bien, monsieur.
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Маeт hoe vaert gy nи 1 Mais comment vous portez—

vous à présent?

Niet te wel. Pas trop bien.

Wat kwell и dan? Qu'est-ce qui vous incommode?

Ik heb pyn in het hooft, de J'ai mai de tête, la fièvre.

koórts.

Is't langen tyd dal gy van Y a-t-il longtemps que vous

deéze ziekte overvallenzyR êtes accablé de cette maladie'

Niet zeer lang. Pas bien longtemps.

Ik hid God dat hy и wilt de Je prie Dieu qu'il veuille vous

geiondheyd wédergtéven. rendre la santé.

Маeс zit een weynig. Mais asseyez-vous un peu.

In der waerheyd , ik zou Eu vérité , je ne saurais.

met konnen.

Ik keer naer huys. Je retourne au logis.

Verzèkerl mynheer utven Assurez monsieur votre frère

broeder van myne eer- de mes respects.

bieding.

Ik zaluwe boodschap doen. Je ferai votre message.

Ik zal het niet nalaeten. Je n'y manquerai pas.

Kaer wel , mynheer. Adieu, monsieur.

Ik bedank и van deéze be- Je vous remercie de cette vi-

zoeking. site.

En ik и , van de eer die ik Et moi , de l'honneur dont j'ai

genoólen heb. profité.

Gxieden ai'ond , mynheer. Bonsoir, monsieur.

II. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE II.

OM SLAEPEH TE GAEN. POUR ALLER COUCHER.

Den nagt naekt. La nuit approche.

Het word laet. Il devient tard.

'Tía tyd om slaepen te gaen. Il est temps d'aller coucher.

Staet op en gaet slaepen. Levez-vous et allez coucher.

Koàm met my. Venez avec moi.

IVaercm wilt gy dat hy Pourquoi voulez -vous qu'i

met и gae ? aille avec vous ?
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lly slaepl me! my.

Ik wil staepen gaen .

Gy zyt eenen slaeper.

Hebt gy het bed gsmaekU.

JTis kwalyk gemaekl.

Hermaekt het.

Schud de pluymen.

Sluyt de gordynen.

Opent-ze.

Geéft my eene slaep-muts.

Ontkleed u.

Doet uwe schoenen uyt.

Trekt uwe koussen uyt.

IJelpt my тyn kleed uyl-

trekken.

Slcll uwe kleederen in order,

op dat gy die hnest vind.

Neémt myne broek.

Legt die onder myn oor-

lusven.

/Coómt, haelt de keêrs.

Neémt de keêrs weg.

Laet de keêrs.

JDoet de keêrs uyt.

Jk zul die uyldoen.

IVekt my morgen vroeg.

Zoll gy het gedenken?

Laet het niet rta.

Ik moct vroeg opstaen.

Zwygl, laet my slaepen.

Gy belel my te slaepen.

Laet ons slaepen.

Goeden nagt.

Il couche avec moi.

Je veux me coucher.

Vous êtes un- dormeur.

Avez- vous fait le lit?

11 est mal fait.

Refaites-le.

Kemuez les plumes.

Fermez les rideaux.

Ouvrez-les.

Donnez-moi un bonnet de nuit.

Déshabillez-vous.

Déchaussez-vous.

Otez voa bas.

Aidez-moi à tirer mon habit.

Mettez vos bardes en ordre, afin

que vous les trouviez bientôt.

'Prenez ma culotte.

Mettez la sous mon oreiller.

Venez, cherchez la chandelle.

Emportez la chandelle.

Laissez' la chandelle.

Eteignez la chandelle.

Je l'éteindrai.

Eveillez-moi demain de bon

matin.

Vous en souviendrez-vous ?

N'y manquez pas.

Je dois me lever de bon matin.

Taisez-vous, laissez-moi dor

mir.

Vous m'empêchez de dormir.

Endormons-nous.

Bonne nuit.



FAMILIERS. aar

III. SAEMENSPRAEK.

ОМ OF-TE-STAEN.

Wie klopt aen de deurî

Wie is daerî

Slaept gy nog?

Ontwaekt.

Slaet op. '

Op, op.

'Tis tyd van op-te-staen.

Tis klaeren dag.

"Tis achf tieren.

Openi de deи r.

Den sleutel is op het slot,

ließ de klink op.

De deur is gegrendelt.

Vertoejt een weynig.

Ik zal opstaen.

Ik staen op.

Waerom staet gy niel vroe-

geropl

Ik waekte geheel laet voór-

léden nagt.

Ik heb deézen nagt niel wel

gcslaepen.

Ik heb geene oog toegedaen

deézen nag/.

Staet op.

Gy ziet dat ik opstaen.

DIALOGUE III.

POUR SE LEVER.

Qui frappe à la porte?

Qui est là?

Dormez-vous encore?

Eveillez-vous.

Levez-vous.

Debout, debout.

Il est temps de se lever.

11 fait prand jour.

Il est huit heures.

Ouvrez la porte.

La clef est dans la serrure.

Levez le loquet.

La porte est fermée au verrou.

Attendez un peu.

Je me leverai.

Je me lève.

Pourquoi ne vous levez-vous

pas plus à bonne heure?

Je veillai fort tard la nuit pas-

sc'e.

J'ai mal dormi cette nuit.

Je n'ai pas ferme' l'œil cette

nuit.

Levez-vous.

Vous voyez que je me lève.

!9-
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IV. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE IV.

OM ZICB TE KLEEDEH. POUR s'haBILLEB.

Kited u. Habillez-vous.

Jongeling i stoóll het vuer Garçon, faites du feu.

aen.

Brenglmyeenschoonhemd. Apportez -moi une chemise

blanche.

Dit hemd is wit genoeg. Cette chemise est assez blanche.

Geéft my myne broek. Donnez-moi ma culotte.

Mynen nagt-japon. Ma robe de chambre.

Myne zyde koussen. Mes bas de ioie.

Geéft my mynegare koussen. Donnez-moi mes bas de fil.

Jongen, geéft my myne soh- Garçon , donnez - moi mes

ken. chaussons.

Fooy luyerik ! gy klecd и Fi paresseux ! vous vous ha-

in het bed. billez dans le lit.

Geéft my myne kousseban- Donnez-moi mes jarretières.

den.

Bind uwe kmissen op. Attachez vos bas.

Zy zyn volgaeten. Us sont troués.

JJaer zyn uwe schoenen. Voilà vos souliers.

Maekt-ze schoon. Décrottez-les.

Naedert my deézen stoel. Avancez-moi cette chaise.

Schoent my. Chaussez-moi.

Doet het zelfs. Faites-le vous-même.

Ik каn my niet buygen. Je ne saurais me baisser.

Kamt и. Peignez-vous.

Kami myn haïr. Peignez mes cheveux.

heent my uwen iooiren kam. Prêtez - moi votre peigne d'i

voire.

Daer zyn vyfofzes tanden II a cinq à six dents rompues.

uyl gebrokeh.

Poedert тy. Poudrez- moi.

Wascht и. Lavez-vous.

Uwe handen , uwen mond , Vos mains, votre bouche , vo-

uw aenzigt. tre visage.
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Brennt water. Apportez de l'eau.

(reèjt my het bekken. Donnez moi le bassin.

Droogl uwe llanden. Essuyez vos mains. ■

Geéjt my den hand doek. Donnez-moi l'essuie-main.

Jfarmt myn hemd. Chauffez ma chemise.

Geéft my eenen neusdoek. Donnez-moi un mouchoir.

JMyne hand-schoenen , my- Mes gants , mou chapeau.

nen hued.

Borstelt mynen hoed en myn Vergetez mon chapeau et moa

Heed. habit.

TVaer is den borsteP. Où sont les vergettes?

Ily is verluóren. Elles sont égarées.

Laet ons gaen. Allons.

Men klopt aen de deur. On frappe à la porte.

J-Vie is daer? Qui est-là?

Ven kleer-maekcr. Le tailleur.

Laet hem binnen koómen. Laissez l'entrer.

JVfyncnvriend, ik heb tégen- Mon ami, je n'ai pas de temps

woórdiggeenenfyd,koomt à présent, revenez demain

morgen paéder op de zelve à la même heure.

iier.

Hfynheer, ik ben aen иwe Monsieur , je suis à vos ordres.

orders.

V. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE V.

VOÓR НЕТ КОЕN-MAEL. POUR LE IHRER.

Ilet is middag. Il est midi.

Het is tydvanhetnoen-mael 11 est temps de dîner.

te neémen.

Legt het ammelaken. Mettez la nappe.

Srengt de serveiten. Apportez les serviettes.

Lepeis, fou rchetten, messen, Cuillères , fourchettes , cou—

trllooren,zout-vat,pèper- teaux , assiettes, salière ,

bus. poivrier.

Snyd brood. Coupez du pain.

Spoclt de çlazen. Kinccz les verres.
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Zfl de stoelen by. Avancez íes chaises.

De tafd is gedekt. La table est couverte.

Dient llet vieesch langs hier. Servez la viande par ici.

De soep , koulen , raepen , La soupe, des choux, navets,

warttlen , pastenaeken. carottes , panais.

Gestoófil , gebtaed , gezoó- De l'étuvée, du rôti. du bouilli,

den, gekapl, gebakken. du hachis , de la fricassee.

Schenkt bier, wyn, water. Versez de la bière, du vin, de

Ik heb grooten dorst.

Dit vieesch is rouw , koud.

Neéml de schotel weg.

Dient eene andere.

Dient my wit brood.

Brengl het nageregt

1'eau.

J'ai grand soif.

Cette viande est crue, froide.

Otez le plat.

Servez-en un autre.

Servez-moi du pain blanc.

Apportez le dessert.

Appelen , peêren , kerssen , Des pommes , poires , bigar

pruymen , abrikoozen ,

persen , noóten , vygen ,

meloenen, oranie-appels ,

limoenen, citroenen, moer-

bédën, olyoen.

Laet ons God danken.

Wel bekäme het и.

reaux , prunes , abricots ,

pèches, noix, figues, me

lons , oranges, limons, ci

trons, mûres, olives.

Rendons grâces a Dieu.

Bien vous fasse.

VI. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VI.

VAN DE VLAEMSCHE TAEL. DE LA LANGUE FLAMANDE.

Leert gy vlaemsch ?

Ja, mynheer , ik leer het.

Gy doet zeer wel.

lk gcloofdat het eene moeye-

lyke tael is.

fergeéft my ; mils gebruy-

kende en onderhoudende

de régels by deéze spraek-

konst voórgezceven . vind

men niel meerder moeye-

Apprenez-vous le flamand?

Oui, monsieur, je l'apprends.

Vous faites fort bien.

Je crois que c'est use langut

difficile.

Pardonnez-moi ; en se servant

des règles prescrites pir

cette grammaire et en les

observant , on n'y troure

pas p!us de difficulté q*
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lykheydindezehealsinde dans la française ou autres

fransche ofandere taelen. langues.

Zyt gy zeer ervaeren in de Etes-vous fort savant dans la

vlaemsche taell langue flamande?

JViet te veél. Pas trop.

Men zegi nogtans dat gy On dit pourtant que vous la

die wel spreékt. parlez bien.

Ik kаn er genoegvan , om te J'en sais assez pour vous dire

zeggen , dat ik иn'en die- que je suis votre serviteur.

naer hen.

T^erstaet gy ailes watgyleesfi Entendez-vous tout ce qne vous

lisez?

Jk verstaen béter , dan ik J'entends mieux que je ne

spreék. parle.

Wat boeken leest gy om Quels livres lisez - vous pour

vlaemsch te leeren? apprendre le flamand?

De werken van Hasaert , Les œuvres de Hasaert i <k

Cats, enz. Cats., etc.

Het zyn goedeboeken; maer Ce sont de bons livres; mais

tvat Woórden-boek ge- de quel Dictionnaire vous

bruykt gy ? servez-vous ?

Het Groot Woórden - boek Du grand Dictionnaire de Hal-

van Halma, dat men zegt ma , qu'on dit être fort bon ;

zeer goed te zyn ; en ik et je me sers aussi du nou-

gehruyk ook het nieuw veau • Dictionnaire de Des

Woórden boek van Des Roches, qui pour son utilité

Roches, dat om zyne nui- et solides exemples est à pré-

heyden bändige voórbeél- sent d'un usage universel.

den nu van een algemeyn

gebruyk is.

IVat leert gy van buytenl Q'apprenez-vous par cœur?

Ik leer eenige woórden uyt J'apprends quelques mots du

den woórdenschat. vocabulaire.

Spreék ik wel uyt? Prononcé-je bien?

Welgenoeg. Assez bien.

U ontbreékt maer een wey- 11 ne vous manque qu'un peu

nig oeffening. d'exercice.

Men heéft niets zonder On n'a rien sans peine.

rnoeyte.
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In gcval gy arbeyd doet , Si vous prenez de la peine ¡

py zult vlaemsch leeren. vous apprendrez la flamnnd.

Ik ben overtuygt van deézc Je suis eonTaincu de cette vé-

waerheyd. rite.

VII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VII.

VAH ЕЕЯЕ KEYS. D'UN VOYAGE.

TVaer gaet gy, mynheer? Où allez-vous , monsieur/1

Ik gaen naer Parys. Je vais à Paris.

f-Уаnnccг vertrekt gy ? Quand partez-vous ?

Zoo aenstonds. Tout à l'heure.

In eene koets of te peêrdl En carosse ou à cheval?

Te peêrd. A cheval.

Jon тen , brengt myn peêrd Garçon , amenez — moi moa

hier. cheval.

Daer is het , mynheer. Le voici , monsieur.

Is het geroskamt? Est -il étrillé ?

Ja, mynheer. Oui , monsieur.

Hoe veel mylen zyn'er van Combien de lieues y a-t-il

hier tot Parysi d'ici à Paris?

Zestig. Soixante.

Zynzygroot? Sont-elles longues?

Neen, mynheer. Non, monsieur.

Gelooft gy dab wy zoo vcél Croyez-vous que nous puis-

weg op vier dagen kon sions faire tant de chenu

nen ajleggenl en quatre jours?

Zonder twyffel. Sans doute.

Is den weggoedl Le chemin est-il bon?

Zeer goed. Fott boib

Zyn'erbosscîien doór-te-rey- Y á-t-й des bois à traversera

гeл?

Ja. Oui.

Is'er perykel op de baen? Y a-t-il du danger en che

min?

Men фгeèк daerniet af. On n'en parle pas.
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Zegl men niel dat'er dieven Ne dit-on pas qu'il y ait des

in de bosseben zyn? voleurs dans les bois?

Daer is niei te vreézen , nog II n'y a rien à craindre, ni de

by dage nog Ьy nagte. jour ni de nuit.

'Tis eenen wegduermen alle C'est un chemin où l'on trouve

oogenblikken volk vind. du monde à tout moment.

Vfat weg moetmcnncèmen?. Quel chemin faut-il prendre?

Van Brussel gaet men doór De Bruxelles on va par Halle ,

Halle, Braine-le- Comte , Braine le-Comte, Soignies,

Soignies , tot Bergen in jusqu'à Mons en Hainatit,

Hénegouw , de welke is qui est une ville bien peu-

eene stad wel bewoond , plce , et quand nous serons

en als wy daerzuUenzyn, là, nous y verrons tout ce

zullen wy zien alles Jtet qu'il y a de plus beau.

gcéne daer het schoon-

stè is.

En van Bergen waer sullen Et de Mons où irons-nous?

wy gaen ?

HaerV alencyn,envandaer A Valenciennes , et de- là à

nuer Kameryk , de ver- Cambrai, lieu de résidence

hlyf-plaets van den aetls - de l'Archevêque de ce nom.

bisschop van dien naem.

Van daer zullen wy den De-là nous poursuivrons la

weg langs Peronne en route par Péronne et Roye

Roye tot Parys veivolgen. jusqu'à Paris.

Laet ans te pcàrd stygen. Montons à cheval.

Vaert wel, mynheeren, ik Adieu, messieurs, je vous S0U-

wensch ulieden gelukkige haite bon voyage^

reys.
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VIII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE VIII.

OMEENE WOONING TE HUEREN. POUR LOUER UN LOGEMENT.

Mynheer, will gy my eene Monsieur, vous plaît il me faire

gunst doenl un plaisir?

Zeer geême ; erat verzoekt De tout mon cœur; que sou-

gy van my ? haitez-vous de moi ?

Dul gy met my komt, от Que vous veniez avec moi, pour

cene wooning te hueren. louer un logement.

Ik zal и o\,er-al vergeley- Je vous accompagnerai partout

den , waer gy wilt. où il vous plaira.

Laet ons'gaen in de Sint Ja- Allons dans la rue Saint Jac-

. cobs-straet. ques.

Ik volg ». Je vous suis.

Staël stil ; ziel hier eenen Arrêtez ; voici un écritcau

huys-briefop deezedeur, à cette porte, qui marque

waer op staet dar'er ka- qu'il y a des chambres à

mers te hueren zyn. louer.

Klopt op de deur. Frappez à la porte.

Wieisdaerl Qui est là?

JTriend. - Ami..

fViezoudgy geêrnespreéken? A qui souhaitez-vous parler?

Denmeesterofdemeestersse Au maître, ou à la maîtresse

van het huys. du logis.

Hier is myne meestersse. Voici ma maîtresse.

Jouffrouw , hebt gy kamers Mademoiselle, avez-vous des

te verhuerenl chambres à louer.

Ja, mynheer, wilt gy die Oui, monsieur, vous plaît-il

zien'i les voir?

'Tis daerom, dat ik btn ge- Je suis venu exprès pour cela.

komen.

Hoeveél moet gyerJiebbenl Combien vous en faut-il?

Ik moet eene eét-kamer en II me faut une chambre à man-

eeneslaep-kamervoór my ger et une h coucher pore

hebben , en eenen zolder moi, et un grenier pour mec

voór mynen knrgt. valet.

Moeten uwe kamers gemeu- Faut-il que vos chambres soknl

bcleéid zyn of nietl garnies ou non ?
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Gemeubeleérd. Garnies.

Zyt zoogned van een wey- Ayezlabontéd'attendreunmo-

nig in deéze henèdenzael ment dans cette salle basse -

te wagten; ik zalde sleu- j'irai chercher les clefs.

tels gaen haelen.

Hebt gy de sleutels gevon- Avez-vous trouvé les clefs?

den'!

Ja; wilt gy de moeyte doen Oui; voulez-vous prendre la

van boven 1e komenl peine de monter?

Wy zullen и volgen , joxif- Nous vous suivrons , made-

frouw. moiselle.

Hier is 't vertrek, dat gy Voici l'appartement que vous

gsêrne hebt op de eerste souhaitez au premier étage.

stagie.

Gy ziet dat'er niets ont- Vous voyez qu'il y a tout ce

breékt van ailes dat'er qui est nécessaire dans une

noodig is op eene gemeu- chambre garnie.

beleérde kamer.

Hoe veéi vraegt gy voór de Combien demandez -vous par

maend? mois?

Twaelf Brabandsche gui- Douze florins de Brabant.

dens.

'Tis te veél. C'est trop.

Gy moet bemerken dat Iiet Vous devez considérer que c'est

hier het schoonste gewest ici le plus beau quartier de

der stad is. la ville.

En hoe veél vraegt gy voór Ft combien demandez - vous

den zolder van mynen pour le grenier de mon valet?

knegt?

t)e helft; dat is achilen gui- La moitié ; c'est dix-huit flo-

dens in het geheel. rins en tout.

Nu , om и te toonen dat ik Hé bien , pour vous montrer

niet geérne afding , ik que je n'aime pas à mar—

zaTer и zestien geéven. chander, je vous en donnerai

seize.

Ik verzèker и dat ik 'er aen Je vous assure que j'y perds,

verlies; maer het zou my mais il me tacherait de vous

spyten van и weg -te— renvoyer.

senden. 20
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IX. SAEMENSPRÀEK. DIALOGUE IX.

VAN ПЕТ HIEUWS. BES BOUVBHES.

Wat nieuws is'eri Quelles nouvelles y а-t-il?

Ik weét'er geen. Je n'en sais pas?

IVaer van spreêkt men in de De quoi parle-t-on en ville?

stadl

Men spreckt veél van den On parle beaucoup de la guerre,

oórlog.

Daer n'ord gezeyt dat'er On dit qu'il y a eu un com-

eenen slag op zee is voór- bat sur mer , où beaucoup

gcvallen , waer by veéle d'hommes ont perdu la vie

menschen 't lèven hehben ou sont blessés.

verhören ofgekwetst zyn.

Men zeyde het; maer dit On le disait; mais ce bruit s'est

gemgtisvalschbevonden, trouvé faux , aussi bien que

alzoo wel als dat van celui d'une bataille.

cenen veld-slag.

Gelooft gy dat wy haest de Croyez-vous que nous aurons

vréde zullen hebben? bientôt la paix ?

lk geloofvan ja , om dat ik Je crois qu'oui, parce que les

sien dat de oórlogende puissances belligérentes sont

mogendhéden évcn zeer également épuisées d'argent

uytgeput zyn van geld en et d'hommes.

mannen.

ldereen heéft de vréde noo- Tout le monde a besoin de la

dig, bezonderlyk de koop- paix, surtout les marchands

lieden en de scJiippers. et les mariniers.

Den oorlog doet veél nadeel La guerre fait beaucoup d«

aen den koophandel. tort au commerce.

Vf'at zrgt men aen het Iiof? Que dit-on à la cour?

Men spreékt van eene reys. On parle d'un voyage.

Wanneer gelooft men dat Quand croit -on que le Boi

den Koning vertrekken partira?

zaU

De gazette zegt'erniets van. La gazette n'en dit rien.

0)m и regt uyt te spreéken, Pour v»us parler franchement;
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menhoud devoórneémens on tient les desseins de la

van het hofzoo geheym , cour si secrets, que je ciois

dat ik geloof dat de que les nouvellistes n'eu

nieuws-schryvers'ermets savent rien.

van wcéten.

Ik bemoey my weynig met Je ne m'embarrasse guère des

de staets-zaeken. affaires d'état.

Laet ens van besondere zae- Parlons d'affaires particulières.

ken spreéken.

Hoe gaet het met dien beer Comment se porte ce mon

ter ik и gitteren van sieur , dont je vous parlai

sprak? hier?

Is het waer dat men van Est-il vrai ce qu'on dit de

hem zegtt lui?

TVat zegt men 'er vanl Qu'en dit-on?

Het gerugt loopt dut hy Le bruit court qu'il a eu que

den geschil heéjt gehad relie au jeu avec un gcntil-

in het spel met eenen homme allemand , et qu'il

duylschen édelman , en est blessé mortellement dans

dat hy in een Iweegevegt un duel.

doadelyk gekwctst is.

Dit spyt my, 't is een eerlyk J'en suis laché , c'est un hon-

man. nète homme.

JDaer is my van daeg ver- On m'a raconté aujourd'hui

teltdatuwejongstezuster que votre sœur cadettc est

getromvd is met eenen mariée à un marchand d'An -

koopman van Antwerpen. vers.

Dil is waer; zy is reeds ver- Cela est vrai ; elle est déjà

Irokken met haeren man. partie avec son mari.

Hoe oud is zy? Quel âge a-t-elle?

Zy is vier-en-twintig jae- Elle a vingt- quatre ans. .

ren oud.

Zyis in de bloem'van haere Elle est dans la fleur de ses

«lagen. jours.
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X. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE X.

«MEEHENBRIEFTESCHRYVEN. POUR ECRIRE UHE LETTRE.

Jj'i van daeg geenen post- N'est-ce pas aujourd'hui jour

dag? de poste?

Waerom ? Pourquoi ?

Оm dut ik eenen brief te Parce que j'ai une lettre à

schryven heb. écrire.

Aen wie schryft gyl A qui écrivez-vous ?

Aen mynen oudsten broeder. A mon frère aîné*.

Is hy niet in de stadl N'est-il pas en ville ?

Necn , mynheer, hy woonl te Non , monsieur , il demeure à

Louden zéJert dry maen- Londres depuis trois mois

denomengelsr.h te leeren. pour apprendre l'anglais.

Geéft my een blad papier, Donnez-moi une feuille de pa-

eene pen en inkt. pier, une plume et de l'encre.

Gaet in myne kaemer, gy Entrez dans ma chambre, vous

xull up de ta/et vinden trouverez sur la table tout ce

altes dat gy noodig hebt. qu'il vous faut.

J)aer zyn geene pennen. Il n'y a pas de plumes.

Daer zyn 'er in den inkt- En voilà dans l'écritoire.

koler.

Zy deugen niet. Elles ne valent rien.

JJaer zyn 'er andere, maer Eu voilà d'autres, mais elles

zy zyn niel vevsneéden. ne sont pas taillées.

Waeris uwpenne-mesl Où est votre canif?

Koni gy pennen versnyden? Savez-vous tailler des plumes?

Ik versnyd die op myne ma- Je les taille à ma manière.

nier.

Terwylen ik deézen brief Pendant que j'acheverai cette

eal voltrekken , zyt zoo lettre, faites-moi la grâce de

goed van een paksken te faire un paquet de ces livres

maeken van deéze boeken et de ces papiers.

en die papieren.

Wat cachet wilt gy dat ik Quel cachet voulez-vous q\ie

'er op zettel j'y mette?

Wagt, ik heb 'er den datum Attendez, je n'ai pas mis li

niet opgezetl date.
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TVal dag van de maend Quel jour du mois avons-nous ?

hebben wy?

Den twintigsten. Le vingtième.

Vroogt uw geschrift met Séchez votre écriture avec du

ílad-papier. papier brouillard.

Mynen knegt zal hem naer Mou valet la portera à la poste,

de postery draegen , als si vous voulez la lui confier.

gy dien aen hem wilt toe-

hetrouwen.

Ik zal hem zelf draegen , Je la porterai moi-même parce

om dut ik ander wége que j'ai encore à faire uuc

nog eene boodschap te commission en chemin.

doen heb,

Doet dat. Faites cela.

¿ils gy wilt wagten, ik zal Si vous voulez attendre, je

binnen eene halve uerweér serai de retour ici dans une

hier zyn. demi-heure.

Ik gaen met и tot op de Je vais avec vous jusqu'au

groote merkt. grand marché.

XI. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XI.

OU »AER НЕТ SCUOUWBUttG TE POUR ALLER A LA COMEDIE-

GAEN.

Men zegt dater van daeg On' dit qu'on joue aujourd'hui

een nieuw stuk gespeelt une nouvelle pièce.

word.-

Is het eenbly-spel, eentreur- Est-ce une comédie, une tra .

spel ofeen zang-spell gédie ou un opéra?

,''T is een zang-spel ; maerik C'est un opéra; mais j'en ai

heb ''erden naem van ver- oublié le nom, comme aussi

geéten , als 00k dien van celui de l'auteur.

den auteur.

Is't de eerste mael dat men Est-ce la première fois qu'on

dit speelt? le joue?

J<¡een , mynheer, het zal van Non, monsieur, c'en sera au-

daeg de iweede vertoo- jourd'hui la deuxième repré-

ning er van zyn. sentation. 20.
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Wat uyifal heeft de eerste Quel succès la première repré-

vertooning gehadl se» union a-t-elle eu?

Zy is aengenomen geu-eést Elle a été reçue avec un ар-

тлe* eene algemeyne toe- plaudissemeut universel.

juyging. ,„ ,

Wy zullen dit zang - spel Nous irons voir cet opéra.

zien.

Jk .;/icu aen den, koetsier Je vais donner ordre au cocher

bevel geéven om de Icoets d'apprêter le carrosse , et

gereed te macken , en wy nous irons tout aussitôt.

zullen aenstonds gaen.

'T is nog te vroeg. C'est encore trop tôt.

Gy zult 'er meer volk vin- Vous y trouverez plus de monde

den als gy и inbeéld, ter que vous ne vous imaginez,

oorzaeke van het schoon à cause de la belle musique

muziek ,hetgeéne de lief- que les amateurs admirent

hebbers zeer verwunderen. fort.

Zullenvoy ineenelogiegaenl Irons-nous dans une loge?

Ik zal doen dat и belieft ; Je ferai ce qu'il vous plaira ;

maer il zou liever in het mais j'aimerais mieux aller

parierte gaen. au parterre. >

Wat dunkt и van dit mu- Commeut trouvez -vous cette

ziek ? musique:'

IL bevind het zeer schoon. Je la trouve très-belle.

Maer het gezigl van die Mais la vue de ces belles de-

schoone jouffrowven, die moisellesqiù font l'ornement

het cieraedderlogiën zyn, des loges, me plaît autant

behaegt my zoo zeer als que l'opéra même.

het zung-spel zelf.

In der daed, 't is eenen Vraiment, c'est un beau conp-

schoonen oog-slag. d'oeil.

Zy voegen de schoonhéden Elles joignent les beautés et

en bevallighéden van het les agrc'mens du corps à la

liehaem by de kostefyk ■ richesse des ajustemens et à

heyd der kleedsels, en by l'éclat de leurs pierreries.

den glans van hunne ges-

teenten.

Bemerkt gy die Jouffrouw Remarquez - vous cette demoi-

die in de tersle logie is ? selle qui est dans la i "loge?
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Ja, zy is schoon gelyk ee- Oui, elle est belle comme un

nen enge!, 't is eene vol- ange, c'est une beauté par-

maekte schoonheyd. faite.

Kent gy haerl La connaissez-vous?

Ik heb die eer;my dunkt dut J'ai cet honneur -là; il me

zy zeer verstandig is. semble qu'elle à beaucoup

d'esprit.

VFaert dut zy zoo veél ver- Si elle avait autant d'esprit

standals schoonheydhad, que de beauté, on pourrait

men zou mogen zeggen dire que c'est un abrégé de

datzy een hort begryp van toute les perfections.

aile volmaekthéden is.

lk hen te vrède van alles dat Je suis content de tout ce que

ik gezien en gehoort heb. j'ai vu et entendu.

Het schouwburg is rykelyk Le théâtre est richement dé-

verciert , en ik prys de coré , et j'applaudis aux

begaefthéden der acteurs talens des acteurs et des mu-

en der muzikanten. siciens.

Daerisgeene stadint gant- Il n'y a pas de ville dans

sehe land , waer beterc tout le pays où il y a de

muzikanten zyn als hier. meilleurs musiciens qu'ici.

De eerste zagster heéjt won- La première chanteuse a fait

derhéden gedaen, al is zy des merveilles, quoiqu'elle

nog zooJong. soit si jeune.

Men maekt hier zeer veél On fait ici beaucoup de cas de

tverk van haere stem. sa voix.
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XII.SIEMENSPMEK. DIALOGUE XII.

TUSSCHEN EENEN VRBMDEL1NG ENTRE UN ETRANGER ET US

ЕN EENEN LA.K.EN-K.00PMAN. MARCHAND DRAPIER.

Meester, hebt gygoedefran- Maître, avez - vous de bons

sehe lakens'i draps de France?

Ja, Mynheer, ik heVer van Oui, monsieur, j'en ai de tou-

alle soórten , en van alle tes sortes et de toutes cou-

koleuren. leurs.

Laet my zien het besteblauw Montrez moi le meilleur drap

laken dat gy hebt. bleu que ■vous ayez.

Neémt de moeyte van in Prenez la peine d'entrer dans

myncn winkel te komen , ma boutique , je vous ferai

ik zal и de schoonste la- voir les plus beaux drapi

kens van Piviers laeten de Viviers. - .

zien.

Gy moet my met toonen als II ne faut me montrer que ce

hetgeéne gy het schoonste que vous avez de plus bean

en het beste hebt , ik wil et de meilleur, je veux ces

deéze twee haedanighé- deux qualités réunies dans

den int laken hebben. le drap.

Ziet daer een zeer fyn. Voilà un très-fin.

'Tis fyn genoeg , maer 4 is C'est assez fin , mais il n'est

niet zagt ; daer-en-boven , pas moelleux ; de plus ce

dit laken is te dun , het drap est trop mince , il n'est

is niet sterk genoeg- pas assez fort.

Ziel of dit и béter zal aen- Voyez si celui-ci vous agréera

stacn. plus.

Het isgoed, maer my dunkt II est bon , mais la couleur ne

dat het koleur niet schoon me semble pas belle.

is.

Beziet dit laken in't ligl , Regardez ce drap au jour, vous

gy hebt nooyt schoonder n'en avez jamais vu d'un

blauw gezien. plus beau bleu.

Iloe veél verkoopt gy het Combien le vendez-vous l'aune?

d'elle!

Dertig schellingen. Trente escalins.
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Tis teveel; ik zaferu vyf- C'est trop, je vous en donnc-

en-twintig geéven. rai vingt-cinq.

Gy bedenkt de deugd en de Vous ne considérez pas la bonté

fynheydvan 't taken niet. et la finesse du drap.

De kooplieden laeten nooyt Les marchands ne manquent

naervan hunne goederen jamais de louer leurs mar-

tc pryzen. . chandises.

Zonder и eenen stuyoer te Sans vous surfaire d'un sou, je

overfraegen, ik verzéker vous assure que ce drap vaut

и dut dit taken zoo veél tant.

weêid is.

Ik hen niet gewoonte din- Je ne suis pas accoutume de,mar-

gin , zegt my uiv laetste cliander , dites - moi votre

woórd. dernier mot.

Jk heb liet и gezeyd, mynheer. Je vous l'ai dit , monsieur.

Men moet het verschil in II faut donc partager le diffé-

iwee verdeelen. rent.

Jk steтer in toe; и vené- J'y consens; vous assurant que

kerende âat ik het и geéf je vous le donne à prix d'a-

gelyk het my instaet. chat.

'Tis altyd by het verlies C'est toujours en perdant que

dat de kooplieden zoo ryk les marchands deviennent si

worden. riches.

Jfoe veéle ellen moet g/er Combien d'aunes vous en faut-

van hebben? il?

Jk mort dry ellen habben Il me faut trois aunes pour l'ha-

voór het kleed, eene elle bit, une aune pour la veste

voórde veste eneenevoar et nue pour la culotte; en

de broek ; in't geheel vyf tout cinq aunes.

eilen.

Daer zyn-ze, en goede mact Les voilà , et bonne mesure

boven de merkt. pardessus le marché.

Suer is uw geld; ziel of ik Tenezvoilà votre argent; voyez

geenen misslag begaen si je neme suis pas trompé,

heb , want ik zou и niel car je ne voudrais pas vous

geêrne een oórd naedeel faire tort d'un liard par ma

doen by myne weéte, maer faute , mais cela pourrait ar-

het zou by onbedagtheyd river par mégarde.

konnen geschieden.
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Mynheer , het geld is wel Monsieur , l'argent est Ыeв

getell ; ik ben и zeer ver- compte; je vous ai beaucoup

pligt. d'obligations.

Jk beveél my in uwe çunst , Je me recommande en votre

als gy wéder koómt in grâce , si vous revenez dans

deeze stad. cette ville.

X11I. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XIII.

TUSSCREN DEN ZELVEN VREMDE- ENTRE LE MEME ETRANGER

LLNGLSEtNtNK.LEER-MAEK.ER. ET UN TAILLEUR.

Mynen vriend, wilt gy my Mon ami, voulez-vous me faire

ten kleed , eene vest en un habit, une veste et une

eene broek maeken? culotte?

Zeer geêrne , mynheer, ik Très-volontiers , monsieur, je

ben altyd gereed от и te suis toujours prêt à vous

dienen. servir.

Neémt my de maet; ai wan- Prenez-moi la mesure, et quand

neersal ik myne kleederen aurai-je mes habits?

hebbenï

Ik zal-ze fragten t'huys te Je tâcherai de les porter che

brengen toekomenden ta- vous samedi prochain.

terdag.

Meester, waer is myn kleed? Maître , où est mon habit ?

JIe( is nog niel gemaekt. Il n'est pas encore fait.

TVaerom beloóft gy dan , Pourquoi promettez-vous donc,

als gy uw woúrd niet kont si vous ne pouvez pas tenir

houden ? "Votre parole ?

Jk had niet gedagt zoo veèl Je ne m'attendais pas à avoir

werk te hebben , en de tant d'ouvrage , et les antres

andere willen zoo welge- veulent être servis aussi bien

dient zyn als sy. que vous .
En ik zoo wel als abandere ; Et moi aussi-bien que les au-

myn geld is zoo goed als ties ; mon argent est aussi

het hunne. bou que le leur.
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Mynjieer , ik kan idereen Monsieur , je ne saurais con-

niet te vreden stellen. tenter tout le monde.

Gy hebt myn Iaken alian- Нy a long-temps que vous avez

gen tyd. mon drap.

'Tis waer, maerik heb dat II est vrai, mais il y a encore

van mynheer noglan- plus long-temps que j'ai ce-

ger tyd. lui de monsieur...

llewet,wanneerzalikmyn Hé bien, quand aurai-jemon

kleed hebbenl habit?

Ooermorgen zonderfaut. Après demain , sans manquer.

Js 'l dat gy 'er aen ont- Si vous y manquez, vous ne

breckt , gy zult voár my travaillerez plus pour moi.

niet meer werken.

Brengtgy mynkleedt'huys? Apportez-vous mon habit?

Ja, mynheer, hierisH; be- Oui , monsieur, le voici ; vous

lieft het и te passen. plaît-il de l'essayer?

Laet ons zien ofhetwelge- Voyons s'il est bien fait.

maekt is.

Jk hoóp dat het naer uwen J'espère que vous en serez

sin zal zyn. content.

My dunkt dat het zeerlang II me semble qu'il est bien.

is. long.

ЛТeп draegt-ze zoo kort niet On ne les porte plus si courts

meer ais vbór deèzen ; gy que ci-devant ; vous savez

weèt dat de mode alle da- que la mode change tous les

gen verandert. jours.

Zyndemouwennietiewyd? Les manches ne sont-elles pas

trop larges?

Neen, mynheer, zygaen zeer Non , monsieur, elles vont fort

wel. bien.

Zy zyn te lang, moer 'i is Elles sont trop longues; mais,

de mode, zult gy zeggeti, c'est la mode, direz-vous,

is 't niet waeri1 n'est-ce pas?

Gy ziet ook, mynheer, dat Vous voyez aussi , monsieur,'

het geheel naer de mode qu'il est tout-a-fait à la

is. mode.

J)e vest is wel gemaekt ; La veste est bien faite , mais la

maer de broek is eng. culotte est c'troite.
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Ve Iroek moeteng zynvoór II faut quela culotte soit étroite

eenen jongen persoon ge- pour une jeune personne

lyk gy zyt,menzou uuyt- comme vous êtes; on vous

laclien en den kleermae- raillerait et le tailleur aussi

1er ook , waer 't dat xy si elle était plus large.

ruymer was.

Gy weét nwe waeren zeer Vous savez très-bien étaler vos

welvu6rtedoen;maerhue marchandises, mais coш-

veél ben ik и schuldig? bien vous dois-jc?

Twee kroonen; 'tis den ge- Deux couronnes; c'est le prix

woonelyken prys. ordinaire.

Kleer-maeker, daer is uw Tailleur, voilà votre argent,

geld ; ik wil betaden ge- je veux payer comme les au-

lyk de andere. tres.

XIV. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XIV.

TUSSI'HEN EENEN zrEKEN EN ENTRE UN MALADE ET SON

ZÏBEN GENEÉS-MEESTEB. MEDECIN.

Mynheer , ik heb и doen Monsieur , je vous ai envoyé

haelen. quérir.

VTat hebt gy , mynheer? Qu'avez vous , monsieur?

Ik ben niet wel; ikgeloofdat Je me porte mal , je crois que

ik ¡\e koórts heb. j'ai la fièvre.

'Tis aen uw aenzigl wel te Vous en avez la mine.

lien.

TVatlet u? Qu'est-ce qui vous fait mal?

Ik heb pyn in't hoofd, myn J'ai mal à la tête , le cœur me

hert duet zeer, en myne fait mal, et l'estomac.

maeg.

Sédert wanneer? Depuis quand ?

Sédert gisteren avond. Depuis hier au soir.

Hebtgydeeien nagtgerusl? Avez-vous reposé cette nuit.'

Neen , ik heb niel geslaepen. Non , je n'ai point dormi.

Ik heb den heelen nagt geene Je n'ai point fermé l'œil df

ong toegedaen. toute la nuit.
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Helit gy eétens lust": Avez-vous appétit?

Geenzins. l'oint du tout.

Laet my uwen pois voelen. Que je tàt« votre pouls.

Toont my uwe tong. Montrez-moi votre langue;

Uwen pois is niet gelyk, 7iy Votre pouls n'est pas égal, il

gaet te gauw. va trop vite.

Ik voel eene zwaerte in heel Je sens une pesanteur en tout

myn lichaem. mon, corps.

Gy moet и doen laeien. Il faut vous faire saigner.

Gy moet и de ader doen II faut vous faire ouvrir la

openen. veine.

Ik heb my de voórléde weék Je me fis saigner la semaine

doen lacten. passée.

Daer is niet aengelégen , gy N'importe , demain vous pren-

zull morgen inneémen. drez médecine.

TYilt gy my niets voór- Ne voulez-vous me rien or-

schryven ? donner ?

Daer is myn voórschrift , Tenez , voilà mon ordonnance ,

zend het naer den apo- envoyez-la chez l'apothicaire.

theéker.

Gaet van uwe kamer niet. Gardez la chambre.

Blyft in uw bed. Tenez-vous au lit.

TVat règel moet ik onder- Quel régime faut - il que je

houden? tienne?

JSeémt versehe eyeren en Prenez des œufs frais et des

hinne-zop. bouillons de poulet.

Hebtgy eene zîeke-dienster? Avez-vous une garde?

JS'een , mynheer. Non , monsieur.

Zend' er от eene, en schept Envoyez - en quérir une , et

moed. prenez courage.

Jkhoóp dat delaeting и goed J'espère que la saignée vous

eal doen. fera du bien.

Ik hid и van morgen weèr- Je vous prie de me revenir

te-komen. voir demain.

Ik sal "erniet aenontbreéken. Je n'y manquerai pas.

p^rouw, gy moet eenen heel- Femme , allez-moi quérir un

meester gaen haelen. chirurgien.

Wie will gy hebbenl Qui voulez-vous avoir?

21
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Ven zelven die my den an- Le même <jui me saigna l'antre

deren keer heèjt gelaeten. fois.

Hoe heet hy? Comment s'appelle-t-il ?

Ik weét het niet; vraegl het Je ne sais pas; demandez -le

benéden. en bas.

Mynheer, Jiy is reeds hier tot Monsieur, il est déjà ici à votre

luven dienst. service.

Mynen vriend, hebt gy een Mon ami, aves-vous une bonne

goed lancet ? lancette?

Gy zult het niet, voelen; geèjt Vous ne la sentirez pas; don-

my uwen regten arm. nez-moi votre bras droit.

Gy bind mynen arm ie vast. Vous bandez mon bras trop

serré.

Mackt eene groote opening. Faites une grande ouverture.

Het bloed loopt wel. Le sang vient comme il faut.

Legt een goed verband. Faites une bonne ligature.

Ik geloof, mynheer, dot gy Je crois , monsieur , que vous

ie vréden zyt van den êtes content du petit service

geringen dienst , die ik que je vous ai rendu.

и beweézen heb.

Ja , komt morgen weér ten Oui , revenez demain à onn

elf ueren. heures.

XV. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XV.

ОМ IEMAÄD TE VERZOEK.E» VA» POUR PRIER QUELQU'UN

TE Z1KGEH. DE CHARTER.

Mynheer, zyl zoo goed van Monsieur, vous plaît-il chanter

een liedeken te zingen. une chanson.

Jonffrouw, ik zou het zeer Mademoiselle, je le ferais de

geêrne doen, waert dat ik lout mon cœur> si je savais

konde zingen. chanter.

fj'aerom zegt gy my dat gy Pourquoi me dites vous qui

niet kont zingen? vous ne savez pas chanter.

Ik zeg и maer de waerheyd. Je ne vous dis que la vérité.

Ik weét dat gy zeer wel Je sais que vous chantez fort

zingt. bien.
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Jfaervanweétgydit,jouf- Comment le savez-vous, ma-

frouw ? demoiselle ?

Den meester die и leert zin- Votre maître à chanter me l'a

gen heéjt het my gezeyd. dit.

Dit zegt hy , om zig zelven II dit cela pour se faire hon-

eer aen te doen. neur.

Gy moet hem niet gelooven. Il ne faut pas l'en croire.

Gy hebt schooh и te verweê- Vous avez beau vous en dé

ren, ik ben verzékert dut fendre, je suis persuadée que

gy zeer wel zingt , en dat vous chantez fort bien , et

gy een schoone stem hebt. que vous avez la voix belle.

Waerom zyt gy er van ver- Pourquoi en êtee-vous pcr-

zekert? suadée?

Оm dat alle goede zangers Parce que tous les bons chan-

zig geêrne veel laeten teurs aiment à se faire beau-

kwellen om te zingen. -coup prier pour chanter.

Daer is geenen regel zander II n'y a point de règle saus

uytneeming. exception.

Gy weygert my dan het ver- Vous me refusez donc le plaisir

maek van и te hooren de vous entendre chanter.

zingen.

Joujpvuw, ik wil и laeten Mademoiselle , je veux vous

in hed goed gedagt , dat laisser dans la bonne opinion

gy hebt van myne stem. que vous avez de ma voix.

Gy zult he/ vermeerderen , Vous, l'augmenterez, s'il vous

als het и Ьгue/t my te ver- plaît de m'obliger.

pligten.

De zekerheyd , die ik heb La certitude , que j'ai du con-

van het tégenstrydige , traire , me fera garder le

zal my duen zwygen. sileuce.

Gy beledigt my voór altyd, Tous me désobligcz pour ja

is 't dat gy niet zingt. mais, si vous ne chantez pas.

Deéze bedreyging is genoeg Cette menace suffit pour m'o-

om my te doen zingen; bliger à chanter, mais je suis

maerik benzeerverkoud. fort enroué.

Ik zal utee ooren op de pyn- Je mettrai vos oreilles sur la

bank zetten. torture.

Goed , goed, aile deéze uyt- Bon , bon , toutes ces excuses

tlugten dienen и nergens toe. ne vous servent de rien .
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/í7*/, jouffrouw, vermits ik Hé bien! mademoiselle, puis-

u moet gelwoizaemen , qu'il faut vous obéir quel air

wat lied wilt gy dat ik voulez-vous que je chante?

zingel

Als het my geoórlofi is и te SM m'est permis de voni

gebieden , bid ik и van te commander , je vous prie

zingen het groot air van de chanter le grand ah- de

7 nieuw zang-speldat men l'opéra nouveau qu'on a joué

gisUren heéft gespeélt. hier.

Ik ben zeer blyde dat ik и Je suis ravie de vous avoir en-

heb hooien zingen , en tendu chanter; et sans vous

zonder и te vleyèn , gy flatter, vous chantez admi-

zingt wonderlyk a- ri. rablemcnt bien.

Jouffrouw , gy zyt zeer Mademoiselle, vous êtes fort

beleéjd van met zoo veél obligeante d'excuser avec

foedheyd te verschoonen tant de bonté le défaut de

hetgebrekvanmynestem, ma voix, et mon peu de

enmyne siegte maniervan méthode à chanter.

zingen.

Mynheer, ik ben и oneynde- Monsieur, je vous suis infini-

lyk verpligt voór het ver- ment obligée pour le plaisir

maek, dat gy my hebt que vous m'avez fait ; je д«

aengedaen ; ik zal het l'oublierai jamais.

nooyt vegeéten.



FAMILIERS. a{5

XVI . SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XVI.

VAM DEW HOF. DU JABDIN.

?T is schoon wéder, laet ons II fait beau temps, faisons une

eene wandeling doen promenade.

Gelyh gy wilt , maer ik beb Comme vous voulez , mais je

niet vecl iyd , zoo dat n'ai que peu de temps , de

de wandeling kort moet sorte qu'il faut que la pro-

zyn. menade soit courte.

Laet ons in, uwen hofgaen; Allons dans votre jardin, on

men heéft mygezeyt, dat m'a dit qu'il est fort beau et

hyzecr schoon en groot is. grand.

Gy zult hem zien, en 'er Vous le verrez, et eu jugerez

zelf van oórdeelen. vous-même.

De deur is gesloóten. La porte est fermée.

Roepldenjongendathyden Appelez le garçon, qu'il ap-

sleutel breuge. porte la clef.

Peeter, waer is den sleutel Pierre, où est la clef du jardin?

van den hofl

1k heb hem in mynen zak. Je l'ai dans ma poche.

jDoet dan de deur open. Onvrez-donc la porte.

Ziet , hier zyn sr.hoone dreé- Voici des belles allées, plantées

ven , beplant met frtiyt- d'arbres fruitiers.

boomen.

Laet 'er ons gaen , de zon Allons- y; le soleil est trop

is te heet. chaud.

'T is een lof wéder. C'est un temps fade.

Wy zyn nyt den zonne- Nous sommes à l'abri du soleil.

schyn.

Wie zou gezeyl hebben, dat Qui aurait dit que votre jardin

uwen ho/zoo groot is; hy est si grand; il est plus grand

is greater als den mynen. que le mien.

Dat beließ и te zeggen. Cela vous plaît à dire.

Wal zfgt gy van die lau- Que dites-vous de ces lauriers?

rieren ?

Zy hebben schoone Lroonen. Ils ont de belles couronnes.

ÏVaer is mynen hooenier? Où est mon jardinier? il doit

21.
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hy moet de boomen en arrosar les arbres et les

Ыоeтвn begieten. fleurs.

Het is niet lang geléden, Il a plu il y a peu de temps.

dut het gerégent heéft. ,

Daer is niet aengelégen; gy N'importe ; vous voyez bien

ziel wel, dat de bloemen que les fleurs ont déjà soif.

alreede dorst hebben.

Mynheer, ik gaen doen het Monsieur, je vais faire ce que

geéne gy my gehied. vous me commandez.

Daer is eene schoone tiilpe. Voilà une belle tulipe.

Neémt die, als gy wilt, of Prenez-la, si vous voulez, ou

eene andere. une autre.

Ik zien dut gy eenen grooten Je vois que vous êtes un grand

liejhebberi•anbloemenzytl amateur de fleurs, car vous

want gy hebt 'er çan alle eu avez de toutes sortes, et

soórten , en zelj zeer uyl- même de très-recherebées.

gezogte.

Ach! hoegsed rieken die vio- Ah! que ces violettes sentent

leiten ! bon !

Wiltgy, da til и eentuyllje Voulez-vous que je vous fasse

maeke ? on bouquet ?

De tuyltjts zyn goed voór de Les bouquets sont bons pour

jouffrouwen. les demoiselles.

Ik zal 'er een maeken voór J'en -ferai un pour mademoi-

jouffrouw uwe zuster. selle votre sœur.

Doct dat niet, bid ik и , Fe faites pas cela, je vous prie;

sy kan zoo veéle iuyltjes elle peut faire tant de bou-

maeken als zy will ; daer quets qu'elle veut ; il y a

zyn veéle bloemen in enzen bien des fleurs dans notre

hof. jardin.

Gy hebt t'huys ook eenen Vous avez aussi un grand jardin

grooten hoj, is 't niet ? chez vous , n'est-ce pas ?

Ja , by-na zoo groot als deé- Oui , presqu'aussi grand qne

zen , maer den uwen is celui-ci , mais le vôtre en

;'er wel dry weêrd als den vaut bien trois comme le

inynen,tenaenzienderré- mien, eu égard à la regn-

gelmaetigheyd , netheyd larité , propreté et beauté*

en schoonheyd , die men qu'on voit ici.

hier bespeurt.
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Ik zal inven hof komen zien Je viendrai voir votre Jardin ,

zoo haest als den tyd my aussitôt que le temps me

het zal toelaeten. le permettra.

Gy zultmyveéleer aendoen. Vousmefeiez beaucoup d'hon

neur.

Maer gy hebt alles nogniet Mais vous n'avez pas encore4

gezien, gaetdaer binnen, tout vu , entrez là-dedans,

daer zyn meer als twee il y a plus de deux cents

honderdpotten metvrem- pots avec des plantes exoti-

de gewassen. ques.

Ah ! wat zeldzaemhéden ! Ah ! quelles raretés! c'est dom,

' t is jammer, dat ik zoo mage que j'aie si peu de

tveynig tyd heb. temps.

Kamt morgen wéderom, gy Revenez demain , vous me fc-

zult my vermaek aendoen. rez du plaisir.

Ile wel , zoo gezeyt, zoo Hé bien , aussitôt dit , aussitôt

gedaen. fait.

XVII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XVII.

"VAN PE STA1) ANTWERPEÄ. DE LA VILLE d'aKVERS. '

Konnen wy hier iogeéren, Pouvons-nous loger ici, mon

mynen vriend , wy en ami, nous et nos chevaux ?-

onze peêrden ?

Ja, mynheeren, wy hebben Oui, messieurs , nous avons de

sr.hoone kamers en goede belles chambres et de bons

bedden. lits.

Goed ; mynen gezel is te Bon ; mon camarade est venu

Antwerpen gekomenvoór à Anvers pour affaires de

zaeken van koephandel, commerce, et moi pour voir

en ik om de stad te zien. la ville.

Hebtgy nooyt hier gcweéstl N'avez-vous jamais été ici?

Neen ; men heéft my dik- Non , on m'a souvent parlé

teils gesproksn van Ant- d'Anvers comme d'une des

werpen als van eene der plus belles et des plus agréa-

schoonste en aengenaem- bles villes des Pays-bas ; je
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ste stèâen der Néderlan- veux voiret juger moi-même

den ; ik wll tien en zelf si sa beauté répond à sa cé-

oérdeelen oj haere schoon- lébrité.

beyd beantwoórd aen hae-

re vermaerdheyd.

Ik heb veéle siéden gezien , J'ai vu beaucoup de villes,

maer weynige die haer ge- mais peu qui lui ressem-

lyken. bleut.

Waerindoetgyhaereschoon- En quoi faites -vous consister

heyd bestaen ? sa beauté?

Ilaere openbaere gebouwen, Ses édifices publics , beaux et

schoon en in groot getai, en grand nombre, ses égli-

haere kerken , zeer ryke- ses, tras-ricbement décorées,

lyk vereierd, haere sirae- ses rues , larges et propres ,

ten, bieed en zuyver, doen me la font appeler belle.

my haer schoon ncemen.

Daerenbooen , Antwerpen De plus , Anvers a un port

heéft eene zeer schoone en très-beau et très-commode,

zeer gerieflyke haven , en et plusieurs grands canaux

verscheyde groote vueten dans la ville , où les vais-

in de stad, waer de sché- seaux , entrent comme vous

pen inkomen , gelyk gy verrez , si nous faisons le

zult zien , indien a,y de tour de la ville.

stad heel rond-gaen.

Ik verwonder my niet meer Je ne m'étonne plus du com-

over den wonderbaeren merce prodigieux qui s'y fit,

koophandel, die daer ge- il y a deux siècles.

schiedde overtweeeeuwen.

[Amsterdam heéjt 'er haer Amsterdam lui en a enlevé la

het grootste declvun ont- plus grande partie, princi-

nomen , bezondeiiyk sè- paiement depuis le traité df

dert de vréde-verhande- Munster.

ling van Munster.

Het oosters-huys , gebouwd L'hôtel des osterlins, élevé en

in Ч/aer i564 i ten koste \5Q,\ , aux frais des villes

der hanze-stéden , geéft anséatiques, donneune gran

een groot denkbeéld van de idée du commerce d'An-

den koophandel van Ant- vers dans ce temps.

werpen in dien tyd.
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Dit gebouw is 25o vueten Ce bâtiment a 2S0 pieds de

lang en 200 breed. long sur 200 de large.

VFaer toe diende dien bouw A quoi servait cet édifice donc?

dan.1

De anderste stagie diende Le rcz-de-chaussée servait de

voórpak-nuys; op de lwee magasin; dans les deux au-

andere stagiën telt men 1res étages on compte З00

З00 kamers, die geschikt , chambres, qui étaient des-

waeren voór de woonin- tinées pour les logemens des

genderkoopliedenvandie négocians de ces villes.

stéden.

Ff'aer is dit gebautv ge- Où est ce bâtiment placé?

plaetst?

In de nieutf-stad, digl by Dans la ville neuve, près delà

de rivier , tusschen twee rivière , entre deux canaux ,

vlieten , die gemaekt zyn faits pour faciliter la dé-

omdeontlaedingderkoop- charge des marchandises.

goederen gemakfyk te

maeken. -,

ßfner waerom zegt gy my Mais pourquoi ne me dites-vous

niet eén woórd van de pas un mot de la bourse ,

borze, die óók gebouwd is qui est aussi bâtie à l'usage

ten dienste der kooplie— des marchands ?

den?

От dat ik geloof, dat uwe Parce que je crois que vos

oogen и béter zullen on- yeux vous instruiront mieux

derrigten ais myne woór- que mes paroles.

den.

Еene karte uylegging be- Une courte explication me plaît

haegt my zeer. beaucoup.

Jk maekmy eene pligt van Je me fais- un devoir de Vous

и te voldoen : de borze is satisfaire : la bourse est bâ^

gebouwt in het Jaer 1 53i , tie en 1 53 1 , lorsque le com-

wanneer den koophandel merce était le plus floris-

het bloeyéndste was ; gy sant ; elle a ig4 pieds de

is 1 g4 voeten lang en 1 54 longueur sur 1 54 de largeur.

voeten breed.

yp'aeris zy geplaetsP. Où est-elle placée ?
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In H midden der stad, en

men komt duer op langs

vier straeten , die vylko-

men op het middenpunt ;

zy is omringt van eene

boógs-wyzegaendery, die

ondersteund is doór 5o

pilaeren, die alle verschey-

denlyk besneéden zyn.

Lacten wy ons gespreék eyn-

digen ; uw verhael heeft

myne nieuwsgierigheyd

ontsteeken , die ik hoóp

morgen le zullen voldoen.

Au milieu de la ville, et ob

y entre par quatre rues qui

aboutissent au centre; elle

est entourée d'une galerie

en arcades, qui est soutenue

par 5o piliers tous différem

ment taillés.

Finissons notre entretien ; vo

tre récit m'a piqué de cu

riosité que j'espère satisfair«

. demain.

XVIII. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE ХУШ.

VAIi ONZE HEVE VROtTWE

KEEK VAU ANTWERPEM.

Шуnen vriend, is hier nie

mand от my te geleyden

langs de stad l

Ik weél dai gy lust hebt от

te zien het geéne het merk-

weêrdigste is in Antwer

pen ; ik ben bereyd и daer

te vergezelschappen.

Zoo gy die moeyte wilt neé-

men , ik zal 'er и voór

voldoen.

Ik ben tot uwen dienst, en

ik zal и alle de wonder-

heden derkonst toonen.

Ik ben zeer verblyd dat ik

zoo eenenleydsmangecon-

den heb.

DE leglise.de nothe-damk

d'anvers.

Mon ami , n'y a-t-il personne

ici pour me conduire par la

ville?

Je sais que vous avez envie de

voir ce qu'il y a de pins

remarquable à Anvers ; je

m'offre de vous y accompa

gner.

Si vous voulez prendre cette

peine, je vous en satisferai

Je suis à votre service , et ¡e

vous montrerai toutes Ъ

merveilles de l'art.

Je suis bien aise d'avoir trou"

un tel guide.
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Laei ons beginnen met de Commençons par l'Eglise -de

Kerk van Onze Lieve Notre-Dame, renommée par

Vroume , vermaerd doór toute l'Europe à cause des

Jieel Europa, ter oorzae- richesses de l'art qu'elle pos

te der rykdommen van de séda autrefois.

konst , die zy voér deézen

bézat.

Bezietin '/ voórbygaen den Remarquez en passant la tour,

toren , die den schoonsten qui estla plus belle et la plus

en hoogsten van 'tlandis. haute du pays.

Alhoewel dat den tonen op Quoique la tour soit bâtie à la

zyn gotisch gebouwd is, gothique, elle est aussi belle

hy is zoo schoon als op qu'à la moderne.

zyn nieuws.

'T is waer; hy is volkoment- Il est -vrai; elle est parfaite-

lyk wel gewerkt. ment bien travaillée.

Daer zyn twee beyaerden II y a deux carillons bien gar-

wel voórzien van klokken nis de cloches , dont l'un

waer van den eenen toe- appartient à 1 eglise. et Pau—

iehoort aen de kerk en tre à la ville.

den anderen aen de stad.

'Men heéft eene eeusv bézig On a employé un siècle à bâ-

geweésl met deézen toren tir cette tour : Jean Áme

te bouwen : Joannes Amé- iins, architecte., la commen-

lins , bouwmeester , be- ça en 142a.

gonst hem in 'tjaer 1422.

Laetons nu de kerk inireè- Entrons à présent dans l'église.

den.

О ! hoe groot en schoon is О ! que cette église est grande

deèze kerk! et belle!

Zy is vyf-honderd voeten Elle a cinq cents pieds de long,

lang, twee-honderd veer- sur deux cent quarante de

tig voeten breed , en dry- large, et trois cent soixante

honderd zestig hoog ; zy de haut; elle a sept nefs.

heéft zéven beuken.

Laet ons uyt de kerk gaen. Sortons de l'église. Regardez

Beziet datyzer-werk van cette ferraille de la Pompe;

de pomp, 'tis hetmaeksel c'est l'ouvrage de Quentin

ran Quintea Massys. Massys.
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Dat is de aendagl der vrem- Cela ne vaut pas l'attention des

delingen niet weérdig. étrangers.

Met maekl 'er nu maerge- On n'en fait mention à pré-

trag van ter oarzaeke van sent que par rapport à celui

den geénen , die het ge- qui L'a faite ; cependant on

maektheéjt, nogtansmen dit que c'a été un ouvrage

zegl , dat het een jraey curieux, mais que le temps,

werk isgeweést, maer dat qui détruit tout , en a ôté Ja

dat tyd , die alies ver- délicatesse.

nielt, de fynheyd er van

heéft weggenomen.

Met maekt altyd indaglig II rappelle toujours les mer-

de wonderltèden , die de veilles que l'amour a opé-

liefde in hem heéft uylge- ' rées eu lui.

werkt.

Is dat dien smit niet , van N'est-ce pas ce forgeur dont

den welken de liefde ee- l'amour a fait ua très-bon

nen zeer goeden konst- peintre?

schilder gemaekt heeft ?

Ja ; het is niet noodig и het Oui , il n'est pas nécessaire de

vervolgvandeézegeschie- vous expliquer la suite de

denis vyl-te-leggen , ik cette histoire , j'entends que

1юог , dat gy die zoo wel vous la savez aussi bien que

weét als ik. moi.

Idereen is 'er van onderrigt. Tout le monde en est instruit.

XIX. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XIX.

VERVOLG DER STAD ANTWEBrEN. SUITE DE LA VILLE d'aKVEBS.

Zict hier Jiet stad-huys ; wat Voici l'hôtel - de - ville ; qu'ei

zegt gy 'er van? dites-vous?

Gy siet alzoo wel als ik, dat Vous voyez aussi bien que moi

het een groot gebouw is. que c'est un grand bâtiment.

Groot, ik geloof het; den Grand, je le crois; la façade

voórgével is twee honderd a deux cent cinquante pieds

oyftig voeten lang , is by de longueur, n'est-elle pas

niel schoon ? belle ?
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Het uytspringend midden- L'avant - corps du milieu est

gebouiv is verciert met de décoré des cinq ordres les

vyf ordens boven mal- uns sur les autres , toutes

Lander, alle de kolom- les colonnes sont de marbre

men zyn van marmermet avec beaucoup d'ornemens;

veéle eieraeden; met dit avec tout cela cette décora-

alles geéft deéze çercie- tion ne donne nulle idée de

ring geen denkbeéld van grandeur, quant à Parchi-

grootsheyd, voór zoo veél tecture.

de bouwkunde betreft.

Ulereen is van iiw gevoelen Tout le monde n'est pas de

niet ; wat my aengaet , votre sentiment; pour moi

ik kan ''er niet van oór- je n'en saurais juger.

deelen. ,'

Waer gaet gy my nu geley- Où allez vous me conduire à

den ? présent ?

Naer de Schelde; zy is niet A l'Escaut ; il n'est pas loin

wyd van hier. d'ici.

IVatschoonerivier! Destad Quelle belle rivière ! La ville

¿s wonderlyk wel gelégen est admirablement bien si-,

voór den koophandel. tuée pour le commerce.

Gy ziet dat ik и eergisteren Vous voyez qu'avant-hier je

de waerheyd heb gezeyt. vous ai dit la vérité.

De kerk van den II. Paulus L'église de S1 Paul va faire

gaet maeken het voór- l'objet de votre curiosité :

werp van uwe nieuwsgie- elle n'est pas loin d'ici.

righeyd; zy is niet verre

van hier.

Wy zyn 'er alreeds. Nous y sommes déjà.

Wat is dail Qu'est-ce que cela?

'T is eenen r.alvarien-berg. C'est un Calvaire.

Нy is rykzinnig genoeg, de II est assez ingénieux ; les

figueren zyn welgemaekt, figures sont bien faites ,

maer in te groot getai in mais en trop grand nombre

zoo eene kleyne ruymte. dans un si petit espacé.

Gy oórdeelt spoediglyk ; in- Vous jugez promptement: si

dien men uwe manier l'on suivait votre méthode

volgdeinde rechtsbanken, dans les tribunaux, on ne

aa
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men zou zig zoo zeer niet se plaindrait pas tant de Ц

beklaegen over de duer- longueur des procédures.

zaemheyd der processen.

Gy gaet altyd te verre, my- Vous allez toujours trop Loin ;

nen vriend. mon ami.

ft zegdat. ik peys. Je dis ce que je pense.

Dat is het kenteeken der Ce n'est pas là le caractère de

ooórzigtigheyd niel. la prudence.

Maer wat zegt gy van het Mais que dites-vous de ce qu«

geène , dat gy ziet ? vous voyez ?

De kerk is wel vercierl, de L'église est bien décorée; le

koor is scJioon , den hoo- chœur est beau ; le maîire-

gen autaer is pragtig', en autel est magnifique , et le

de schildery uytneémende: tableau excellent : c'est le

t is den schoonsten oog- . plus beau coup-d'œil qu'on

slag die men zien kan. puisse voir.

Gy zegt veél in weynige Vous dites beaucoup en peu d«

woórden. mots.

XX. SAEMENSPRAEK. DIALOGUE XX.

EYHDE DER ZELDZAEMHEDEN FIN DES CURIOSITES »'.АДVERS.'

VAM ANTWERPEN.

Hebtgydeézen nagt wel ge- Avez -vous bien dormi cette

slaepen, mynheerl nuit, monsieur? .

Ja , zeer wel , ik was moede Oui , ti ès-bien ; j'étais las hier

gisteren avond. au soir.

lkook;wyhadden alies doór- Moi aussi; nous avions tont

wandelt , vesten , straeten parcouru, remparts, rues

en kerken ; wy Iiebben et églises ; nous ne nous

niet gerust als in het sommes reposés qu'à la co-

schouwburg. médie.

Gy hebt nog niet gezien het Vous n'avez prs encore vu h

wonderlyk water- werk- merveilleuse machine hy-

tuyg , gemaekl ten dienste dradique, faite à, l'usage

der brouwert. des brasseurs,
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Tis onmôgelyk alles te zien II est impossible de tout voir

in zoo weynig tyd. en si peu de temps.

Nog ook niet het groot stads Ni le grand magazin de la ville

pakhuys. non plus.

VTat vind men daerl Qu'est ce qu'on y trouve ?

Men bewaert daer ver- On y conserve plusieurs belles

scheyde scJwone stuhken , pièces qui servent dans les

die dienen in de groote en grandes et publiques réjouis-

openhaere vieringen ; te sanees ; savoir : un géant ,

weten : eenen reus, een un navire, une baleine, ete.

schip , eenen wahisch ,

enz.

¡k ben t' Antwerpen niet ge- Je ne sufs pas venu à Anvers

kamen om vodderyën te pour voir des bagatelles.

zien.

Het volk oórdeelt 'er hier Le peuple en juge tout autre-

Zieel anders van : ik zien, ment ici : je vois que l'ima-

dat de inheélding wcêrde gination donne du prix à

geéft aen dit ailes. tout cela.

JEIet volk voed zieh geêrne Le peuple aime à se nourrir de

met die soórten van ver- ces sortes de spectacles.

tooningen.

Dat is waer, want alsdan Cela est vrai, car alors toute

is de héele stad in beweé- la ville est en mouvement ,

ging, en het volk der om- et le peuple d'alentour j

liggende plaetsen komt 'er accourt en foule.

in ménigte naertoe geloo-

pen.

Jioe word deeze schoone Comment s'appelle cette belle

plaets genaemt, bezet met place , entourée de bâtimens

zoo pragtige gebouwen ? si magnifiques ?

'T ¡s de meir. C'est la place de mer.

'T is de schoonste engrootste C'est la plus-belle et la plus.

plaets van Antwerpen , grande placed'Anvers>n'est-

is 't niet? ce pas?

Ja. Als den tyd het toe- Oui. Si le temps le permet,

laet , zult gy ook zien vous verrez aussi la belle

de schoone kerk der ge- église des ci-devant Jésuites»
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qui a deux galeries sur its

bas côtés.

weèze Jésut'eten, die twee

gaenderyën heéft boven

de zy-beuken.

Zy is geheel van marmer Elle est toute de marbre , n'est-

is 't niell ce pas ?

Den hoogen autaer , verciert Le maître-autel, décoré d'un

met eene schoone schil- bean tableau, le chœur et

dery, de koor en de twee

kapellen, névens de Heyne

beulen, zyn van marmer:

de kerk was ganischelyk

zoo, eer zy was afgebrand

doór het vuer des hémels

den 1$ Julins 17 1 8.

les deux chapelles, à côte

des petites nefs , sont de

marbre : l'église était entiè

rement de même , avant

qu'elle fut brûlée par le feu

du ciel le iS juillet 17 1.8.

Maer het geéne de liejheb- Mais ce que les amateurs re

grettent le plus , ce sont les

trente-neuf tableaux du fa

meux Rubens , dévorés par

les flammes.

bers het meest beklaegen ,

zyn de négen-en-derlig

schiideryen van den ver-

maerden Rubens , die

doór de vlammen ver—

slonden zyn.

Laet ons loopen, от meer Courons, pour avoir plus d«

tyd te hebben van myne temps d'exercer ma curiosité.

nieuwsgierigheyd le oef-

fenen.

Laet ons de kerk van sint Entrons dans l'église de Sanii

Jacobs intreéden. Jacques.

Zy is groot , hoog, schoon Elle est grande, baute, bellt

en lich!; den hoogen autaer claire; le maître- autel ft'

is eenen derschoonste van

de stad. De liejhebbers

der beéldhouw-konst kon

nen hierhunnen smaekvol-

de en. Laet ons gaen.

un des plus beauxde la villi-

Les amateurs de la sculpttr«

peuvent ici satisfaire le«

goût. Allons,
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FLAMANDES ET FRANÇAISES;

Mynheer, Ik heb doer Monsieur, J'aivuparla der-

»wen laesten briej gezien die nierc lettre que vous m'avez

gy my geschreéeen hebt hoe écrite , quelle était votre pas-

zeergy genégen waert om de sion d'apprendre la langue fla-

vlacmsche /aelteleeren. Daer mande. Là-dessus je vous aver-

op zal ik и berigten, dat gy tirai, qu'il faut vous appliquer

и voórnaementlyk moet be- principalement à bien connaî-

vfytîgen om de conjugation tre les conjugaisons , qui nei

wel te kennen , die niet min sont pas moins difficiles que

moeyelyk zyn als die der celles de la langue française.

fransche tael. Behalven dit , Outre cela , vous dever avoir

moet gy groote zorg draegen grand soin de faite une provi-

em eenen merkelyken voór- sion considérable des mots les-

raed te maekenvan de noo- plus nécessaires, tant pour écri-

digste woórden zoo welom te re que pour parler. Et sur-tout

schryven als om te spreéken. ne soyez point timide de vous.

En boven al zyt niel be- exprimer en flamand, dans tou-

schaemd omuin 't vlaemsch tes les occasions que vous eni

te verklaeren in ailegelégent- aurez parmi vos amis. Je sais1

hedendiegy daertoezuliheb- bien que vous ne le pourrez;

ben onder uwe vriendew. Ik fàireaucammencement(quefort

weét wel, dat gy hetzelve in imparfaitement et avec beau-

Jiet begin niet zult konnen coup de peine ; mais ne laisse»

doen dan zeer onvolmaekte- pas de continuer , et" sachez;

fyk j en met groote meeyte ; qu'il faut être au rang des ap-

maer ¡aet niel af daer in prentifs, avant que d'aller de

voort- te-gaen ¡¡. en weél , pair avec les maîtres. 11 eй est

dat men onder de leerjon- de la science comme du repos ,

gers moet gaen , eer men duquel on ne Jouit point dans

kan komen névens de mees- la vieillesse , si l'on n'a pas fra

ies. Hetis met de weélen- vaillépendantla jeunesse. Von*

ichap ah met de rust , die anrez un jour le plaisir de re—

men in den ouderdom niel cevoir les louanges qui sont

22,
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genie/, indien mengedueren- dues à vos bonnes inclination;.

fie de ¡unkheyd met heéft Pensez seulement à les mettre

gearbeyd. Gy suit nog eens toujours en exercice , et à ef-

het vermaek hebbm van fectucr vos bons désirs. Vous

den lof te ontfangen , die promettant sans compliment ,

uwe goede genégenthéden mais avec vérité , que je suis ,

verdienen. Denkt alteen om etc.

die altyd te voorderen , en

иwegoede begeérten in 't werk

te stellen. Ubetuygende zon-

derplegt-moórden, maermet

waerheyd , dat ik ben, enz.

Mynheer , Is '¿ dat gy be- Monsieur, Si vous êtes cu-

geírigzyt om deézen buek te rieux de voir ce livre , vous y

zien , gy zult veéle projytige trouverez beaucoup de choses

en behaegende dingen daer fort utiles et divertissantes. J'ai

in vinden. Ik heb gelooft и cru vous obliger en vous l'en-

te verpllgten met и dien te voyant : recevez-le, s'il vous

zenden. Ontfangt hem , in- plaît , comme une marque du

dien't и belieft, als een tee- désir que j'ai de vous procu-

lenvan degenégentheyd,die rcr quelque contcnîemcnt.Nous

ik heb om и eenig vergeiwe- espérons , mon oncle et moi ,

gen te bezorgen. Wy hoó- de vous aller voir au premier

pen, mynen oom en ik , и jour, et alors je pourrai vous

met den eersten te koómen dire plusieurs particularités

besoeken , en dan zal ik и touchant la personne dont nous

verscheyde bezonderhèden avons parlé ci-devant. Je prie

konnen zeggen raekende den Dieu qu'il vous conserve en

persoon daerwy voórdeézen bonne santé, et je suis, etc.

van gesproken hebben. Ik bid

God , dut hy и in goede ge-

zondheyd bewaere, enik bent

Jouffrouw , Ik vindgeene Mademoiselle , Je ne trouve

redenvan my te oerschoonen, aucune raison qui puisse m'ex-

om vertrukken te zyn, zon- cuser d'être parti sans vous
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der и verzogt te hebben van avoir prié de m'honorer de vos

my met uwe beveclen te ver- ordres , et j'en demeure si con-

eeren , en bendaer over zoo fus qu'il faut que je me con-

yersteld, dal ik my zelvet'ee- danmeabsolumeut;mais îascu-

nemael veroôrdeelen moet ; le consolation qui me reste après

jnaer den eenigen troost , die une pareille incivilité, c'est

my overblyft naer zoodaeni- que je me suis fourni Toc

are onbeleéjdlieyd, is, dat ik casion de vous mettre dans l'o-

tny de gelégçntheyd bezorgt bligation de recevoir une lettre

heb om и te verpligten , ee- de ma main ; et si j'en recevais

nen briefvan myne hand te une de la vôtre, j'aurais com-

ontfangen ; en indien ik ee- mis une faute qui me serait

nen van de uwe mag genie- fort avantageuse , puisqu'en

ten, zoo zou ik eenen mis- voyant de vos caractères et de

slag begaen hebben , die my vos expressions , j'admirerais.

zeer voórdeelig zou weézen , en même temps la délicatesse de

terwylen ik uwe letteren en votre plume et la beauté de vos

vytdrukkbigen ziende , my pensées. Voilà le plus grand

ter zelver tyd sou verwende- bonheur que je souhaite, et

ren over de zuyverheyd van que vous ne me refuserez pas ,

uwe pen en schoonheyd van si vous me permettez deprotes-

uwe gedagten. Dit is het ter que je sub, etc.

grootste geluk dat ik wen-

sche, en het geéne gy my niel

suit weygeren, indien gy my

loelaet и te betuygen , dat ik

ben , etc.

Mynheer, Naer zoo lan- Monsieur, Après avoir été

gen tyd geweést te hebben si long- temps saus vous écrire,

zonderute schryven, ik ver- je renonce à• toute sorte d'excu-

werp alie soórten van ver- ses , et je suis prêt à souffrir

schooningen, en ben bereyd toute sorte de reproches. Eu ef-

omailerhande verwyt te ver- fel , puisque vous m'aviez per-

draegen. Inderdaed, aenge- mis de vous voir si souvent, et

sien gy my toegelaetenhebt, avec tant de liberté, vous au-

u zoo dikwils en met zooveél riez sans doute reçu mes lettrei

yryheyd te bezoeken, sonder avec autant de faveur. Et si je
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Uvyffel zond gy myne brie- me suis oublié moi-même îe

oenmetzooveélgunstheb- n'ai pu manquer d'avertisse-

ben ontfangen. En indien ik ment, touchant l'obligation que

my zelven vergeéten hebbe , j'avais de vous réitérer les té-

sooheéftmygeenberiglont- moignages demon respect, et

broken, raekende de verbm- de mon affection. Je préviens

tenis die ik had, om и te votre jugement, dansla croyan-

vermeuwen de getuygenis ce, que vous le readier moins

van myne eerbiedmg en ge- rigoureux. Que si vous daignez

negentheyd. Ikvoórkome uw me faire grâce pour cette fois,

oórdeel, in de meyning, dut je vous proteste, qu'à l'avenir

gy hetzehe minder streng je serai tout-b-fait soigneux de

Kult wdlen. Indien gy и ge- mon devoir, aßn de vous per-

weêrdiglmyvoórdeézenkeer suader parfaitement que jt

genaede te doen, ik verzéker suis , etc.

и , dat ik in 7t toekomende

zorgfuldiger op myne pligt

denken zal , и volkomentlyk

te ooertuygen dat ik ben, enz-

Mynheer , Alwaer't dal Monsieur, Quand votre mé-

itwedeugdendegoedefaem, rite et la réputation que vous

die gy in de weêreld vrrwor- vous êtes acquise dans le mon-

çen hebt , my niet hadden de , ne m'auraient pas fait sou-

aengcwakkert tot het beko- haiter l'honneur de votre con

tera J,a/i¿ee<VY;!/ít,enrercnw; naissance; les affaires que je

de zaeken , die ik staen met suis sar le point d'avoir avec

U aen - te -~vangen, zouden vous , me le feraient désirer

my het ietee met drijt doen avec passion. J'ai de la joie

wenschen. Ik ben verblyd , qu'elles me servent de moyen

dat zy my de geh'geniheyd pour lier un commerce de let-

oezorgen , om met и in on- tres avec vous , et vous témoi-

derhandeling van brieven te gner combien je suis , etc.

treêden , en и te toonfin , hoe

яeвr ik ben , enz.
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